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    studio p. C. van den busken

  


  



  
    Voor Joan op haar verjaardag.

  


  
    Ik heb gezegd dat ik het doen zou

  


  
    en ik heb het gedaan.

  


  



  Dit boek is een werk van de verbeelding diep geworteld in de grond van de feiten. Veel van de organisaties die worden genoemd bestaan, maar het is niet mijn bedoeling ze op welke manier dan ook in een minder gunstig daglicht te stellen; als dat zo mocht lijken dan bied ik daarvoor mijn verontschuldigingen aan.


  Het zou onmogelijk geweest zijn dit boek te schrijven zonder de hulp van veel ervaren mensen. Mijn dank gaat uit naar Ken Parnell, eertijds berggids in het Mount Cook National Park, naar Bob Waterhouse en Philip Brewer, beiden verbonden aan het Cold Regions Research and Engineering Laboratory van het us Army Terrestrial Sciences Centre; naar Dr. Barrie Murphy, md, Lt.-Comdr. F. A. Prehn en Lt.-Commdr. Thomas Orr, beiden deel uitmakend van het Antarctic Development Squadron Six (vxe-6), Operation Deep Freeze.


  Dank ook aan de staf van William Collins (Nieuw-Zeeland) Ltd., en aan de bibliothecaris en de staf van het New Zealand House voor hun ongelooflijke geduld bij het beantwoorden van een stortvloed van vragen. Ik stelde heel wat domme vragen maar kreeg niet een keer een dom antwoord.

  



  
    Sneeuw is niet een wolf in

  


  
    schaapsklerenmaar een tijger in

  


  
    de vacht van een lam.

  


  
    Matthias Zdarsky

  


  



  
    Afwezigheid van lichaam is te

  


  
    verkiezen boven tegenwoordigheid

  


  
    van geest.

  


  Anon.


  Proloog


  



  Het was geen zware lawine, maar ja, zo erg zwaar hoeft een lawine niet te zijn om een mens te doden en Ballard overleefde het alleen maar dank zij McGill die erop stond dat hij het Oertel-koord gebruikte. Precies zoals een man met een goede uitrusting in een oceaan het leven er vanaf kan brengen maar in een paar decimeter water kan verdrinken, zo had Ballard kunnen omkomen in een onbetekenende sneeuwverschuiving die zelfs in Zwitserland dat zo nauwlettend het lawinegevaar in het oog houdt niet zou zijn geregistreerd.


  McGill was een goed skiër, wat gezien zijn beroep wel mocht worden verwacht, en hij had de nieuweling onder zijn vleugels genomen. Zij hadden elkaar op een gezellig avondje na een skitocht in de skihut ontmoet en ze voelden zich onmiddellijk tot elkaar aangetrokken. Hoewel ze allebei even oud waren, leek McGill toch ouder, misschien omdat hij een afwisselender leven achter de rug had, maar hij vatte belangstelling op voor Ballard omdat deze van heel andere dingen verstand had dan van sneeuw en ijs. Zij vulden elkaar aan en dat is niet zelden een goede basis voor vriendschap onder mannen.


  Op een morgen stelde McGill iets nieuws voor. 'Je moet maar eens van de piste af,' zei hij, 'de echte sneeuw in. Er gaat niets boven het trekken van een nieuw spoor.’


  'Is dat moeilijker dan de piste?' vroeg Ballard. McGill schudde beslist het hoofd. 'Kletspraat van beginnelingen. Het keren is niet zo gemakkelijk maar zijwaarts gaan is doodeenvoudig. Het zal je best bevallen. Laten we de kaart maar eens bekijken.' Ze gingen naar boven in de stoeltjeslift, maar in plaats van over de piste omlaag te gaan sloegen ze af naar het zuiden en staken een horizontaal plateau over. Na een halfuur kwamen ze aan de top van de vrije helling die McGill op advies van de plaatselijke kenners had uitgekozen. Hij stond stil, steunend op zijn stokken, en keek naar beneden. 'Het ziet er prima uit, maar wij zullengeen risico's nemen. Nu komen onze "staarten" van pas.’


  Hij ritste een zak van zijn anorak open en haalde een rol roodkoord te voorschijn. Hij splitste die in tweeën en gaf de helft aan Ballard. 'Bind het ene eind om je middel.’


  'Waarom?’


  'Dat is een Oertel-koord, een dóódsimpele uitvinding maar het heeft verdomd veel levens gered. Als je door een lawine bedolven wordt wijst een stukje rood koord aan de oppervlakte waar je bent en dan kunnen ze je snel uitgraven.' Ballard keek omlaag langs de helling. 'Denk je dan dat er een lawine op komst is?’


  Niet dat ik weet,' zei McGill opgeruimd terwijl hij het koord om zijn middel bond.


  'Ik heb er nog nooit iemand mee gezien.’


  Omdat je alleen nog maar op de piste bent geweest.' McGill zag dat Ballard aarzelde. 'D'r zijn van die lui die geen koorden willen omdat ze denken dat ze ermee voor gek lopen. Wie gaat er nu een helling af met een staart van rood koord, zeggen ze. Nou, en ik vind dat dat verdomde stommelingen zijn die zonder staart de helling afgaan.’


  'Nou ja, maar lawines!' zei Ballard.


  'Kijk eens,' zei McGill geduldig, naar beneden wijzend. 'Als ik dacht dat er kans was op een lawine, dan gingen we helemaal niet naar beneden. Ik heb de sneeuwmeldingen doorgenomen voor we weggingen en het is misschien even veilig als de kinderpistes. Maar elke sneeuw op elke helling kan gevaarlijk zijn - en heus niet alleen in Zwitserland; in de South Downs in Engeland zijn mensen door een lawine verrast. Het koord is gewoon een voorzorgsmaatregel, anders niets.’


  Ballard haalde zijn schouders op en bond het koord om. McGill zei: 'We moeten je ski-opvoeding meteen maar voortzetten. Weet je wat je moet doen als de sneeuw wegglijdt?' 'Bidden?’


  McGill grinnikte. 'Nog beter! Als de sneeuw gaat glijden is dat onder je ski's of vlak achter je. Het gaat niet bliksemsnel, je hebt dus lijd om na te denken — niet véél tijd, denk eraan. Als de sneeuw onder je voeten wegglijdt heb je misschien kans om weg te springen, hoger de helling op, dan ben je veilig. Als de sneeuw achter je begint te glijden en over je heen komt, denk dan aan één ding: je kunt er niet uitskiën. Ik zou het kunnen, maar jij niet.' 'Mooi! Wat moet ik dan doen?’


  'Eerst moet je je polsen losmaken uit de lussen van de stokken. Gooi de stokken weg en maak dan bliksemsnel de veiligheidsriemen van je ski's los. Ze moeten bij het vallen automatisch losgaan, maar reken daar maar niet te veel op. Wanneer de sneeuw toeslaat zwem dan tegen de stroom op en probeer aan de oppervlakte te komen. Hou je adem in en zorg dat je niet smoort in de sneeuw. Wanneer je voelt dat je langzamer gaat, breng dan een arm voor je gezicht, maar niet te dicht, dan heb je ruimte om te ademen en misschien kun je roepen zodat iemand je hoort.' Hij lachte toen hij de uitdrukking op Ballards gezicht zag en zei luchtig: 'Maak je geen zorgen, misschien gebeurt het nooit. Kom, we gaan. Ik ga voorop, niet te snel, jij volgt en doet wat ik doe.' Hij schoot omlaag de helling af. Ballard volgde en het werd de meest opwindende tocht van zijn leven. Zoals McGill gezegd had viel keren in de zachte sneeuw niet mee en zijn enkels begonnen pijn te doen, maar het snelle afdalen was een geweldige ervaring. De koude wind beet in zijn wangen en floot langs zijn oren, maar verder was het enige geluid het zoeven van zijn ski's in de maagdelijke sneeuw.


  Voor hem, aan het eind van de helling, zag hij hoe McGill een christiania-stop uitvoerde en tot stilstand kwam. Toen hij hem bereikte zei hij enthousiast: 'Geweldig! Laten we het nog eens doen.’


  McGill lachte en wees met zijn vinger. 'Het is nog een heel eind naar de lift; vlak bij de uitloper van de berg. Misschien kunnen we vanmiddag nog een tochtje wagen.’


  Tegen drie uur in de middag kwamen ze boven aan de uitgekozen helling en McGill wees op de twee stel sporen: 'Geen sterveling is hier geweest behalve wij. Daar houd ik nou van, weet je, niet zo'n gedrang als op de piste.' Hij gaf Ballard een Oertelkoord. 'Nu ga jij voorop. Ik wil je techniek bekijken in de afdaling.' Terwij' hij het koord ombond bestudeerde hij de helling. De namiddag-winterzon wierp al lange schaduwen die over de sneeuw kropen. McGill zei: 'Blijf in het midden van de helling in de zon, ga niet in de schaduw.’


  Terwijl hij nog sprak schoot Ballard weg en McGill volgde hem op zijn gemak. Hij hield een oogje op de minder geoefende skiër en lette op de fouten om die later te kunnen verbeteren. Alles ging goed tot hij merkte dat Ballard naar links zwenkte, naar een iets steiler terrein dat in de schaduw lag. Hij verhoogde zijn snelheid en riep: 'Rechts houden, Ian! Midden op de helling blijven.' En terwijl hij riep zag hij dat Ballard een verkeerde beweging maakte, een lichte aarzeling in de soepele vaart omlaag. Toen begon de hele helling te glijden en sleurde Ballard mee. McGill kwam glijdend tot stilstand. Met een bleek gezicht hield hij zijn ogen op Ballard gericht die nu onbeheerst voortploeterde. Hij zag hoe hij zijn rechterstok weggooide en daarna in een wolk van poedersneeuw verdween. Een dof gerommel weerklonk als het geluid van een zachte donder.


  Ballard had zich van zijn stokken bevrijd maar kwam nu terecht in een krankzinnige chaotische wereld. Hij slaagde erin zijn rechterski los te maken, maar voelde toen dat hij op zijn hoofd stond en razendsnel ronddraaide. Hij sloeg heftig zijn armen uit terwijl hij krampachtig de opkomende paniek trachtte te onderdrukken en zich de aanwijzingen van McGill probeerde te herinneren. Plotseling voelde hij een stekende pijn in zijn rechterdij, zijn voet werd onverbiddelijk naar buiten gebogen tot het was alsof zijn been uit zijn heup werd geschroefd.


  Bijna ging hij van zijn stokje, maar na een haast ondraaglijk hoogtepunt werd de pijn iets minder. De tuimelende beweging hield op; hij herinnerde zich wat McGill had gezegd over een ademruimte voor zijn mond en hij bracht zijn arm voor zijn gezicht. Toen kwam alles tot stilstand en Ballard verloor het bewustzijn.


  Het had allemaal niet meer dan een tiental seconden geduurd en Ballard was een meter of veertig meegesleurd. McGill wachtte tot de sneeuw niet meer in beweging was en gleed toen naar de steile rand met de omgewoelde sneeuw. Snel overzag hij het terrein, ramde toen zijn stokken in de sneeuw en deed zijn ski's los. Met een stok en een ski ging hij voorzichtig de helling af en begon die te doorzoeken. Hij wist uit ervaring dat tijd nu een factor van het allergrootste belang was. In gedachten zag hij de grafiek voor zich die men hem een paar dagen tevoren op het plaatselijk Parsenndienststation had laten zien: de samenzwering van het tijdsverloop tegen de kans op overleving. Het kostte hem een halfuur om het terrein te doorzoeken, echter zonder resultaat. Als hij Ballard niet zou vinden zou hij moeten gaan prikken, met maar een geringe kans op succes. Een man kon in z'n eentje dat terrein niet in de beschikbare tijd aftasten en het beste was dus deskundige hulp te gaan halen én een getrainde speurhond.


  Hij kwam aan de onderkant van de verschuiving en keek besluiteloos omhoog. Toen kromde hij zijn rug en begon weer naar boven te klimmen door het midden. Hij zou nog snel een doorgang van vijf minuten maken en als hij niets had gevonden wanneer hij weer de top bereikt had, zou hij teruggaan naar de berghut. Langzaam klom hij omhoog, zijn ogen flitsten van links naar rechts, en toen zag hij het: een klein rood vlekje in de schaduw van een sneeuwbult. Het was kleiner dan de nagel van zijn pink, maar het was voldoende. Hij liet zich op een knie vallen, krabbelde in de sneeuw en kwam weer overeind met een stuk rood koord in zijn hand. Hij trok aan het ene eind, dat vrij kwam, dus begon hij aan het andere. Het vrijkomende koord voerde hem ongeveer tweeëneenhalve meter omlaag tot hij op tegenstand stuitte en het koord verticaal omlaagging. Hij begon met zijn handen te graven. Het was zachte poedersneeuw en makkelijk te verwijderen en op een paar decimeter diepte stootte hij op Ballard. Voorzichtig haalde hij de sneeuw rondom Ballards hoofd weg. Eerst luisterde hij of Ballard nog ademde en vervolgens zorgde hij ervoor dat hij door kon gaan met ademen. Het deed hem plezier toen hij zag dat Ballard zijn aanwijzingen had gevolgd en zijn arm voor zijn gezicht hield. Toen hij de rest van Ballards lichaam vrijmaakte, zag hij aan de ongewone houding van het been dat het gebroken was en hij wist waardoor. Ballard was er niet in geslaagd zijn linkerski los te maken en door de kolkende beweging van de sneeuw had de ski als een hefboom zijn been gedraaid tot het brak.


  Hij zag er van af te proberen Ballard te verplaatsen, omdat dit meer kwaad dan goed zou doen. Hij deed dus zijn anorak uit en stopte Ballard daarmee in om hem warm te houden. Toen bond hij zijn ski's weer onder en gleed naar de weg beneden waar hij gelukkig een auto kon aanhouden. Binnen twee uur lag Ballard in het ziekenhuis. Zes weken later lag Ballard nog steeds in bed en verveelde zich stierlijk. De genezing ging langzaam, niet vanwege de beenbreuk maar omdat de spieren gescheurd waren en het aangroeien tijd kostte. Ze hadden hem op een brancard naar Londen overgevlogen en toen had zijn moeder zich over hem ontfermd en hem meegenomen naar haar huis. Gewoonlijk woonde hij, wanneer hij in Londen was, in zijn eigen flat met garage, maar zelfs hij moest inzien dat zij gelijk had en hij had zich aan haar zorgen onderworpen. Dus lag hij in het huis van zijn moeder en verveelde zich stierlijk, want elke minuut hing hem de keel uit. Op een morgen, na een onheilspellend bezoek van zijn dokter die voorspelde dat hij nog een paar weken in bed zou moeten blijven, hoorde hij harde ruziestemmen op de benedenverdieping. De hogere tonen waren van zijn moeder afkomstig maar de lagere stem kon hij niet thuisbrengen. In de verte hoorde hij de stemmen rijzen en dalen op golven van vijandigheid. Dat duurde een kwartier. Toen werden ze luider omdat ze nu al ruziënd de trap op kwamen.


  De deur ging open en zijn moeder kwam de kamer in met opeengeklemde lippen en een voorhoofd als een donderwolk. 'Je grootvader wil je met alle geweld bezoeken,' zei ze kortaf. 'Ik heb hem gezegd dat je niet lekker bent, maar hij houdt toch aan; hij is even onredelijk als altijd. Als ik jou was zou ik niet naar hem luisteren, Ian, maar je moet het natuurlijk zelf weten, je hebt altijd je eigen zin gedaan.’


  'Ik mankeer niets, afgezien van mijn been.' Hij keek naar zijn moeder. Niet voor het eerst wenste hij dat ze wat meer zorg aan haar kleding zou besteden en er niet zo slordig uit zou zien. 'Laat hij mij de keus?’


  'Hij zegt dat hij weg zal gaan als je hem niet wilt ontvangen.' 'Hoe is het godsmogelijk! Hij moet door een engelenvleugel geraakt zijn. Ik zou bijna de proef op de som nemen.' Om Ben Ballard voor een gesloten deur te laten staan, zou haast iets zijn om te worden opgenomen in het Guiness Book of Records. Ian zuchtte. 'Laat hem maar binnen.' 'Doe het toch niet.’


  'Laat hem binnen moeder, ik mankeer niets.’


  'Je bent al net zo'n stijfkop als hij,' bromde zij, maar ze ging naar de deur.


  Ian had de oude Ben in anderhalf jaar niet gezien en het was een schok voor hem, zo was de man veranderd. Zijn grootvader was altijd een dynamische figuur geweest die overstroomde van energie, maar nu zag hij er werkelijk zo oud uit als hij was: zevenentachtig. Hij kwam langzaam binnen, zwaar leunend op een stok van sleedoornhout. Zijn wangen waren ingevallen en zijn ogen lagen diep in hun kassen zodat zijn gelaat met de normale sombere uitdrukking op een doodshoofd leek. Maar er was nog een zwak autoritair gekraak in zijn stem toen hij zijn hoofd omdraaide en vinnig zei: 'Geef me een stoel, Harriet.’


  Ze maakte even een snuivend geluid, maar zij zette een stoel bij het bed en bleef ernaast staan. Ben liet zich krakend in de stoel zakken, plantte zijn stok tussen zijn knieën en steunde erop met allebei zijn handen. Hij bekeek Ian en liet zijn ogen gaan over de hele lengte van het bed, van het hoofd- tot het voeteneind en terug. Een cynische grijns verscheen op zijn gezicht. 'Een playboy, hè? Een van die snelheidsmaniakken. Je bent zeker in Gstaad geweest?’


  Ian liet zich niet uit zijn tent lokken. Hij kende de methoden van de oude man. 'Nee, zo hoog zoek ik het niet.' Ben grijnsde breed als een haai. 'Maak me nou niet wijs dat je met een reisbureau op stap geweest bent.’


  Hij wees met zijn vinger naar het been. De vinger beefde een beetje.


  'Het had erger kunnen zijn. Afgezet bijvoorbeeld.’


  'Foei, hoe kun je zo iets zeggen?' zei Harriet pijnlijk getroffen.

  



  Een




  DE HOORZITTING - EERSTE DAG


  



  De grote zaal was van een onverwachte en zwierige pracht. Gebouwd in het midden van de negentiende eeuw op het hoogtepunt van de neogotiek en ontworpen door een architect die, al even onverwacht, een directe afstammeling was van Simon de Montfort, bracht dit gebouw middeleeuws Engeland naar het zuidelijk halfrond en naar die meer dan Engelse stad Christchurch. Het had een hooggewelfd, geschilderd en met snijwerk versierd plafond, het wemelde van kraagstenen, pilaartjes, spitsbogen en houten betimmeringen, en elk oppervlak dat ook maar enige mogelijkheid tot snijwerk bood was tot het uiterste benut. Er was ook een overvloed van gebrandschilderd glas.


  Dan Edwards, de oudste van de krantenmensen in Christchurch, was blind voor de ongerijmdheid van het schouwspel, hij had het al te dikwijls gezien. Hij had meer aandacht voor de vloer die abominabel kraakte terwijl de boden onder de perstribune liepen en blocnotes en potloden neerlegden. 'Een rot akoestiek,' zei hij. 'En die verdomde kauri-vloer maakt het er niet beter op.' 'Kunnen ze die niet oliën of zo?' vroeg Dalwood die van Auckland kwam.


  'Ze hebben alles geprobeerd maar niets schijnt te helpen. Weet je wat, laten we sam-sam doen. Als ik wat mis dan neem ik het van jou over, en andersom.’


  Dalwood haalde zijn schouders op. 'Okay.' Hij keek over de rand van de perstribune naar de verhoging vlak daaronder. Drie stoelen met hoge ruggen waren op het podium achter de tafel gezet en voor elke stoel lag een nieuwe blocnote met twee ballpoints links en drie pasgeslepen potloden rechts. Mét de waterkaraffen en de glazen had het geheel opvallend veel weg van een gedekte tafel.


  Edwards volgde zijn blik en knikte toen naar de publieke tribune aan het einde van de zaal die al vol was. 'Het is eten en drinken voor ze.’


  Dalwood gaf hem een stootje in de ribben en wees naar de deur onder de publieke tribune. 'Daar heb je de jonge Ballard. Hij heeft een legertje juristen meegebracht.’


  Edwards bekeek aandachtig de jongeman die aan het hoofd liep van een rijtje oudere, stemmig geklede figuren. Hij trok zijn lippen samen. 'De vraag is maar of ze hém vertegenwoordigen of de maatschappij. Als ik hem was zou ik mijn poot stijf houden.' 'Een offerlam?’


  'Een lam voor de slachtbank,' beaamde Edwards. Hij keek neer op het podium. 'Het gaat gebeuren.’


  Het gonzen van de gesprekken stierf weg toen drie mannen hun plaatsen innamen achter de tafel. Een van de twee stenografen keek op en hield zijn handen in afwachting boven de toetsen van zijn machine. Er weerklonk een geritsel toen iedereen opstond. De drie mannen gingen zitten, een vierde kwam naar voren en nam plaats vóór de tafel. Hij legde een stapel papieren voor zich en raadpleegde het bovenste document. De man boven hem midden op het podium was al wat ouder, hij had een witte haardos en een diep gegroefd gezicht. Hij keek neer op de maagdelijke blocnote voor hem en schoof die weg. Toen hij sprak deed hij dat zacht en op effen toon.


  'In de winter van dit jaar, op achttien juli, werd de stad Hukaho-ronui op South Island in Nieuw-Zeeland getroffen door een ramp die aan vierenvijftig mensen het leven kostte. De regering van Nieuw-Zeeland heeft een commissie van onderzoek ingesteld waarvan ik voorzitter ben. Mijn naam is Arthur Harrison en ik ben rector aan de universiteit van Canterbury.' Hij spreidde zijn handen uit. 'Naast mij telt de commissie twee leden die beiden door hun kennis en ervaring uitstekend voor hun taak geschikt zijn. Links van mij zit professor J. W. Rolandson van het departement van wetenschappelijk en industrieel onderzoek.' Harrison zweeg even. 'Ter wille van de beknoptheid zal naar zijn departement verder worden verwezen als naar het dsir.' Rolandson glimlachte en knikte.


  'Rechts van mij zit mr. F. G. French van het mijndepartement van Nieuw-Zeeland. De heer vlak onder mij is mr. John Reed, advocaat; hij is de secretaris van de commissie.' Harrison liet zijn ogen gaan over de tafels in de zaal. 'Er zijn hierbij verschillende partijen betrokken. Misschien willen zij zich voorstellen, te beginnen bij rechts.’


  De weldoorvoede man van middelbare leeftijd die naast Ballard zat kwam overeind. 'John Rickman, advocaat, ik vertegenwoordig de Hukahoronui Mining Company, Proprietary, Limited.' Het duurde lang voor de man aan de volgende tafel opstond en Edwards fluisterde: 'Ballard heeft geen persoonlijke vertegenwoordiger.’


  'Michael Gunn, advocaat, ik vertegenwoordig de General Miners Union van Nieuw-Zeeland en de bloedverwanten van de leden die bij de ramp het leven verloren.’


  'Alfred Smithers, advocaat, ik vertegenwoordig het ministerie van burgerbescherming.’


  'Peter Lyall, advocaat, ik vertegenwoordig Charles Stewart Peter-son en Eric Parnell Peterson.’


  In de zaal klonk een geluid dat verrassing uitdrukte, een mengsel van plotselinge onwillekeurige beweging en ingehouden adem. Edwards keek op van zijn notities. 'Waarom zouden ze denken dat ze rechtskundige hulp nodig hebben? Dit klinkt veelbelovend.' Harrison wachtte tot het rumoer bedaard was. 'Ik zie dat we rijkelijk voorzien zijn van rechtskundige hulp. Ik moet de heren juristen erop wijzen dat dit geen rechtszitting is. Dit is een hof van onderzoek dat zelf de regels van de procedure kan vaststellen. Hier zullen getuigenissen worden afgelegd die niet noodzakelijkerwijs voor een rechtbank toegelaten moeten worden. Het doel van deze commissie is te ontdekken wat precies de waarheid is omtrent de gebeurtenissen die hebben geleid tot de lawine van Hukahoronui, over de lawine zelf en wat er daarna gebeurde.' Hij leunde achterover in zijn stoel. 'De tactiek van elkaar vliegen afvangen, zoals die voor de rechtbank gebruikelijk is, zal hier niet worden getolereerd. Wij willen achter de waarheid komen zonder te worden gehinderd door juridisch-technische kneepjes en de reden waarom wij de waarheid willen weten is te voorkomen dat een dergelijke ramp nog eens gebeurt. Deze overweging weegt zo zwaar dat de commissie hierbij bepaalt dat een getuigenis die hier wordt afgelegd niet mag worden gebruikt in enig toekomstig rechtsgeding - tenzij het om een crimineel geding gaat - dat zou kunnen voortvloeien uit de ramp in Hukahoronui. De bescherming van levens in de toekomst is belangrijker dan de bestraffing van degenen die schuldig zouden worden bevonden aan nalatigheid of machtsoverschrijding in verband met de ramp. De commissie is wettelijk gerechtigd een dergelijke regel op te stellen en hierbij doe ik dat.’


  Gunn stond haastig op. 'Meneer de voorzitter, vindt u dit geen willekeurige beslissing? Er zal over schadeloosstelling gesproken worden. Als de betrokkenen de getuigenverklaringen niet in een toekomstig rechtsgeding mogen gebruiken zal dat ongetwijfeld op onrechtvaardigheid uitlopen.’


  'Mr. Gunn, ik twijfel er niet aan of de regering zal een tussenpersoon aanwijzen die de bevindingen van deze commissie zal bestuderen en de nodige maatregelen treffen. Bent u daarmee tevreden?' Gunn knikte met een vergenoegde uitdrukking op zijn gezicht. 'Zeker, meneer de voorzitter.’


  Dalwood mompelde tegen Edwards: 'Geen wonder dat hij in zijn schik is. Het gaat allemaal hier gebeuren, een krijgsraad te velde verdomme, zonder enige belemmering.' Edwards knorde. 'Hij zal de ouwe Harrison niks wijsmaken.' 'En nu de kwestie van de getuigen. Enkele burgers hebben zich vrijwillig aangeboden om hier te getuigen, anderen zijn opgeroepen door een of meer betrokken partijen.' Harrison fronste zijn wenkbrauwen. 'Met de leden van de commissie heb ik er lang over nagedacht op welke manier de getuigenissen zullen worden opgenomen en wij hebben besloten dat dit in chronologische volgorde zal geschieden, voor zover dat mogelijk is. Derhalve kan aan iedere getuige worden verzocht zich terug te trekken vóór hij zijn verklaring helemaal heeft afgelegd, als wij het nodig vinden om eventuele aanvullingen te verzoeken. Daaruit volgt dat alle getuigen zich voortdurend gereed moeten houden tijdens de zitting van de commissie.' 'Meneer de voorzitter.’


  Rickman was opgestaan. Harrison zei: 'Ja, mr. Rickman?' 'Deze bepaling kan voor sommige getuigen nadelig zijn. Er zijn mensen bij die het erg druk hebben met bezigheden buiten deze zaal. Dit wordt waarschijnlijk een langdurig onderzoek en ik heb het gevoel dat deze bepaling niet helemaal gerechtvaardigd is.' 'Als u verwijst naar bepaalde getuigen, mag ik dan aannemen dat u mr. Ballard bedoelt?' vroeg Harrison droog. 'Mr. Ballard is inderdaad een van die getuigen,' gaf Rickman toe. 'Het zou hem beter uitkomen als hij zijn getuigenis kon afleggen en dan gaan.’


  'Is mr. Ballard een burger van Nieuw-Zeeland?' 'Nee, meneer de voorzitter, hij is een onderdaan van het Verenigd Koninkrijk.’


  'En zou zijn "vertrek" uit deze zaal zich tot Engeland uitstrekken?’


  Rickman boog zich voorover en sprak zachtjes met Ballard die even zacht antwoordde. Rickman richtte zich weer op. 'Het is waar dat bepaalde zaken in het Verenigd Koninkrijk dringend mr. Ballards aandacht opeisen.’


  Harrison zei koud: 'Als ik zou vermoeden dat mr. Ballard van plan was om tijdens de zittting van de commissie Nieuw-Zeeland te verlaten, zou ik de betrokken autoriteiten vragen zijn paspoort in beslag te nemen. Dit onderzoek is een ernstige zaak, mr. Rickman.’


  'Ik weet zeker dat het niet mr. Ballards bedoeling is het gezag van de commissie te tarten,' zei Rickman haastig. Hij boog zich weer voorover en praatte met Ballard, waarna hij zich weer oprichtte en zei: 'Mr. Ballard is op het ogenblik niet van plan Nieuw-Zeeland te verlaten.’


  ik zou dat graag van mr. Ballard zelf horen.' Harrison leunde voorover. 'Klopt dat, mr. Ballard?’


  Ballard ging staan en zei zachtjes: 'Dat klopt, meneer. Mijn tijd staat ter beschikking van de leden van de commissie.' 'In dat geval zult u er niets op tegen hebben dit onderzoek met de andere getuigen bij te wonen. Dank u.’


  Op de perstribune zei Edwards: 'Goeie God, wie Rickman ook vertegenwoordigt, Ballard zeker niet. Hij zette hem alleen maarop zijn benen om hem daarna omver te kegelen.' Harrison zei: 'Dit onderzoek zal niet zo formeel zijn als een rechtszitting, maar het zal evenmin een ongeregelde toestand worden. De vertegenwoordigers van de betrokken partijen kunnen het woord richten tot de getuigen volgens goedvinden van de voorzitter. Het zal niet nodig zijn de spieren te vermoeien door telkens te gaan staan, het opheffen van de hand zal voldoende zijn. De commissieleden mogen de getuigen ondervragen op het terrein van hun respectievelijke deskundigheid.' Hij vouwde zijn handen samen. 'Aangezien wij informatie verzamelen in chronologische volgorde, is het noodzakelijk te beslissen op welk tijdstip wij zullen beginnen. Uit verklaringen die zijn afgelegd voor de commissie maak ik op dat het verschijnen van mr. Ballard in Hukahoronui de aanleiding was voor een serie gebeurtenissen die al of niet verband zouden kunnen houden met de ramp die een paar weken later plaatsgreep. Dit onderzoek moet dat uitmaken. Hoe dan ook, ik vind dat mr. Ballard het eerst gehoord moet worden.’


  Reed, de secretaris, zei: 'Wilt u naar voren komen, mr. Ballard, en daar plaats nemen?' Hij wees op een met houtsnijwerk versierde stoel, die een weinig rechts van het podium stond. Hij wachtte tot Ballard had plaatsgenomen en vroeg toen: 'Uw naam is Ian Dacre Ballard?' 'Ja, meneer.’


  Een gezoem als van een verstoorde bijenkorf vervulde de zaal. Harrison wachtte tot het weggestorven was en zei toen rustig: 'Alle aanwezigen worden verzocht stilte in acht te nemen tijdens de ondervraging van de getuigen.' Hij leunde voorover. 'Dank u, mr. Reed, ik zal het nu overnemen. Mr. Ballard, ten tijde van de lawine was u directeur van de mijn?' 'Ja, meneer.’


  'Kunt u mij een reden geven waarom u deze positie niet meer bekleedt?’


  Ballards stem was vlak. ik werd twee weken na de ramp afgezet.' 'O juist.' Harrisons ogen gingen snel in de richting waar hij een hand zag opsteken. 'Ja, mr. Gunn?’


  'Kan de getuige ons zeggen wie de eigenaar is van de Hukahoronui Mijnmaatschappij?’


  Harrison knikte naar Ballard. Deze zei: 'Het is een filiaal van de Naamloze Vennootschap New Zealand Mineral Holdings en volledig eigendom van die maatschappij.’


  'En die maatschappij is alleen maar een soort huls, opgericht om financiële beweegredenen en om aan de wet te voldoen, nietwaar? Wie is de eigenaar daarvan?’


  'In wezen de Internationale Mijninvesteringsmaatschappij.' 'En wie beheert de Internationale Mijninvesteringsmaatschappij?' 'Meneer de voorzitter,' zei Rickman scherp, 'voorziet uw procedure ook in het maken van bezwaren?' 'Natuurlijk, mr. Rickman. Wat is uw bezwaar?' 'Ik zie niet in wat dit soort vragen te maken heeft met een lawine op een heuvelhelling.’


  ik evenmin,' zei Harrison, 'maar mr. Gunn kan het zonder twijfel duidelijk maken.’


  ik denk dat het antwoord op mijn laatste vraag het snel duidelijk maakt,' zei Gunn. ik heb gevraagd wie de belangen beheert van de Internationale Mijninvesteringsmaatschappij.' Ballard hief zijn hoofd op en zei duidelijk: 'De Naamloze Vennootschap Ballard, geregistreerd in de City van Londen.' Gunn glimlachte. 'Dank u.’


  'Wel wel,' zei Edwards haastig krabbelend, 'een van de Ballards dus.’


  Dalwood grinnikte. 'En Gunn is voor Rickman op pad. Leve de arbeiders en weg met het internationale kapitaal. Hij ruikt geld.' Harrison klopte zachtjes met zijn hamer en het werd weer rustig in de zaal. 'Mr. Ballard, hebt u aandelen of enig belang in de Ballardmaatschappij? Of in een van de genoemde maatschappijen?’


  'Nee, meneer.’


  'Heeft iemand van uw familie een dergelijk belang?' 'Ja, mijn drie ooms en een paar van mijn neven.' 'Uw vader niet?' 'Mijn vader is dood.’


  'Waarom werd u aangesteld als directeur van de Hukahoronui Mijnmaatschappij?’


  Ballard haalde zijn schouders op. 'De maatschappij is een oude familieonderneming en ik veronderstel dat…' 'Kan de getuige zijn kwalificaties voor deze positie aangeven?' Harrison draaide met een ruk zijn hoofd om teneinde de bron van de interruptie te ontdekken. 'Wilt u zo goed zijn geen uitroepen ten beste te geven in deze zaal, mr. Lyall? Bovendien dient u een getuige niet te onderbreken.' Zachter zei hij: 'De vraag is echter terzake en de getuige moet antwoorden.’


  ik ben gepromoveerd als mijningenieur aan de universiteit van Birmingham. Daarna heb ik gestudeerd in Zuid-Afrika en in de Verenigde Staten.’


  En nu had Lyall zijn hand vastberaden in de lucht. 'Maar geen praktische ervaring als mijningenieur?’


  Rode plekken gloeiden op Ballards wangen maar hij leek zich te beheersen toen hij tegen Harrison zei: 'Mag ik eerst het antwoord op mr. Lyalls eerste vraag afmaken?’


  'Natuurlijk.' Harrison keek naar Lyall. 'Mr. Lyall, u moet de getuige niet onderbreken en u bent verplicht uw vragen via mij te stellen tenzij ik dat anders bepaal. Gaat u door, mr. Ballard.' ik wilde zeggen dat ik, behalve de studie voor ingenieur, ook twee jaar lang de handelsschool in Harvard heb gevolgd. Wat betreft de praktische ervaring als mijningenieur, die zou vereist zijn als ik pretendeerde mijningenieur te zijn, maar als directeur lagen mijn werkzaamheden meer op het terrein van de zakelijke administratie.’


  'Dat is waar,' zei Harrison. 'Een directeur hoeft niet de technische bekwaamheid te bezitten van de mensen die hij leiding geeft. Als dat zo was zou een groot aantal van onze directeuren onmiddellijk zonder werk komen en mogelijk zou er ook geen geschikt werk voor hen zijn.’


  Hij wachtte tot het gelach bedaarde. 'Ik zie verder geen heil in dit soort vragen, mr. Lyall.’


  Toen Lyalls hand koppig omhoog bleef, zei hij: 'Heeft u verder nog een vraag?’


  'Ja, meneer de voorzitter. Ik weet uit betrouwbare bron dat mr. Ballard toen hij in Hukahoronui aankwam alleen kon lopen met behulp van een stok. Is dat juist?’


  'Doet dat iets ter zake, mr. Lyall?' ik geloof het wel, meneer.' 'De getuige moet de vraag beantwoorden.' 'Dat klopt.’


  Lyall, met zijn hand in de lucht, bleef punctueel zwijgen tot Harrison hem een kort knikje gaf. 'Kunt u ons vertellen waarom?' ik had mijn been gebroken bij een ski-ongeluk in Zwitserland.' 'Dank u, mr. Ballard.’


  ik kan niet zeggen dat ik enig verband zie,' merkte Harrison op. 'Maar dat zal ongetwijfeld later wel blijken.' 'Het was in een lawine,' zei Ballard. In de zaal bleef het doodstil.


  Twee

  



  Harrison keek naar Lyall. 'De betekenis ontgaat me nog steeds,' zei hij. 'En daar mr. Lyall geen aanleiding ziet op het onderwerp door te gaan, meen ik dat we het onderzoek voort moeten zetten. Mr. Ballard, wanneer kwam u in Hukahoronui aan?' "Op zes juni, zes weken voor de lawine.’


  'U was er dus nog niet zo lang. Was Hukahoronui wat u ervan verwachtte?’


  Ballard fronste nadenkend zijn wenkbrauwen. 'Wat mij het meest trof was de enorme verandering.’


  Harrison trok zijn wenkbrauwen op. 'De verandering? Was u er dan al eerder geweest?’


  'Ik heb er vijftien jaar gewoond, vanaf mijn jeugd tot vlak na mijn zestiende verjaardag.’


  Harrison maakte een aantekening. 'Gaat u door, mr. Ballard. In welk opzicht was Hukahoronui veranderd?' 'Het was groter geworden. De mijn was natuurlijk nieuw, maar er zijn meer huizen, veel meer huizen.' Hij zweeg een ogenblik. 'Er lag veel meer sneeuw dan ik mij uit mijn kindertijd kon herinneren.’


  Professor Rolandson van de dsir zei: 'De statistieken wijzen inderdaad uit dat de sneeuwval in de Zuidelijke Alpen in de afgelopen winter uitzonderlijk zwaar was.’

  



  Ballard was somber gestemd toen hij van Christchurch naar het westen reed in een landrover van de maatschappij. Hij ging terug naar zijn plaats van herkomst, naar Hukahoronui gelegen in een uitloper van de Twee-Duimenketen. Hij had gedacht dat hij het nooit terug zou zien. Hukahoronui.


  Een diep dal in de bergen dat je binnenging door een nauwe spleet in de rotsen, opgevrolijkt door groepjes hoge bomen op de hellingen. Er stroomt een rivier door, die erg koud is door het ijswater van de hoge toppen. In de vallei liggen wat huizen her en der verspreid om de kerk, een warenhuis en een dorpsschool. Zijn moeder was daar eens onderwijzeres geweest. Hij had een hekel aan het plaatsje.


  Wanneer er veel sneeuw lag, was het lastig te bereiken. En er was veel sneeuw gevallen; zelfs met sneeuwbanden en vierwielaandrij-ving vond Ballard het een lastige tocht. Voorzover hij zich kon herinneren was er in die streek niet zoveel sneeuw gevallen sinds 1943, maar dat lag uiteraard heel wazig in zijn geheugen, hij was toen vier jaar oud. Wel had hij een bijzondere reden om zich de hevige sneeuwval van dat jaar te herinneren. Na heel wat geploeter in lage versnellingen bereikte hij ten slotte de kloof en ging van de weg af naar een horizontaal stukje terrein dat uitzag over het ravijn van de rivier. Vandaar keek hij neer op Hukahoronui.


  I let was inderdaad veranderd, precies zoals de oude Ben had gezegd. In de verte lag een klein stadje waar vroeger geen stadje was geweest. Aan de ene kant, onder aan de westelijke helling van het dal stond een groepje industriegebouwen, waarschijnlijk de fabriek en de zuiveringsinrichting van de mijn. Een sliert zwarte rook uit een hoge schoorsteen stak als een vuile veeg af tegen de blanke heuvelhelling erachter.


  liet stadje lag wijd verspreid over de bodem van het dal; de meeste huizen lagen ten westen van de rivier waarover nu een brug was geslagen. Het volk in het dal had jarenlang gepraat over een brug zonder een besluit te nemen en nu was het er dan toch van gekomen onder de prikkelende drijfveer van een welvarende economie. Waarschijnlijk moest dat wel op de creditzijde worden ge-schreven; je moest de prijs van een mijn betalen om een brug te krijgen.


  Buiten het stadje scheen er niet veel veranderd te zijn. In de verte zag Ballard het huis van Turi staan onder de grote mis die Kamakamaru werd genoemd. Hij vroeg zich af of de oude man nog zou leven. Of zou de rook die uit die verre schoorsteen klingelde uit de haard van een ander opstijgen? Turi was al een oude man toen Ballard uit het dal wegging, ofschoon de leeftijd van een Maori moeilijk te schatten is, vooral voor een jongen van zestien. Wanneer je zestien bent is iedereen die de veertig gepasseerd is op de rand van de hulpbehoevendheid. Maar er was nog iets vreemds aan het dal en Ballard vroeg zich af wat dat was; een verandering die niets te maken had met de mijn of de nieuwe stad. Hij trachtte de herinneringen van een zestienjarige te vergelijken met de werkelijkheid vóór hem. De rivier was het niet, die volgde haar oude loop, zo te zien tenminste. En toen ontdekte hij de verandering. De helling van de heuvel in het westen was nu bijna helemaal boomloos. De groepjes grote witte pijnbomen en ceders, kahikatea's en kohekohe's waren verdwenen, de helling was bijna helemaal kaalgeslagen. Ballard keek naar de hoger gelegen hellingen van de berg waar de sneeuw zich uitstrekte tot vlak bij de kloven in een prachtige zachte glooiing. Het zag eruit als een prachtig skiterrein.


  Hij startte de motor weer en reed omlaag naar de nieuwe stad. Toen hij dichterbij kwam raakte hij onder de indruk van de manier waarop het stadje was aangelegd. Ofschoon er heel wat details onder het sneeuwdek verloren gingen kon hij zien dat er in de zomer prettige open tuinen zouden zijn en er was een kinderspeelplaats. De schommels en de glijbanen, de wippen en de klim-rekken lagen nu ongebruikt en versierd met lange ijspegels onder de witte mantel.


  De daken lagen zwaar onder de sneeuw maar de weg was helemaal sneeuwvrij en blijkbaar pas geruimd. Toen hij in het centrum kwam zag hij een bulldozer die de weg vrijmaakte. Er stond een naam op: hukahoronui mining co. (pty) ltd. De directie van de mijn scheen belangstelling te hebben voor de stedelijke aangelegenheden. Daar was hij het mee eens.


  Er waren huizen gebouwd aan de voet van de uitstekende punt in de rivier. Toen Ballard nog een kind was werd die de Grote Bocht genoemd en daar lag de inham waar ze altijd gingen zwemmen. De winkel van de Petersons stond toen aan de voet van de steilte en zo was het nog, al duurde het lang voor hij de zaak herkende. In zijn tijd was het een gebouw van een verdieping met een dak van gegolfd plaatijzer, een laag bouwsel met een overhangende dakrand die bescherming bood tegen de zomerzon. Er stonden altijd stoelen op de veranda en het was een geliefkoosde plek voor roddelpraatjes. Nu waren het twee verdiepingen met een loze voorgevel om het gebouw nog groter te doen lijken, en er waren grote, hel verlichte spiegelruiten. De veranda was verdwenen. Hij zette de auto op de aangegeven parkeerplaats en vroeg zich enigszins verbitterd af wanneer er parkeermeters neergezet zouden worden. De zon ging onder achter de westelijke helling van het dal en lange schaduwen kropen al over de stad. Dat was een van de nadelen van Hukahoronui: in een nauwe, noord-zuid gerichte vallei valt de avond vroeg.


  Aan de overkant van de straat stond een gebouw van onbestorven beton, Hotel D'Archiac - de naam was gestolen van een berg. Het was vrij druk op straat. Regelmatig passeerden er personenauto's en vrachtwagens en vrouwen met boodschappentassen haastten zich naar de winkels voor ze gingen sluiten. Vroeger was de winkel van de Petersons de enige geweest, maar vanuit zijn auto kon Ballard nu nog drie andere zien en op de hoek was een benzinestation. De ramen van de school waren verlicht, twee nieuwe vleugels waren er aangebouwd.


  Ballard pakte de sleedoornstok die op de achterbank lag en stapte uit. Hij stak de weg over naar het hotel, zwaar leunend op zijn stok omdat hij het gewicht op zijn linkerbeen nog niet kon verdragen. Hij veronderstelde dat Dobbs, de beheerder van de mijn, wel voor onderdak gezorgd zou hebben, maar het was al laat en hij wilde geen onnodige last veroorzaken. Hij zag er niet tegenop een nacht in het hotel door te brengen. De volgende morgen zou hij zich dan aan de staf van de mijn voorstellen. Toen hij bij de ingang van het hotel was kwam er een man snel naar buiten lopen en botste tegen zijn schouder. De man bromde geërgerd, verontschuldigde zich niet en liep naar een geparkeerde auto. Ballard herkende hem: Eric Peterson, de tweede van de drie broers Peterson. De laatste keer dat hij Eric had gezien was hij negentien jaar, groot en slungelig. Nu was hij uitgegroeid tot een breedgeschouderde, gespierde kerel. Zijn manieren waren er met de jaren blijkbaar niet beter op geworden. Ballard draaide zich om en wilde het hotel binnengaan. Maar er stond een oudere vrouw voor hem die hem aankeek. In haar ogenbegon langzaam het licht van de herkenning te gloeien. 'Wel, wel, het is Ian Ballard,' zei ze. 'Je bent toch Ian, niet?' Hij zocht in zijn geheugen om een gezicht te vinden dat bij het hare paste. En een naam voor het gezicht. Simpson? Nee, dat was het niet.


  'Hallo, mrs. Samson,' zei hij.


  'Ian Ballard,' zei ze verwonderd. 'Wel, wel, wat doe jij hier, en hoe maakt je moeder het?’


  'Mijn moeder maakt het prima,' loog hij dapper. 'Ik moest u de groeten doen.' Hij geloofde dat een leugentje om bestwil de olie was die de machine van het sociaal verkeer soepel deed lopen. 'Dat is aardig van haar,' zei mrs. Samson met warmte. Zij zwaaide met haar arm. 'En wat denk je nu van Hukahoronui? Er is een heleboel veranderd sinds jouw tijd, hè?’


  ik had nooit gedacht dat de beschaving naar de Twee Duimen zou komen.’


  'Dat komt natuurlijk door de mijn,' zei mrs. Samson. 'De mijn heeft de welvaart gebracht. Weet je dat we nu zelfs een gemeenteraad hebben?’


  'Zo,' zei hij beleefd. Hij keek tersluiks opzij en zag dat Eric Peterson onbeweeglijk bij zijn wagen stond, op het punt om de deur te openen, en strak naar hem keek.


  'Jawel,' zei mrs. Samson. 'En ik ben gemeenteraadslid, stel je voor! Wie had dat ooit gedacht? Maar wat doe je hier in 's hemelsnaam, Ian?’


  'Op het ogenblik ga ik het hotel binnen om een kamer te nemen.' Hij was er zich scherp van bewust dat Eric Peterson naar hem toekwam.


  'Ian Ballard.' Petersons stem was vlak en zonder uitdrukking. Ballard draaide zich om en mrs. Samson zei: 'Kennen jullie elkaar? Dit is Eric Peters…' Haar stem stierf weg en er kwam een behoedzame blik in haar ogen, de blik van iemand die bijna een sociale flater heeft begaan. 'Maar natuurlijk kennen jullie elkaar,' zei ze langzaam. 'Hallo, Eric.’


  Peterson zei met een dunne, vreugdeloze glimlach: 'En wat doe jij hier?’


  Het had geen zin de vraag te omzeilen. 'Ik ben de nieuwe directeur van de mijnbouwmaatschappij.’


  Er vonkte iets in de ogen van Peterson. 'Zo zo,' zei hij op een toon van geveinsde verbazing. 'De Ballards komen dus uit hun schuilhoek. Wat is er aan de hand, Ian? Zijn de valse maatschappijnamen op?’


  'Dat niet,' zei Ballard. 'Wij hebben een computer, die verzint ze voor ons. Hoe maak je het, Eric?’


  Peterson keek naar de stok waar Ballard op leunde. 'Een stuk beter dan jij blijkbaar. Je been bezeerd? Niets ernstigs, hoop ik?' Mrs. Samson ontdekte plotseling allerlei redenen om te verdwijnen, redenen die ze welsprekend en uitvoerig uit de doeken deed. 'Maar als je blijft zie ik je zeker nog wel?' vroeg ze. Peterson keek haar na. 'Stomme ouwe trut,' zei hij. 'Ze veroorzaakt een hoop ellende in de raad.' 'Ben jij ook lid?’


  Peterson knikte afwezig. Je kon bijna zien wat hij dacht. 'Hoorde ik je zeggen dat je een kamer in het hotel wilde nemen?' 'Dat klopt.’


  Peterson nam Ballards arm. 'Dan zal ik je aan de gerant voorstellen.' Toen ze de hal inliepen zei hij: 'Johnnie en ik hebben ieder de helft van deze zaak. Dus we kunnen zeker wel een kamer vinden voor een oude vriend als jij.' 'liet gaat je blijkbaar goed.’


  Peterson grinnikte sarcastisch. 'We pikken wel wat van die mijn, al is het dan geen ruw goud.' Hij stond stil bij de receptie. 'Jeff, dit is Ian Ballard, een oude vriend. We waren toch vrienden, hè Ian?' Hij gaf Ballard geen gelegenheid om te antwoorden. 'Jeff Weston is de gerant en de andere helft van het hotel is van hem. We hebben altijd ruzie welke helft. Hij beweert de helft met de bar en daar valt over te twisten.' 'Prettig u te ontmoeten, mr. Ballard,' zei Weston. Ik weet zeker dat je een goede kamer kunt vinden voor mr. Ballard!'Weston haalde zijn schouders op. 'Dat zal geen enkele moeilijkheid opleveren.’


  'Goed,' zei Peterson joviaal, 'geef mr. Ballard een kamer, de beste die we hebben.' Zijn ogen waren plotseling hard als staal en zijn stem werd scherp. 'Voor vierentwintig uur. Daarna zijn we volgeboekt. Ik zou niet graag willen dat je een verkeerd idee kreeg van je welkom hier, Ballard. Laat je niet bedonderen door mrs. Samson.’


  Hij draaide zich om op zijn hielen en stapte weg. Weston bleef met open mond achter. Ballard zei luchtig: 'Eric is altijd een grappenmaker geweest. Moet ik het register tekenen, mr. Weston?’

  



  Die nacht schreef Ballard een brief aan McGill. Daarin stond onder andere de volgende passage:

  



  
    Ik herinner me dat je me hebt verteld dat je dit jaar naar Nieuw-Zeeland zou gaan. Waarom kom je niet wat eerder, als mijn gast? Ik woon in een plaatsje dat Hukahoronui heet in South Island; er is een massa sneeuw en het lijkt me machtig om te skiën. Er is hier wel heel wat veranderd sinds mijn tijd; de beschaving heeft toegeslagen en de boel is volop in ontwikkeling. Maar in werkelijkheid valt het mee en de bergen zijn nog ongerept. Laat me weten wat je van dit idee denkt. Ik wil je graag aan het vliegveld van Auckland afhalen.

  


  

  



  Drie



  

  Harrison nipte aan zijn glas water en zette het neer. 'Mr. Ballard, op welk tijdstip werd u zich bewust van het gevaar van een lawine?’


  'Pas een paar dagen voor de ramp. Mijn aandacht werd op het gevaar gevestigd door een vriend, Mike McGill, die bij mij op bezoek was.’


  Harrison raadpleegde een papier, ik zie dat dr. McGill er vrijwillig in heeft toegestemd als getuige op te treden. Het zal het beste zijn zijn getuigenis uit zijn eigen mond te vernemen. U kunt naar uw plaats gaan, mr. Ballard, met dien verstande dat u opnieuw opgeroepen kunt worden.' 'Zeker.' Ballard nam zijn plaats weer in. Reed zei: 'Wil dr. McGill alstublieft naar voren komen?' McGill liep naar het podium. Hij had een dunne leren tas onder zijn arm. Hij nam plaats en Reed vroeg: 'Uw naam is Michael Howard McGill?'

  'Ja, dat klopt.’


  Het transatlantisch accent van McGill trof Harrison. 'Bent u een Amerikaan, dr. McGill?’


  'Nee, meneer, ik ben een Canadees staatsburger.’


  0juist. U geeft blijk van burgerzin door vrijwillig hier te blijven om te getuigen.’


  McGill glimlachte. 'Graag gedaan, meneer. Ik moet trouwens toch in Christchurch zijn. De volgende maand ga ik naar de poolstreek. Zoals u misschien weet vinden de vluchten van de operatie DeepFreeze van hieruit plaats.’


  Professor Rolandson maakte een beweging. 'U gaat naar de poolstreek en uw naam is McGill. Bent u misschien de dr. McGill die een artikel heeft geschreven over de druk en de deformatie van sneeuwhellingen in het laatste nummer van het Antarctic Journal?' 'Ja, meneer.’


  Rolandson wendde zich tot Harrison. ik geloof dat wij blij mogen zijn dat dr. McGill in ons midden is. Ik heb veel van zijn artikelen gelezen en zijn kwalificaties als deskundige zijn onbetwistbaar.' 'Zeker, zeker.' Harrison bewoog één wenkbrauw op en neer. 'Maar zijn kwalificaties als getuige zouden wel in het protocol opgenomen moeten worden. Wilt u ons iets over uzelf vertellen, dr. McGill?’


  'Met alle plezier.' McGill zweeg even om zijn gedachten te ordenen. ik heb een B.Sc. behaald in natuurkunde aan de universiteit van Vancouver. Daarna heb ik twee jaar bij de dsir gewerkt in Brits Columbia. Toen ben ik naar de Verenigde Staten gegaan. M.Sc. in metereologie aan de universiteit van Columbia en D.Sc. in de glaciologie aan het Technologisch Instituut van Californië. Wat praktische ervaring betreft: ik heb twee seizoenen in de poolstreek doorgebracht, een jaar in Groenland in het Centurykamp, twee jaar in Alaska en ik heb juist een jaar verlof achter de rug in Zwitserland voor theoretische studies. Op het ogenblik ben ik als burger-medewerker verbonden aan het laboratorium voor het onderzoek van de koude streken en weg- en waterbouwkunde van het centrum voor bodemwetenschappen van het Amerikaanse Leger.’


  Er viel een stilte die door Harrison werd verbroken. Hij liet een zenuwachtig kuchje horen. 'O juist, zoudt u voor ons ter wille van de duidelijkheid uw werkzaamheden op het ogenblik willen omschrijven?’


  McGill grinnikte. 'Ze hebben mij beschreven als een sneeuwman.' Er klonk gelach in de zaal en Rolandson vertrok zijn lippen. 'Je zou kunnen zeggen dat ik bezig ben met praktische en theoretische studies van sneeuw en ijs om een beter begrip te krijgen van de beweging van deze materialen, in het bijzonder met betrekking tot lawines.’


  ik ben hel met professor Rolandson eens,' zei Harrison. 'Wij mogen ons gelukkig prijzen dat wij zo'n deskundige hebben die een verslag kan geven van de gebeurtenissen vóór, tijdens en na de ramp. Wat voerde u naar Hukahoronui, dr. McGill?' ik heb Ian Ballard ontmoet in Zwitserland en wij konden het samen goed vinden. Toen hij naar Nieuw-Zeeland ging nodigde hij mij uit voor een bezoek. Hij wist dat ik op mijn weg naar de poolstreek Nieuw-Zeeland aan zou doen en stelde voor dat ik wat eerder zou gaan dan oorspronkelijk mijn bedoeling was. Hij haalde mij aan het vliegveld van Auckland af en we gingen samen naar Hukahoronui.’


  Lyall stak zijn hand op en Harrison gaf hem een hoofdknik. 'Hoe lang kende de getuige mr. Ballard al in Zwitserland?' 'Twee weken.’


  'Twee weken,' herhaalde Lyall. 'Vindt u het niet vreemd dat mr. Ballard na zo'n vluchtige kennismaking zo'n lange reis ondernam met een vlucht van South Island naar North Island om u af te halen?’


  Harrison opende zijn mond alsof hij wilde protesteren, maar McGills gezicht verstrakte en hij was hem voor. ik begrijp de bedoeling van die vraag niet, maar ik zal haar beantwoorden. Mr. Ballard moest naar een vergadering van de directie van zijn maatschappij in Auckland. Mijn komst viel daarmee samen.' 'Ik begrijp evenmin de bedoeling van die vraag, mr. Lyall,' zei Harrison streng. 'Bent u tevreden met het antwoord?' 'Ja, meneer de voorzitter.’


  'Het zal dit onderzoek bespoedigen als irrelevante vragen tot een minimum beperkt blijven,' zei Harrison koud. 'Ga door, dr. McGill.’


  Op de perstribune zei Dan Edwards: 'Er zat een addertje onder het gras. Ik ben benieuwd welke instructies de Petersons aan Lyall hebben meegegeven.’


  McGill zei: 'Er lag veel sneeuw op de weg naar Hukahoronui..

  



  Vijftien mijl van Hukahoronui stootten zij op een volkswagen die in de opgejaagde sneeuw was blijven steken. De ski's die bovenop waren gebonden wezen op het doel van de reis. Er zaten twee Amerikanen in, hulpeloos opgesloten in de sneeuw. Ballard en McGill hielpen de wagen lostrekken en de twee Amerikanen dankten hen uitbundig. Hun namen waren Miller en Newman. McGill keek naar de volkswagen en zei: 'Niet de beste wagen in deze omstandigheden.' 'U heeft gelijk,' zei Newman. 'Er ligt hier meer sneeuw dan in Montana. Ik was er niet op verdacht.’


  'Het is een uitzonderlijk seizoen,' zei McGill die de rapporten had bestudeerd.


  Miller zei: 'Hoe ver is het naar Huka ...?' Hij struikelde over het woord maar kreeg het er toch uit door de lettergrepen afzonderlijk uit te spreken. 'Huka-ho-ro-nui?’


  'Ongeveer vijftien mijl,' zei Ballard. Hij glimlachte. 'U kunt het niet missen. De weg gaat nergens anders heen.' 'Wij gaan voor het skiën,' zei Newman. Hij grinnikte toen hij Ballards ogen naar de ski's zag gaan die op de wagen waren gebonden. 'Maar ja, dat is wel duidelijk.’


  'U zult weer vastlopen,' zei Ballard, 'daar is geen ontkomen aan. U kunt beter vooruitgaan en wij zullen volgen, klaar om u er weer uit te trekken.’


  'Wel, dat is erg aardig van u,' zei Miller. 'We nemen het graag aan. U hebt meer pit dan wij.’


  Ze moesten de volkswagen nog vijf keer uit de puree halen voor ze Hukahoronui bereikten. Bij de vijfde keer zei Newman: 'Het is werkelijk geweldig van u dat u al die moeite wilt doen.' Ballard glimlachte. 'U zou hetzelfde doen als de rollen omgekeerd waren.' Hij wees vooruit. 'Dat is de kloof, de toegang tot het dal. Als u daar doorheen bent, bent u op uw bestemming.' Zij volgden de volkswagen tot de kloof en zagen hem naar beneden rijden het dal in. Toen ging Ballard van de weg af. 'Wel, daar is het dan.’


  McGill bekeek het tafereel met kennersoog. Instinctmatig keek hij eerst naar de witte glooiing van de westelijke helling en fronste even zijn wenkbrauwen. Toen zei hij: is dat jouw mijn daar beneden?’


  'Ja, dat is de mijn.’


  'Weet je, ik heb niet eens gevraagd wat je eruit haalt.' 'Goud,' zei Ballard. 'Goud in kleine hoeveelheden.' Hij haalde een pakje sigaretten te voorschijn en bood er McGill een aan. 'Wij wisten allang dat er goud was - mijn vader was de eerste die het op het spoor kwam - maar er was niet genoeg om een investering te wagen, zeker niet zolang de goudprijs nog op vijfendertig dollar per ons lag. Maar toen de prijs vrij werd waagde de maatschappij er een paar miljoen pond sterling aan om de fabriek te bouwen die je daar ziet liggen. Op het ogenblik springen we er juist uit; het goud dat we eruit krijgen weegt juist op tegen de kapitaalinvestering. Maar de opbrengst wordt hoger naarmate we de ader volgen en we zijn hoopvol gestemd.’


  McGill knikte verstrooid. Hij keek door het zijraampje naar de rotswanden aan beide zijden van de kloof. 'Heb je veel moeite om de weg hier vrij te houden?’


  'Jaren geleden toen ik hier nog woonde scheen het niet zo moeilijk. Maar nu ligt er heel wat. De stad heeft een paar machines van de maatschappij te leen om aarde te verplaatsen, min of meer permanent.’


  'Het zal nog erger worden,' zei McGill. 'Misschien heel wat erger. Ik heb de meteorologische situatie bekeken, er is zeer veel neerslag dit jaar en er wordt nog meer voorspeld.' 'Goed voor de skiërs,' zei Ballard, 'slecht voor de mijn. We hebben moeite om de materialen binnen te krijgen.' Hij schakelde. 'Laten we naar beneden gaan.’


  Hij reed door de stad naar het kantoor van de mijn. 'Kom binnen, dan zal ik je aan de staf voorstellen,' zei hij en toen aarzelde hij. 'Wel, ik zal het een uurtje of zo nogal druk hebben misschien.' Hij grinnikte. 'Kijken of ze een fortuin hebben gemaakt terwijl ik weg was. Ik zal iemand sturen om je naar het huis te brengen.' 'Best,' zei McGill.


  Ze gingen het kantoor in en Ballard deed een deur open. 'Hallo, Betty. Is mr. Dobbs er?’


  Betty wees met haar duim. 'Binnen met mr. Cameron.' 'Mooi. Kom binnen, Mike.' Hij ging voor naar het privékantoor waar twee mannen een plattegrond aan het bespreken waren die op het bureau lag uitgespreid. 'Dag, mr. Dobbs, Joe. Dit is mijn vriend die een poosje in Huka zal blijven, Mike McGill. Dit is Harry Dobbs, de beheerder van de mijn, en Joe Cameron, de mijningenieur.’


  Dobbs was een Nieuwzeelander met een gezicht dat een slechte spijsvertering verraadde; hij zag eruit alsof zijn vrouws kookkunst hem niet goed bekwam. Cameron was een breedgeschouderdeAmerikaan die tegen de zestig liep maar daar niet voor uit wou komen. Ze schudden elkaar de hand en Ballard vroeg: 'Alles okay?’


  Cameron keek naar Dobbs en Dobbs keek naar Cameron. Dobbs zei met een schrale stem: 'De situatie gaat nog steeds in hetzelfde tempo achteruit.’


  Cameron grinnikte. 'Hij bedoelt dat we nog steeds moeite hebben met die verdomde sneeuw. Gisteren is er een truck in de kloof blijven steken; we hadden twee bulldozers nodig om hem eruit te krijgen.’


  'Als we de nodige voorraden niet op peil kunnen houden gaat de opbrengst naar beneden,' zei Dobbs.


  ik denk niet dat we dit halfjaar winst zullen maken,' zei Ballard. 'Mike hier zegt dat het nog erger wordt, en hij kan het weten, hij is een sneeuwexpert.’


  'Het is natuurlijk geen evangelie,' protesteerde McGill, 'ik heb het wel eens meer mis gehad.' Hij keek door het raam. is dat de ingang van de mijn?' Cameron volgde zijn blik.


  'Ja, dat is het portaal. De meeste mensen denken dat een mijn een verticale schacht heeft, maar wij boorden een horizontale gang in de bergwand. Binnenin helt hij natuurlijk naar beneden waar we de ader volgen.’


  'Het doet me denken aan een plaats in Brits Columbia, Granduc.' McGill keek schuin naar Cameron. 'Kent u die?' Cameron schudde zijn hoofd. 'Nooit van gehoord.' McGill keek vreemd teleurgesteld.


  Dobbs zei intussen: '... en de Arthur Pas zat gisteren twaalf uur lang dicht, de Haast is sinds dinsdag afgesloten. Van de Lewis Pas heb ik nog niets gehoord.’


  'Wat hebben wij met die passen te maken?' vroeg Ballard. 'Onze voorraden komen van Christchurch en hoeven helemaal niet over de bergen.’


  'Het zijn de voornaamste passen over de zuidelijke Alpen.' zei Dobbs. 'Als de regering ze niet open kan houden, wat hebben we dan nog voor een kans? Ze zullen alle machines gebruiken die ze hebben en niemand zal een sneeuwploeg sturen om een weg naarHukahoronui te banen - we zitten voor het blok.’


  'We zullen moeten doen wat we kunnen, mr. Dobbs.' Ballardknikte naar McGill. 'Mike, laten we jou eerst een plaatsje bezorgen.’


  McGill knikte en zei in het algemeen: 'Het was me aangenaam.' 'We zullen moeten samenwerken,' zei Cameron. 'Kom eens bij me eten. Mijn dochter kan erg goed koken.' Dobbs zei niets.


  Zij gingen naar het kantoor. 'Betty zal je wijzen waar het huis is. De logeerkamer links achter is voor jou bestemd. Binnen het uur ben ik bij je.’


  'Doe het maar op je gemak,' zei McGill.

  



  Bijna drie uur waren verstreken voordat Ballard weer verscheen en tegen die tijd had McGill zijn koffer uitgepakt, een wandeling door de stad gemaakt - dat vergde overigens niet veel tijd - en was toen naar het huis teruggekeerd om een dringend telefoongesprek te voeren.


  Ballard zag er vermoeid en terneergeslagen uit. Toen hij McGill zag maakte hij een grimas want er viel hem iets in. 'Verdomme, ik ben vergeten tegen mrs. Evans te zeggen dat we terug zouden komen. Er is niets te bikken.’


  'Rustig maar,' zei McGill. 'Er staat wat in de oven: de antarctische hamburger van McGill, zoals die in alle goede restaurants op zestig graden noorderbreedte wordt geserveerd. We zullen lekker eten.’


  Ballard zuchtte van opluchting, ik dacht dat we in het hotel zouden moeten gaan eten. Ik ben daar niet al te populair!' McGill schonk daar geen aandacht aan. 'Eén ding kan ik niet vinden - je drank.' Ballard grinnikte. 'Kom maar mee.’


  Zij gingen naar de huiskamer en McGill zei: ik heb je telefoon gebruikt. Ik hoop dat je daar geen bezwaar tegen hebt.' 'Ga gerust je gang.' Ballard opende een kast en haalde er een fles en twee glazen uit.


  'Je krijgt je voorraden uit Christchurch. Ik weet dat je niet veel ruimte over hebt maar is er een kansje om een pakje voor mij ertussen te krijgen?’


  'Hoe groot?' McGill schetste met zijn handen de afmetingen en Ballard zei: is dat alles? Dat zal wel gaan.' Hij keek op zijn horloge. 'De truck waar Cameron moeilijkheden mee heeft gehad komt met een lading uit Christchurch. Misschien kan ik die nog bereiken voor hij vertrekt.’


  Hij liep naar de telefoon en nam de hoorn op. 'Hallo, Maureen. Met Ian Ballard. Kun je me verbinden met het kantoor in Christchurch?’


  ik heb wat rondgekeken in de stad,' zei McGill. 'Het ziet er allemaal nogal nieuw uit.’


  'Dat is het ook. In mijn tijd was het nog geen tiende van de grootte nu.’


  'Aardig aangelegd wel. In hoofdzaak eigendom van de mijn?' 'Voor een groot deel. Huizen voor gehuwden en voor vrijgezellen flats en een clubhuis. Dit is een huis van de mijn. Mijn voorganger woonde in een van de oude huizen maar ik geef hier de voorkeur aan. Ik ben graag ter plaatse.' 'Hoeveel mensen werken er bij de mijn?’


  'Bij de laatste telling honderdvier, met inbegrip van het kantoorpersoneel.’


  'En de totale bevolking?’


  iets meer dan achthonderd schat ik. De mijn heeft voor aardig wat welvaart gezorgd.’


  'Dat had ik wel zo ongeveer geschat,' zei McGill. Een elektronische stem kraakte in Ballards oor en hij zei: 'Met Ballard. Is Sam Jeffries al weg? Roep hem aan de telefoon, wil je?' Er was een pauze. 'Sam, dr. McGill wil je spreken, blijf aan de lijn.’


  McGill nam de hoorn. 'Met McGill. Weet je waar het vooruitgeschoven hoofdkwartier van Operatie Deep Freeze is? Ja, bij het vliegveld Harewood. Ga naar het gebouw van het hoofdkwartier en vraag naar hoofdonderofficier Finney ... ja. Finney ... vraag hem of hij het pakje voor mij mee wil geven, voor McGill. Juist.' 'Waar ging dat over?' vroeg Ballard.


  McGill nam het glas aan dat Ballard hem aanbood, ik bedacht dat ik me maar beter ergens mee bezig kan houden zolang ik hier ben.' Hij veranderde van onderwerp. 'Wat is er met jouw mr. Dobbs gaande? Hij keek of hij in een citroen had gebeten.' Ballard glimlachte vermoeid en ging zitten. 'Hij heeft de pest in. Hij had erop gerekend dat hij in het bestuur zou komen en mijn baantje zou krijgen. In plaats daarvan heeft hij mij. En om het nog erger te maken is mijn naam Ballard.' 'Wat heeft dat er mee te maken?’


  'Weet je dat niet? Als je ver genoeg terug gaat in de historie is de hele mijn in handen van de familie Ballard.' McGill verslikte zich in zijn borrel. 'Wel, verdomme! Ik heb aangepapt met de plutocratische kapitalistenbende en ik wist het niet eens! Ze hebben er een naam voor: nepotisme. Geen wonder dat Dobbs zuur doet.’


  'Het mag dan nepotisme zijn, ik schiet er geen cent mee op,' zei Ballard. Zijn stem klonk een beetje kwaad. 'Ik heb geen cent buiten mijn salaris als directeur.' 'Geen aandelen in de maatschappij?’


  'Geen aandelen in deze en in geen enkele andere Ballardmaat-schappij, maar als je dat tegen Dobbs zegt, gelooft hij je niet. Ik heb het maar niet eens geprobeerd.’


  McGill zei zachtjes: 'Hoe komt dat, Ian? Kom je van de verkeerde tak van de familie?’


  'Eigenlijk niet.' Ballard schonk zich nog een glas in. ik heb een grootvader, een zelfzuchtig oud monster en ik had een vader die niet mee wilde werken. Paps zei tegen de ouwe heer dat hij naar tic hel kon lopen en dat heeft hij nooit vergeten.' 'De zonden van de vaderen worden op de kinderen gewroken,' zei McGill nadenkend. 'En toch ben je in dienst van de Ballardmaat-schappij. Daar moet iets achter zitten.’


  'Ze betalen me geen cent meer dan ik waard ben, ze krijgen waar voor hun geld.' Ballard zuchtte. 'Maar bij God, ik zou de maat-schappij beter kunnen beheren dan zij nu wordt beheerd.' Hij zwaaide met zijn glas. ik bedoel niet deze mijn, dit is maar een onbeduidend zaakje.’


  'Je noemt een maatschappij die met twee miljoen pond werkt een onbeduidend zaakje?' vroeg McGill verwonderd. 'Ik heb het een keer uitgerekend. De Ballards hebben de controleover maatschappijen met een kapitaalwaarde van tweehonderdtwintig miljoen pond. De aandelen van de Ballards zelf bedragen ongeveer tweeënveertig miljoen pond. Maar dat is alweer een paar jaar geleden.’


  'Jezus!' riep McGill onwillekeurig uit.


  'Ik heb drie roofzuchtige ouwe gieren die zich mijn ooms noemen en een halfdozijn neven die het geslacht eer aandoen. Zij zijn allen geïnteresseerd in de buit en met zijn allen richten ze de zaak te gronde. Zij zijn geweldig als het gaat om fusies en het plunderen van de activa en zij persen er elke stuiver uit tot het pijn doet. Neem nu deze mijn. In Auckland heb ik een accountant die rapport uitbrengt aan Londen en ik kan geen cheque van meer dan duizend pond tekenen zonder zijn goedvinden. En dan heb ik zogenaamd de leiding.’


  Hij ademde zwaar. 'Toen ik hier kwam ben ik meteen ondergronds gaan kijken en die nacht heb ik gebeden dat we toch maar geen bezoek van de mijninspecteur zouden krijgen voor ik tijd had gehad om de zaak in orde te brengen.' 'Was er iemand aan het bezuinigen geweest?' Ballard haalde zijn schouders op. 'Fisher, de vorige directeur, was een ouwe zot en niet tegen het baantje opgewassen. Ik geloof niet dat er boos opzet in het spel was maar verwaarlozing en gierigheid hadden geleid tot een situatie die de maatschappij zuur had kunnen opbreken. Ik heb een mijnbeheerder die geen beslissingen kan nemen en die wil dat je hem de hele tijd aan het handje houdt. En ik heb een mijningenieur die zijn tijd gehad heeft. O, Cameron is all right, geloof ik, maar hij is oud en hij wordt bang.' 'Je hebt jezelf wel heel wat ellende op de hals gehaald,' zei McGill.


  Ballard snoof. 'Je weet de helft nog niet. Ik heb nog geen woord gezegd over de vakbonden, om maar niet te spreken over de houding van sommige mensen uit de stad.’


  'Zo te horen verdien je je salaris wel. Maar waarom blijf je verdomme bij een Ballard-maatschappij als je er zo over denkt?' 'Och, ik weet het niet, ik denk resten van familietrouw,' zei Ballard vermoeid. 'Ten slotte heeft mijn grootvader werkelijk mijn opleiding betaald en die was duur genoeg. Ik denk dat ik hem daarvoor wel iets verschuldigd ben.’


  McGill merkte dat Ballard klaarblijkelijk terneergeslagen en vermoeid was en besloot een ander onderwerp aan te snijden. 'Laten we gaan eten, dan zal ik je vertellen over de ijswormen in Alaska.' Hij dook in een onmogelijk verhaal.

  

  



  Vier



  

  De volgende morgen was helder en zonnig. Het had de hele nacht gesneeuwd, maar nu was het opgehouden en de wereld zag er als nieuw uit. Toen Ballard opstond, met zware oogleden en niet uitgerust, vond hij mrs. Evans in de keuken bezig met het ontbijt. Ze gal' hem een standje. 'U had mij moeten laten weten wanneer u terugkwam. Ik hoorde het alleen toevallig van Betty Hargreaves gisterenavond.’


  'Neem me niet kwalijk,' zei hij. 'Ik was het vergeten. Maakt u het ontbijt klaar voor drie?' Mrs. Evans gebruikte het ontbijt meestal samen met hem; het was een democratische samenleving. 'Ja. Uw vriend is al uitgegaan, maar hij komt terug voor een laat ontbijt.’


  Ballard keek op zijn horloge en constateerde dat hij zich ruim een uur had verslapen. 'Over tien minuten.’


  Toen hij een douche had genomen en zich had aangekleed voelde hij zich beter. Hij vond McGill in de huiskamer, hij was bezig een groot pak uit te pakken. 'Het is aangekomen,' zei McGill. 'Je truck is er doorgekomen.’


  Ballard keek naar wat er te voorschijn kwam. Het was een soort rugzak die niets bleek te bevatten dan aluminiumbuisjes, elk in een eigen canvaszakje. 'Wat is dat?’


  'De werktuigen van mijn beroep,' zei McGill. Mrs. Evans riep, en hij voegde eraan toe: 'Laten we gaan eten, ik heb honger.' Ballard at met lange tanden, McGill als een wolf. Hij deed mrs. Evans een plezier door nog een bord ham en eieren te vragen. Toen ze de kamer uit was zei hij: 'Je hebt me hier gevraagd om te skiën. We moeten er geen gras over laten groeien. Hoe is het met je been?’


  Ballard schudde zijn hoofd. 'Het been is in orde, maar, neem meniet kwalijk, Mike, vandaag niet. Ik moet werken.’


  'Ik zou maar meegaan als ik jou was.' Iets in de toon van McGillsstem maakte dat Ballard hem opeens scherp aankeek. McGills gezicht stond ernstig, ik zou maar meegaan om te zien wat ik uitvoer. Ik heb een onafhankelijke getuige nodig.' 'Een getuige waarvan?' 'Van wat het ook is dat ik ontdek.' 'En wat zal dat zijn?’


  'Hoe kan ik dat nu weten voor ik het heb ontdekt?' Hij keek Ballard strak aan. ik meen het, Ian. Je weet wat mijn beroep is. Ik ga een professioneel onderzoek doen. Jij bent de baas van de mijn en een betere getuige kan ik me niet wensen. Jij hebt gezag.' 'Godallemachtig,' zei Ballard. 'Gezag om wat te doen?' 'Om de mijn te sluiten als dat nodig is, maar dat hangt af van het resultaat en dat kan ik niet weten voordat ik heb gekeken, hè?' Ballard trok een lang gezicht en McGill zei: 'Ik kon mijn ogen niet geloven gisteren. Het zag eruit als een recept voor een onmiddellijke catastrofe en ik heb een verdomd onrustige nacht achter de rug. Ik zal niet gerust zijn voor ik het nader heb bekeken.' 'Waar?’


  McGill stond op en liep naar het raam. 'Kom hier.' Hij wees naar de steile helling boven de mijn. 'Daarboven.' Ballard keek naar de lange glooiing, verblindend wit in het zonlicht. 'Denk je ...' Zijn stem stierf weg.


  'Ik denk niets vóór ik op de een of andere manier zekerheid heb,' zei McGill scherp. 'Ik ben een man van de wetenschap, geen waarzegger.' Hij schudde waarschuwend zijn hoofd toen mrs. Evans binnenkwam met een nieuw bord ham en eieren. 'Eet door.' Ze gingen zitten. 'Je kunt zeker wel een paar ski's voor me vinden?’


  Ballard knikte, zijn geest was bezig met de consequenties van wat McGill had gezegd, of niet had gezegd. McGill begon aan zijn tweede bord. 'Dan gaan we skiën,' zei hij luchtig.

  



  Twee uur later waren ze bijna drieduizend voet boven de mijn en halverwege de helling. Zij hadden niet veel gepraat en toen Ballard een poging had gedaan gaf McGill hem de raad zijn adem te sparen voor de klim. Maar nu stonden ze stil en McGill maakte de ransel los. Een van de riemen liet hij over een skistok glijden die hij stevig in de sneeuw had gepoot.


  Hij deed zijn ski's af en plantte ze verticaal in de sneeuw boven de plek waar hij stond. 'Nog een veiligheidsmaatregel,' zei hij op luchtige toon. 'Als er een sneeuwverschuiving komt zullen de ski's iemand vertellen dat wij meegesleept zijn. En daarom moet je je Oertel-koord niet afdoen.’


  Ballard leunde op zijn stokken. 'De laatste keer dat je over lawines praatte zat ik er middenin.’


  McGill grinnikte. 'Hou jezelf niet voor de gek. Jij zat in een klein stroompje, niet meer dan honderd voet.' Hij wees op de bergwand. 'Als dit zaakje naar beneden komt is het heel wat anders.' Ballard voelde zich niet op zijn gemak. 'Je verwacht toch niet echt een lawine?’


  McGill schudde zijn hoofd. 'Niet direct.' Hij boog zich over de ransel, ik ga zachtjes stampen en jij kunt me daarbij helpen. Doe je ski's af.’


  Hij nam de aluminiumbuisjes uit het pak en zette een soort apparaat in elkaar. 'Dit is een penetrometer - een verbetering van het instrument van Haefeli. Het is een soort verkleinde heimachine, die de weerstand meet van de sneeuw. Het wijst ons ook een harde kern aan en leest de temperatuur af op afstanden met tien centimeter tussenruimte. Alle gegevens voor een sneeuwprofiel.' Ballard hielp hem het apparaat in elkaar zetten ofschoon hij vermoedde dat McGill het wel zo handig had kunnen doen zonder hem. Een glijgewicht viel in een nauwe buis; de afstand tot het uiteinde van de aluminiumbuis was bekend. Het gewicht dreef de buis de sneeuw in. Telkens als het gewicht viel tekende McGill de penetratieafstand op in een notitieboekje.


  Ze stampten met het gewicht en voegden er als het nodig was buizen aan toe. Ze raakten de bodem op 158 centimeter - ongeveer vijf voet. 'Er is een harde laag ergens in het midden,' zei McGill, terwijl hij een stekker uit het pak nam. Hij sloot de top van het buizenstelsel aan en verbond die met een doos met een wijzer. 'Lees de temperaturen af. Het zijn er vijftien.' Toen Ballard de laatste temperatuur had afgelezen zei hij: 'Hoe krijgen we dat ding eruit?’


  'Wij hebben een driepoot en een miniatuur takelblok.' McGill grinnikte, ik denk dat ze dit geval van een olieboorinstallatie gestolen hebben.’


  Hij richtte de driepoot op en begon de buizen op te takelen. Toen de eerste sectic vrijkwam maakte hij die voorzichtig los, nam een mes en sneed door het ijs in de buis. De onderdelen waren drie voet lang en drie ervan waren er spoedig uit. McGill deed de buizen in het pak met de sneeuwkernen erin. 'Die bekijken we thuis.' Ballard ging op zijn hurken zitten en keek over het dal. 'Wat nu?' 'Nu doen we het nog eens, en dan nog eens, en dan nog eens in een diagonaal omlaag langs de helling. Ik zou nog wel meer willen doen maar ik heb niet meer buizen.’


  Zij waren juist klaar met de vierde proefboring toen McGill langs de helling omhoogkeek. 'We hebben gezelschap.' Ballard keek om en zag drie skiërs die naar hen toekwamen. De leider ging snel en maakte een boog met een opzichtige christia-nia-stop; de sneeuw stoof om hem heen op voor hij tot stilstand kwam. Toen hij zijn blauwgetinte zonnebril omhoogschoof herkende Ballard Charlie Peterson.


  Peterson keek een beetje verbaasd naar Ballard. 'O ben jij het? Eric heeft me verteld dat je terug was maar ik heb je nog nergens gezien.’


  'Hallo, Charlie.’


  De twee andere skiërs kwamen er nu aan en stopten wat kalmer; het waren de twee Amerikanen Miller en Newman. Charlie vroeg: 'Hoe komen jullie hier?’


  Ballard en McGill keken elkaar aan en Ballard wees zonder iets te zeggen op zijn ski's. Charlie snoof. 'Vroeger was je bang om van iets dat hoger was dan een biljart te vallen.' Hij keek nieuwsgierig naar de uiteengenomen penetrometer. 'Wat ben je aan het doen?’


  McGill antwoordde: 'De sneeuw aan het bekijken.' Charlie wees met zijn stok. 'Wat is dat voor een ding?' 'Een apparaat om de sterkte van de sneeuw te testen.' Charlie grinnikte tegen Ballard. 'Sinds wanneer stel jij belang in sneeuw? Je mammie durfde je er niet in te sturen omdat ze bang was dat je kou zou vatten.’


  Ballard zei effen: ik heb sindsdien belangstelling gekregen vooreen hele hoop dingen, Charlie.’


  Hij lachte luid. 'Ja? Ik wed dat je een hete bent met de meiden.' Newman zei kortaf: 'Laten we gaan.’


  'Nee, wacht even,' zei Charlie. 'Dit interesseert me. Wat ben je aan het doen met dat hoe noem je het ook weer?' McGill ging rechtop staan, ik test de druk van de sneeuw op deze helling.’


  'Die helling is dik in orde.' is er al eens meer zo'n pak sneeuw gevallen?' 'Er is altijd sneeuw in de winter.' 'Maar niet zoveel.’


  Charlie keek naar Miller en Newman en grijnsde tegen hen. 'Zoveel te beter, goed om te skien.' Hij wreef zijn kaak. 'Waarom kom je in godsnaam hier naar de sneeuw kijken?' McGill bukte zich om een riem aan te halen. 'De gewone reden.' De grijns verdween van Charlie Petersons gezicht. 'Welke reden?' vroeg hij botweg.


  'Omdat de sneeuw hier is,' zei McGill geduldig. 'Grappig,' zei Charlie. 'Heel grappig. Hoe lang blijf je hier?' 'Zolang als nodig is.' 'Dat is geen antwoord.’


  Ballard deed een stap vooruit. 'Maar dat is het enige antwoord dat je krijgt, Charlie.’


  Charlie grijnsde vriendschappelijk. 'Dat lange wegblijven heeft je prikkelbaar gemaakt. Ik kan me niet herinneren dat je vroeger zo'n grote mond had.’


  Ballard glimlachte. 'Misschien ben ik veranderd, Charlie.' 'Dat geloof ik niet,' zei Charlie bedaard. 'Mensen zoals jij veranderen niet.’


  'Je mag de proef op de som nemen wanneer je maar wilt.' Newman zei: 'Hou op Charlie. Ik weet niet wat je tegen die man hebt en het kan me niet schelen ook. Alles wat ik weet is dat hij ons gisteren heeft geholpen. En in elk geval is dit geen plek om op de vuist te gaan.' 'Daar ben ik het mee eens,' zei Ballard.


  Charlie wendde zich tot Newman. 'Hoor je dat? Hij is niet veranderd.' Hij keerde zich met een ruk om en wees langs de helling omlaag. 'Best. We gaan zigzag naar beneden, eerst daarheen. Dit is een goeie helling om stopdraaien te oefenen.' Miller zei: 'Het ziet er goed uit.’


  'Wacht even,' zei McGill scherp. 'Dat zou ik niet doen.' Charlie draaide zijn hoofd om. 'En waarom niet in jezusnaam?' 'Het zou gevaarlijk kunnen zijn.’


  'De weg oversteken kan ook gevaarlijk zijn,' zei hij minachtend. Hij draaide zijn hoofd met een ruk om naar Miller. 'Kom, we gaan.’


  Miller trok zijn bril voor zijn ogen. 'Goed.’


  'Wacht,' zei Newman. Hij keek naar de penetrometer. 'Misschien heeft hij iets gevonden.’


  'Hij kan naar de duivel lopen,' zei Charlie en schoot weg. Miller volgde zonder een woord te zeggen. Newman keek een ogenblik naar Ballard, toen haalde hij veelbetekenend zijn schouders op en ging hen achterna.


  McGill en Ballard keken hen na. Charlie skiede voorop met veel onnodig vertoon. Miller was slordig en Newman precies en spaarzaam in zijn bewegingen. Zij keken hen na tot ze beneden waren. Er gebeurde niets. 'Wie is die kinkel?' vroeg McGill.


  'Charlie Peterson. Hij geeft zich uit voor ski-instructeur.’


  'Hij schijnt je te kennen.' McGill keek opzij. 'Jou en je familie.’


  'Ja,' zei Ballard op vlakke toon.


  ik vergeet steeds dat je hier bent opgegroeid.' McGill krabde nadenkend zijn wang. 'Weet je, je kunt me van dienst zijn. Ik wil hier in het dal iemand vinden die hier lang heeft gewoond of wiens familie hier lang heeft gewoond. Ik moet informatie hebben.' Ballard dacht even na, glimlachte, en wees met zijn skistok. 'Zie je die rots daar? Dat is de Kamakamaru en Turi Buck woont in een huis precies aan de andere kant. Ik had hem allang eens op moeten zoeken maar ik heb het zo verdomd druk gehad.’

  



  McGill hing zijn ransel op een geschikte paal voor het huis van Turi Buck. ik kan hem beter niet mee naar binnen nemen. Het ijs zou smelten.’


  Ballard klopte op de deur. Een Maori meisje van ongeveer veertien jaar met een opgewekte glimlach deed open. ik zoek Turi Buck.’


  'Wacht even,' zei ze en verdween. Ze hoorden haar met verheffing van stem zeggen: 'Opa, er is iemand voor u.' Een ogenblik later verscheen Turi. Ballard kreeg een lichte schok toen hij hem zag; Turi's gekroesd haar was grijs en zijn gezicht was vol groeven en lijnen als een door water verweerde heuvelhelling. In zijn bruine ogen lag geen teken van herkenning toen hij vroeg: 'Wat kan ik voor u doen?' 'Een kleinigheid, Turi,' zei Ballard. 'Herken je me niet?' Turi deed een stap vooruit, van de deuropening in het licht. Hij fronste zijn wenkbrauwen en zei onzeker: 'Nee... mijn ogen zijn niet meer wat ze ... Ian?' 'Je ogen zijn nog niet zo slecht,' zei Ballard. 'Ian!' zei Turi opgetogen. 'Ik heb gehoord dat je terug was, je had me eerder moeten komen opzoeken. Ik dacht dat je me vergeten was.’


  'Werk, Turi. Het werk gaat voor, dat heb je me zelf geleerd. Dit is mijn vriend, Mike McGill.’


  Turi straalde. 'Kom binnen, kom binnen.’


  Hij ging ze voor en ze kwamen in een kamer die Ballard zich nog herinnerde. Boven de grote haard van natuursteen hing de kop van een wapiti met het geweldige vertakte gewei, daaronder brandde een houtvuur. Het houtsnijwerk aan de muur, ingelegd met paua-schelpen die zacht glansden in regenboogkleuren. De groenstenen mere - de strijdbijl van de Maori's - was er nog, evenals de trots van het huis, de whakapapa-stok van Turi, zijn dierbaarste bezit, waarin zeer ingenieus zijn voorgeslacht in het hout was gesneden.


  Ballard keek rond. 'Er is niets veranderd.' 'Hier niet,' zei Turi.


  Ballard knikte naar het raam. 'Maar daarbuiten heel wat. Ik kende het dal nauwelijks terug.’


  Turi zuchtte. 'Te veel verandering, te snel. Maar waar ben je geweest, Ian?’


  'Overal, over de hele wereld.’


  'Ga zitten,' zei Turi, 'en vertel me er wat van.’


  'Vertel me eerst iets over jezelf. Noemde die knappe jongedame je opa?’


  ik ben nu vijfmaal grootvader.' Turi's schouders schokten. 'Mijn zonen zijn man geworden en getrouwd. Allebei mijn dochters zijn moeder.’


  'Tawhaki,' zei Ballard. 'Hoe is het met Tawhaki?' Hij was als kind Ballards speelkameraad geweest en een trouwe metgezel toen hij ouder werd.


  'Hij maakt het goed,' zei Turi. 'Hij is naar de universiteit vanOtago gegaan en heeft zijn graad behaald.’


  'Waarin?’


  Turi lachte, in economie. Stel je voor, een Maori die iets van economie afweet. Hij heeft een betrekking bij hel departement van Financiën in Auckland.' Ballard zag dat Turi met belangstelling naar McGill keek. 'Mike hier interesseert zich erg voor sneeuw. Zo zelfs dat hij later in het jaar naar de poolstreek gaat.' Op Turi's doorgroefd gezicht brak een grimmige glimlach door. 'Dan kun je hier je hart ophalen, Mike. We hebben een massa sneeuw, meer clan ik mij sinds 1943 kan herinneren.' 'Dat heb ik gezien, ja.’


  Ballard ging naar het raam. Aan de andere kant van het dal bogen de cedertakken zwaar door onder de last van de sneeuw. Hij draaide zich om en zei: 'Wat is er met de bomen op de westelijke helling gebeurd, Turi?' 'Boven de mijn?’


  'Ja,' zei Ballard, 'de helling is ontbost.’


  McGill spitste zijn oren. 'Was de helling met bomen begroeid?' Turi knikte en haalde toen zijn schouders op. 'Toen ze met de mijn begonnen hadden ze stutten nodig. Kahikatea levert goeie stutten.' Hij keek op. 'Het land is van de Petersons, ze hebben er een behoorlijke winst uit geslagen.' 'Dat zou ik menen,' zei Ballard.


  'Je moeder had het niet aan hen moeten verkopen.' Turi sloeg zijn handen in elkaar. Ze bliezen de boomstronken op en maakten van het land grasland voor hooi. Zij doen aan veeteelt op de stroken langs de rivier, Herefords voor hel vlees en een paar melkkoeien. Dat is ook winstgevend nu de stad zich zo heeft uitgebreid.’


  Ballard zei: 'Heeft niemand er bij stilgestaan wat er zou gebeuren als de sneeuw kwam?' 'O jawel,' zei Turi. 'Ik.’


  'Heb je niets gezegd? Heb je niet geprotesteerd toen ze de mijnge-bouwen hebben neergezet? Toen ze de stad bouwden?' 'Ik heb geprotesteerd. Ik heb erg luid geprotesteerd. Maar de Petersons konden nog harder schreeuwen. Wie luistert er nu naar een oude man?' Hij trok met zijn lippen. 'Vooral een oude man met een bruine huid.’


  Ballard snoof en keek naar McGill die langzaam zei: 'De stomme ezels! De stomme, schraapzuchtige ezels!' Hij keek de kamer rond en zei toen tegen Turi: 'Wanneer bent u naar het dal gekomen, mr. Buck?’


  'Mijn naam is Turi en ik ben hier geboren.' Hij glimlachte. 'Op nieuwjaarsdag 1900. Ik ben even oud als de eeuw.' 'Wie heeft het huis gebouwd?’


  'Mijn vader, in 1880 geloof ik. Het werd gebouwd op dezelfde plek als het huis van mijn grootvader.' 'En wanneer werd dat gebouwd?’


  Turi haalde zijn schouders op. 'Dat weet ik niet. Mijn familie woont hier al zo lang.’


  McGill knikte. 'Had je vader een reden om op dezelfde plek te bouwen? Onder deze grote rots?’


  Turi antwoordde ontwijkend: 'Hij zei dat iedereen die in Huka-horonui wilde bouwen voorzorgsmaatregelen moest nemen.' "Hij wist waar hij het over had.' McGill keerde zich naar Ballard. 'Ik zou die monsters zo vlug mogelijk willen testen. En ik zou graag nog eens terugkomen om met u te praten, Turi, als ik mag.' 'Jullie moeten allebei terugkomen. Kom eens eten, dan kun je gelijk een paar van mijn kleinkinderen zien.' Toen Turi hen naar de deur bracht zei Ballard: 'Jij moet niet veel van de mijn hebben, hè Turi?’


  'Te veel veranderingen,' zei hij en schudde misprijzend zijn hoofd. 'Nu hebben we ook al een supermarkt.’


  'Je weet dat ik nu de leiding van de mijn heb, en het staat mij ook niet aan, maar ik denk om andere redenen. Je zult nog meer veranderingen zien, Turi, maar die zullen je wel aanstaan, denk ik.’


  Turi klopte hem zachtjes op de arm. 'He tamarika koe? Je bent nu een man, Ian, een echte man.’


  'Ja,' zei Ballard. ik ben volwassen. Dank je wel, Turi.' Turi keek toe hoe ze hun ski's aanbonden en toen ze zigzag over de helling gleden die van het huis naar beneden leidde, wuifde hij en riep: 'Haere ra!'Ballard keek Om over zijn schouder. 'Haere ra!' Ze gingen terug haar de mijn.

  

  



  


  Vijf



  

  De late namiddagzon stroomde door de ramen van de zaal, veelkleurig door het gebrandschilderd glas. Over de tafels lagen kleur-plekken, de waterkaraf voor Ballard zag eruit of hij met bloed gevuld was.


  Dan Edwards maakte zijn das los en snakte naar een glas koud bier. 'Ze zullen de zitting wel gauw verdagen,' zei hij tegen Dal-wood. ik wou dat die ouwe Harrison verdomme maar eens opschoot. Al dat gepraat over sneeuw helpt geen barst tegen de warmte.’


  Harrison schonk zichzelf een glas water in en nipte ervan. Hij zette het glas neer en zei: 'Dus u nam monsters van de sneeuwlaag op de westelijke helling in het bijzijn van mr. Ballard? Wat was uw conclusie?’


  McGill opende de ritssluiting van de leren tas en nam er een bundel papieren uit. ik heb een volledig rapport geschreven over de gebeurtenissen in Hukahoronui, van de technische kant bezien natuurlijk. Ik leg het rapport aan de commissie voor.' Hij gaf het rapport aan Reed die het aan Harrison overhandigde. 'Het eerste deel bestaat uit mijn conclusies wat betreft de eerste serie sneeuw-profielen; dit werd voorgelegd aan de beheerders van de mijn en later aan de gemeentelijke autoriteiten van Hukahoronui.' Harrison bladerde de papieren vlug door en fronste zijn wenkbrauwen, toen gaf hij ze door aan professor Rolandson. Zij overlegden even zachtjes, toen zei Harrison: 'Dat is nu allemaal goed en wel, dr. McGill, maar het blijkt dat uw rapport bijzonder technisch is en meer mathematische formules bevat dan de meeste van ons kunnen verwerken. Ten slotte is dit een openbare hoorzitting. Kunt u uw conclusies niet omschrijven in een taal die nog anderen dan professor Rolandson en uzelf kunnen begrijpen?' 'Natuurlijk,' zei McGill. 'En dat heb ik in feite al gedaan voor de mensen van Hukahoronui.' 'Gaat uw gang, u mag verwachten dat professor Rolandson u -ter wille van de duidelijkheid — vragen zal stellen.' McGill vouwde zijn handen en legde ze op de tafel voor zich. 'Sneeuw is niet zozeer een substantie als wel een proces; zij verandert met de tijd. Het begint met een sneeuwvlok die op de aarde valt en een deel wordt van het hele sneeuwdek. Het is een zeshoekig kristal, niet erg stabiel. Dan begint de sublimatie, een soort verdamping. Ten slotte wordt het kristal een klein rond korreltje. Dit wordt destructieve metamorfose genoemd en resulteert in een grotere dichtheid omdat de lucht eruit wordt geperst. Ten gevolge van het verdampingsproces is er tegelijkertijd waterdamp in de sneeuwmassa en, ten gevolge van de lage temperatuur, hebben de afzonderlijke korreltjes de neiging om aan elkaar vast te vriezen.’


  'Deze samenhang is niet bijzonder sterk, wel?' vroeg Rolandson. 'De samenhang is niet sterk als je het vergelijkt met andere stoffen.' Rolandson knikte en McGill ging verder. 'Het volgende punt waar we rekening mee moeten houden is de temperatuur door het sneeuwdek heen. Die is niet constant, de sneeuw is warmer van onderen dan aan de bovenkant en vormt zo een temperatuurgra-datie. Als u naar de eerste grafiek kijkt dan vindt u de tempera-tuurgradatie van die eerste vijf monsters.’


  Rolandson sloeg bladen om. 'Geen erg scherpe stijging, niet meer dan twee graden.’


  'Dat is wel genoeg voor het volgend stadium van het proces. Er is nog een massa lucht in het sneeuwdek en de relatief warme lucht aan de onderkant begint op te stijgen en voert waterdamp mee. De damp slaat neer op de koudere korrels erboven. Er is nu een opbouwproces in gang gezet dat constructieve metamorfose wordt genoemd. Er wordt een nieuw kristal gevormd: een bekerkristal.’


  'Zoudt u een bekerkristal kunnen beschrijven, dr. McGill?' 'Het heeft een kegelvorm met een holte aan het stompe eind - de beker.’


  'En hoe groot is een bekerkristal?’


  Een goed ontwikkeld kristal kan een halve duim lang worden, maar als gemiddelde kunt u aannemen een kwart duim.' McGillzweeg even en toen Rolandson niets zei, vervolgde hij: 'De tweede grafiek laat de uitslagen van de penetrometer zien, dat wil zeggen de weerstand van de sneeuw tegen druk.' Rolandson bestudeerde de grafiek, is dit de weerstand in kilogrammen vergeleken met de diepte?' 'Ja.’


  'Er is een onderbreking halfweg naar beneden bij alle vijf de monsters.’


  'Ja, dat is een laag oppervlakte-ijzel.’


  Harrison kwam tussenbeide. 'Als het niet aan de oppervlakte ligt hoe kun je het dan oppervlakte-ijzel noemen?' 'Het lag aan de oppervlakte. Wanneer het sneeuwoppervlak kouder is dan de lucht erboven volgt er meer sublimatie van waterdamp, zo iets als de condensatie aan de buitenkant van een glas koud bier.' (Op de perstribune zuchtte Dan Edwards gekweld en likte zijn lippen.) 'In dit geval kan ik me voorstellen dat het gebeurde in een heldere, wolkeloze nacht, toen er veel uitstraling was. Dan vormt de rijp of ijzel zich aan de oppervlakte in de vorm van vlakke plaatjes dus ijs.’


  Weer bracht Harrison ertegenin: 'Maar deze onderbreking, zoals professor Rolandson het noemt, is niet aan de oppervlakte.' 'Nee,' stemde McGill in. 'Normaal verdwijnt het laagje wanneer de zon het in de morgen bestraalt. In dit geval denk ik dal er wolken opkwamen voor zonsopgang en dat het weer heel zwaar begon te sneeuwen. Het laagje ijzel werd dus bedekt en bleef zo behouden.’


  'En wat betekent dat?' vroeg Rolandson.


  'Er kan dan van alles gebeuren. Het laagje is behoorlijk hard zoals u kunt zien aan de uitkomsten van de penetrometer. Het is ook heel glad en kan voor de sneeuw erboven een glijbaan vormen.' McGill stak nog een vinger op. 'Ten tweede wordt er een laag ijzel gevormd van platte ijsplaten die samensmelten, deze laag is betrekkelijk ondoordringbaar voor lucht. Dit betekent dat de meest waarschijnlijke plaats voor de vorming van bekerkristallen precies onder de laag ijzel zou liggen.’


  'U legt de nadruk op de bekerkristallen. Op welke manier zijn die gevaarlijk?’


  'Zij zijn gevaarlijk vanwege hun ronde vorm en omdat er bijzonder weinig samenhang is tussen het ene kristal en het andere.' McGill trok aan zijn oorlelletje. 'Als ik een heel grove vergelijking mag gebruiken: het zou heel moeilijk zijn om te lopen over een vloer die losjes bestrooid is met biljartballen. Dat soort onstabiliteit is het.’


  'Was er enige aanwijzing dat er om die tijd bekerkristallen werden gevormd?’


  'De vorming was begonnen in monster één, op het hoogste punt van de helling. Ik had reden om aan te nemen dat het proces zich zou voortzetten en dat het zou uitlopen op een scherpe vermindering van de stabiliteit.' 'Ga door, dr. McGill.’


  McGill stak een derde vinger op. 'Ten derde, het weerbericht voorspelde toen nog meer sneeuw, dus meer gewicht op die helling.' Hij liet zijn hand zakken. 'Alles wel beschouwd kwam ik tot de conclusie dat het sneeuwdek op de westelijke helling van de Hukahoronuivallei betrekkelijk onstabiel was en dus een potentieel lawinegevaar vormde. Dit deelde ik mede aan de beheerders van de mijn.’


  'U bedoelt mr. Ballard?' vroeg Harrison.


  'Bij het gesprek waren aanwezig mr. Ballard, mr. Dobbs, de mijn-beheerder, mr. Cameron, de mijningenieur, en mr. Quentin, devertegenwoordiger van de vakbond.’


  'En u was bij het hele onderhoud aanwezig?’


  'Ja, meneer.’


  'Dan geloof ik dat wij uw verklaring kunnen aanvaarden als het beste getuigenis van wat er bij die samenkomst voorviel, behoudens latere evaluatie. Het wordt echter tijd om voor vandaag de zitting te verdagen. We zullen morgen om tien uur weer bijeenkomen en dan zult u, dr. McGill, weer getuigen. De zitting is opgeheven.’

  

  



  Zes



  

  De deelnemers aan de zitting stroomden de Armaghstraat op en begonnen zich te verspreiden. Dan Edwards, die zich haastig naar zijn bier spoedde, stond stil toen Dalwood zei: 'Wie is dat lange, rooie meisje dat met Ballard staat te praten? Het meisje met de hond?’


  Edwards rekte zijn hals. 'Goeie God! Wat voor den donder is daar aan de hand?' 'Wie is het?’


  'Liz Peterson, de zus van Charlie en Eric.’


  Dalwood zag hoe Ballard de Duitse herder streelde en het meisje warm toelachte.


  'Ze schijnen het samen goed te kunnen vinden.' 'Ja, verdomd grappig, niet? Charlie heeft zijn mes zo diep in Ballard dat hij tot aan zijn oksels onder het bloed zit. Ik vraag me af of hij weet dat Liz het met de vijand aanlegt.' 'We zullen het gauw weten,' zei Dalwood. 'Daar komen Charlie en Eric aan.’


  De twee mannen kwamen met strakke gezichten uit het gebouw, ze wisselden een paar korte woorden. Charlie keek op en zijn gezicht voorspelde onweer. Hij beet zijn broer iets toe en versnelde zijn pas, met zijn ellebogen baande hij zich een weg door de menigte. Op dat ogenblik hield er een auto stil en Ballard stapte in. Toen Charlie bij zijn zuster kwam was Ballard verdwenen. Charlie praatte tegen zijn zuster en ze schenen ruzie te krijgen. Edwards keek naar het stille spel en zei: 'Als hij het nog niet wist dan weet hij het nu. En zo te zien moet hij er niets van hebben.' 'En de hond moet niets van Charlie hebben. Kijk maar.' De bovenlip van de herdershond was opgetrokken tot een grauw en Liz Peterson trok aan de riem en gaf de hond een standje. Edwards zuchtte. 'Op naar het bier. De eerste zal er sissend ingaan.’


  McGill zat aan het stuur. Hij wierp een schuine blik op Ballard en richtte zijn aandacht toen weer op de weg. 'Nu, wat denk je ervan?’


  'Je verklaring was goed. Erg beknopt.’


  'Rolandson hielp me, hij gaf me een paar goeie zinnen in. Hij vormt een goeie degelijke partner voor mij, komediant. Maar jij bracht het er niet zo goed af.' ik vind dat ik het er vrij goed af breng.’


  'Word wakker, Ian. Die lamstraal Rickman zal je gebonden en wel en met een prop in je mond voor de leeuwen werpen als jij er geen stokje voor steekt.’


  'Hou op, Mike,' zei Ballard kort, 'ik ben doodmoe.’


  McGill beet op zijn lip en hield zijn mond. Na tien minuten stoptehij en parkeerde de auto op de binnenplaats van hun hotel. 'Eenkoud biertje zal je goed doen,' zei hij. 'Het was zo verdomd heetin het gebouw. Okay?’


  'All right', zei Ballard lusteloos.


  Ze gingen naar de bar en McGill bestelde twee biertjes en bracht ze naar een achteraftafeltje. 'Proost.' Hij dronk en hijgde van genot. 'Goeie God, dat had ik nodig!' Hij vulde zijn glas opnieuw. 'Wat een gerechtsgebouw is dat, zeg! Wie heeft dat ontworpen, Edward de Belijder?’


  'Het is geen gerechtsgebouw, het is een soort parlementsgebouw voor de provincie. Of dat was het tenminste.' McGill grinnikte. 'Weet je wat ik aardig vind, die vrome teksten in de gebrandschilderde ramen. Ik vraag me af wie die heeft verzonnen.' Op dezelfde effen toon zei hij: 'Wat moest Liz Peterson van je?’


  'Ze wilde me alleen maar het beste wensen.' 'Zo?' zei McGill ironisch. 'Als ze dat werkelijk meende zou zij die broer van haar moeten bewerken met een scherp mes.' Hij keek naar de wasem op de buitenkant van zijn glas. 'Nu ik erover denk, een bot mes zou misschien beter zijn. De advocaat van de Petersons had het wel op je voorzien vanmorgen.' 'Dat weet ik.' Ballard nam nog een teug. Het scheen hem goed te doen. 'Het komt er niet op aan, Mike. Jij en ik weten dat de bewijzen voor ons spreken.' 'Dat heb je dan mis,' zei McGill vierkant. 'Bewijzen zijn precies dat wat een advocaat ervan maakt. En over advocaten gesproken, wat denk je van Rickman? Je hebt gezien wat hij vanmorgen heeft uitgehaald, niet? Hij deed het voorkomen of jij je wou drukken. Iedereen in die zaal moest verdomme wel denken dat jij er tussenuit wou knijpen.’


  Ballard wreef over zijn ogen. 'Vlak voor de zitting begon heb ik iets tegen Rickman gezegd, dat heeft hij verkeerd begrepen, dat is alles.’


  'Is dat alles? Dat is niet alles, bij lange na niet. Een gisse jongen als hij verstaat niets verkeerd in een gerechtsgebouw. Als hij het verkeerd verstond was dat omdat hij het verkeerd wilde verstaan. Wat heb je eigenlijk tegen hem gezegd?’


  Ballard haalde zijn portefeuille voor den dag en nam er een papier uit. 'Toen ik vanmorgen het hotel verliet kreeg ik dit.' Hij gaf het aan McGill. 'Mijn grootvader is dood.’


  McGill vouwde het telegram open en las het. 'Dat spijt me, Ian, werkelijk.' Hij zweeg een ogenblik. 'Die... eh... Harriet, is dat je moeder?' 'Ja.’


  'Ze wil dat je naar huis komt.' 'Natuurlijk,' zei Ballard bitter. 'En heb je dit aan Rickman laten zien?' 'Ja.’


  'En hij ging op zijn achterste poten staan en toonde bij wijze van gevolgtrekking aan dat jij een lafaard bent. Verdomme, Ian, hij vertegenwoordigt jou niet! Hij vertegenwoordigt de maatschappij.' 'Half om half.’


  McGill keek Ballard aan en schudde langzaam zijn hoofd. 'Je gelooft toch werkelijk wat de voorzitter van de commissie zei, hè? Dat alles wat zij willen is de waarheid ontdekken? Wel, dat mag Harrison dan denken maar dat is niet wat het publiek wil. Vierenvijftig mensen zijn omgekomen, Ian, en het publiek wil een zondebok. De voorzitter van jouw maatschappij weet...' 'President.’


  McGill maakte een wegwerpende beweging. 'Naar de duivel met de semantiek. De president van jouw maatschappij weet dat ook en hij zorgt er verdomd goed voor dat de maatschappij niet die zondebok wordt. Daarom heeft hij zo'n uitgekookte vos als Rickman in dienst genomen, en als jij denkt dat Rickman voor jou werkt dan ben je niet goed wijs. Als de maatschappij eruit kan springen door jou op te offeren dan zal zij dat zeker doen.' Hij sloeg op tafel, ik kan zó het scenario voor je schrijven. "Mr. Ballard is pas bij de maatschappij. Mr. Ballard is jong en onervaren. Men kan niet anders verwachten dan dat een zo jonge man ongelukkige fouten maakt. Zulke beoordelingsfouten moeten wel verontschuldigd worden bij iemand die zo weinig ervaring heeft." ' McGill leunde achterover in zijn stoel. 'Tegen de tijd dat Rickman klaar is met je zal hij iedereen doen geloven dat je die verdomde lawine op touw hebt gezet, en de Petersons en die uitgekookte advocaat van hen zullen over hun benen struikelen om hem te helpen.’


  Ballard glimlachte zwakjes. 'Je hebt een geweldige verbeeldingskracht, Mike.’


  'Verdomme, verdomme,' zei McGill vol walging. 'Laten we nog een biertje pakken.’


  'Mijn beurt.' Ballard stond op en ging naar de bar. Toen hij terugkwam zei hij: 'De ouwe is dus dood.' Hij schudde zijn hoofd. 'Weet je, Mike, het trof me toch harder dan ik gedacht had.' McGill schonk meer bier in. 'Te oordelen naar de manier waarop je over hem sprak, sta ik verbaasd dat je ook maar iets voelt.' 'O, het was een sjagrijnige oude duivel, koppig en eigenwijs, maar hij had iets ...' Ballard schudde zijn hoofd, ik weet niet wat...' 'Wat gebeurt er met de dochteronderneming ... Hoe heet die?' 'Ballard Holdings.’


  'Wat gebeurt er met Ballard Holdings nu hij dood is? Ligt die voor het grijpen?’


  ik geloof het niet. De ouwe heeft een trust of zo iets opgericht. Ik heb eigenlijk nooit precies ontdekt wat omdat ik wist dat ik er toch niet aan te pas zou komen. Ik denk dat alles wel tamelijk stabiel zal blijven, met oom Bert en oom Steve en oom Ed die de zaken regelen, en dat betekent dus slecht regelen.' ik zie niet in dat de aandeelhouders daar genoegen mee moeten nemen.' 'De aandeelhouders hebben er geen donder mee te maken. Ik zal je eens wat over het financiële leven vertellen, Mike. Je hoeft echt niet eenenvijftig procent van de aandelen te hebben om een maatschappij te kunnen beheersen. Dertig is genoeg als de andere aandelen verdeeld zijn in kleine pakketten en als je advocaten en accountants maar slim genoeg zijn.' Ballard haalde zijn schouders op. in elk geval zijn de aandeelhouders niet al te ongelukkig, al de Ballard-ondernemingen maken winst en het soort mensen dat zich tegenwoordig in de Ballard-maatschappijen inkoopt is niet het type dat al te nauwkeurig onderzoekt hoe de winsten worden gemaakt.’


  'Ja,' zei McGill afwezig. Dit interesseerde hem niet echt. Hij boog zich voorover en zei: 'Laten we eens wat strategische plannen maken.’


  'Wat bedoel je?’


  'Ik heb eens uitgedokterd hoe de geest van Harrison werkt. Hij is een erg logische vent en dat werkt in ons voordeel. Morgen moet ik getuigen in verband met het onderhoud met de leiding van de mijn. Waarom ik?’


  'Harrison vroeg of je het hele gesprek had bijgewoond en dat was zo. Hij nam jou omdat je toch al in de getuigenbank zat en dan hoefde hij geen andere getuige op te roepen. Dat denk ik tenminste.’


  McGill trok een tevreden gezicht. 'Dat denk ik ook. Harrison heeft gezegd dat hij de getuigen zou horen in chronologische volgorde en dat is precies wat hij doet. Wel, wat gebeurde er na de bijeenkomst op de mijn?’


  'Wij hadden een vergadering met de gemeenteraad.' 'En wat gaat Harrison mij vragen?’


  'Hij zal vragen of je die vergadering helemaal hebt bijgewoond, en je zal nee moeten zeggen want je bent halverwege weggegaan. Dus?’


  'Dus wil ik de volgende getuige uitzoeken en omdat ik weet hoe Harrisons hersens werken kan ik het denk ik wel klaarspelen.' 'Wie wil je als volgende getuige?’


  'Turi Buck,' zei McGill. 'Ik wil de geschiedenis van Hukahoronui in het protocol hebben alleen maar om ze wat aan het verstand tebrengen. Ik wil dat de godvergeten stommiteit van die gemeenteraad wordt geprotocolleerd.’


  Ballard keek nadenkend in zijn glas. ik heb niet graag dat je dat Turi aandoet. Het zou pijn kunnen doen.’


  'Hij wil het. Hij heeft zich al opgegeven als vrijwillige getuige. Hij logeert bij zijn zuster hier in Christchurch, we zullen hem morgenochtend ophalen.' 'Goed.’


  'Kijk eens, Ian. Turi is een oude man en hij zou in de war kunnen raken onder vijandig kruisverhoor. We moeten ervoor zorgen dat de juiste vragen worden gesteld in de juiste volgorde. We moeten het terrein zo zorgvuldig prepareren dat niemand - Lyall niet en Rickman niet — een gaatje kan vinden.' ik zal een lijst vragen opstellen voor Rickman,' zei Ballard. McGill sloeg zijn ogen ten hemel. 'Kun jij het nu niet in je dikke schedel krijgen dat als Rickman Turi ondervraagt dat op een vijandige manier zal gebeuren?’


  Ballard zei scherp: 'Rickman vertegenwoordigt mij en hij zal mijn instructies opvolgen.' 'En als hij dat niet doet?’


  'Als hij het niet doet weet ik dat jij gelijk hebt en dan zal ik volledige vrijheid van handelen hebben. We zullen zien.' Hij dronk zijn glas leeg. ik voel me klam, ik ga een douche nemen.' Toen ze de bar uitgingen zei McGill: 'Wat dat telegram betreft. Je gaat toch niet terug, hè?’


  'Je bedoelt terug naar moeders pappot?' Ballard grinnikte. 'Niet zolang Harrison voorzitter is van de commissie. Ik betwijfel of zelfs mijn moeder het van Harrison zou kunnen winnen.' 'Je moeder is toch geen joodse, hè?' vroeg McGill nieuwsgierig. 'Nee. Waarom vraag je dat?’


  'Wel, ze zeggen altijd dat joodse moeders een sterke wil hebben. Maar ik geloof dat jouw moeder elke joodse moeder nog een lesje zou kunnen geven.’


  'Het is geen kwestie van een sterke wil,' zei Ballard nuchter. 'Het is doodgewoon morele chantage.’
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    DE HOORZITTING - TWEEDE DAG

    


  


  De volgende morgen om halftien stond Turi Buck Ballard en McGill al op te wachten voor het huis van zijn zuster. Ofschoon het nog vroeg was waren er al tekenen die erop wezen dat het een drukkend hete dag zou worden. Ballard leunde voorover om het portier van de auto te openen en zei: 'Spring er maar in, Turi.' ik ben niet zo springerig meer, Ian,' zei Turi met een wrang lachje. 'Maar ik zal trachten plaats te nemen.' Soms klonken de zinnen van Turi vreemd ouderwets. Ballard wist dat hij eigenlijk nooit een echte opleiding had gehad maar hij had veel gelezen en hij vermoedde dat Sir Walter Scott verantwoordelijk was voor sommige van de meer hoofse uitdrukkingen. 'Het is mooi van je dat je wilde komen, Turi.' ik moest wel, Ian.’


  Om precies tien uur klopte Harrison in het provinciehuis zachtjes met zijn hamer op de tafel en zei: 'We zullen nu het onderzoek naar de lawinecatastrofe in Hukahoronui hervatten. Dr. McGill gaf getuigenis. Wilt u alstublieft uw plaats weer innemen?' McGill liep naar de getuigenbank en ging zitten. Harrison zei: 'Gisteren verwees u naar een bijeenkomst van de mijndirectie waarbij u een rapport aanbood. Wat gebeurde er op die vergadering?’


  McGill trok nadenkend aan zijn oor. 'Het probleem was de bewijzen te verklaren en hen er toe te brengen ze te aanvaarden. Mr. Ballard had ze al aanvaard. Mr. Cameron wilde de cijfers nog eens in detail doornemen maar was ten slotte toch ook overtuigd. De anderen waren niet zo zeker van hun zaak. Het ging zo...’

  



  Cameron, de ingenieur, zag het eerst in wat de bekerkristallen eigenlijk te betekenen hadden. 'Zou je er een kunnen tekenen, Mike?’


  'Natuurlijk.' McGill nam een pen uit zijn zak en maakte een tekening. 'Zoals ik al zei, het is een kegelvorm - zo - en in het stompe eind is een holte. Daarom wordt het een bekerkristal genoemd.' 'Over de holte maak ik me geen zorgen.' Cameron staarde naaide tekening. 'Wat je daar hebt getekend is een vrij goede voorstelling van een taps toelopende rollager. Je zegt dat die zich waarschijnlijk vormen onder een laagje hard ijzel?' 'Juist.’


  'Dat is niet zo best,' zei Cameron. 'Dat is helemaal niet zo best. Als er een zwaar gewicht bovenop ligt dat door de zwaartekracht verticaal naar beneden drukt dan is de resultante een zijwaartse druk op de helling. De hele heuvelhelling zou naar beneden kunnen komen op tapse rollagers, zo klaar voor gebruik.' Cameron gaf de tekening aan Dobbs door die ze bekeek terwijl Quentin, de vakbondsman, over zijn schouder meekeek. 'Zijn er nu op het ogenblik van die bekerdingen?’


  'Er zijn aanwijzingen dat ze zich vormen in een van de monsters die ik heb genomen. Ik zou zo zeggen dat het proces aardig op gang komt.’


  'Laten we je drukcijfers eens bekijken.' Cameron maakte een grimas toen hij de vergelijkingen begon door te nemen, ik ben aan steviger stoffen dan sneeuw gewoon.' 'Het principe is hetzelfde,' zei McGill.


  Dobbs gaf de tekening aan Ballard. 'Wil je ons in alle ernst vertellen dat er een lawine zal komen die op deze mijn zal vallen?' 'Niet precies,' zei McGill voorzichtig. 'Wat ik op dit ogenblik zeg is, dat er een potentiële kans is die we in de gaten moeten houden. Ik geloof niet dat er onmiddellijk gevaar is, de lawine zal niet over een uur of zelfs vandaag naar beneden komen. Veel hangt af van wat er in de toekomst gebeurt.' 'Bijvoorbeeld?' vroeg Ballard.


  'Wat de temperatuur doet. De neerslag in de komende dagen. Een aanzienlijke verhoging van de windsterkte zou er ook niet veel goed aan doen.’


  'En er wordt meer sneeuw voorspeld,' zei Ballard. McGill zei: 'Bij een potentiële kans als deze moet je voorzorgsmaatregelen treffen. Het mijnportaal beschermen bijvoorbeeld. Er bestaat een staalconstructie die ze "wonderhoog" noemen, diezou aardig te pas komen. Zij werd in Camp Century in Groenland speciaal voor dit soort toepassingen ontwikkeld. In de poolstreek gebruiken ze die constructie veel.' 'Is ze duur?' vroeg Dobbs. Zijn stem klonk twijfelend. McGill haalde zijn schouders op. 'Dat hangt er vanaf hoeveel geld je op je balans zet tegenover mensenlevens.' Hij wendde zich tot Cameron. 'Joe, weet je nog dat ik je heb gevraagd of je ooit had gehoord van Granduc in Brits Columbia?’


  Cameron keek op van de cijfers. 'Ja. Ik had er nooit van gehoord.' 'Granduc lijkt opvallend veel op jullie mijn. Ze hebben de wonderhoog aangebracht, een overdekte gang gebouwd naar de mijningang.' Hij wreef de zijkant van zijn kaak. 'Het was de put dempen nadat het kalf verdronken was. In 1966 hebben ze de boog aangebracht, na de lawine van 1965 waarbij zesentwintig man het leven lieten.’


  Er viel een stilte die na een poosje door Cameron werd verbroken. 'Je hebt het bijzonder duidelijk gemaakt.' Ballard zei: ik zal het voor de raad van commissarissen brengen.' 'Dat is nog niet alles,' zei McGill. 'Je moet de situatie op lange termijn bekijken. Die helling is vooral gevaarlijk omdat de bomen geveld zijn. Zij moet opnieuw stabiel worden gemaakt en dat betekent het bouwen van sneeuwbarrières. Goede sneeuwbarrières kosten zestig dollar per strekkende voet. Ik betwijfel of je met minder dan een miljoen dollar zou uitkomen.' Dobbs zoog zijn adem met een scherp geluid in. 'Dan heb je nog de wallen beneden die de sneeuw moeten afleiden,' ging McGill onverbiddelijk voort. 'Die zijn duurder, misschien zelfs een half miljoen. Het gaat je een smak geld kosten.' 'De raad zal er niets van willen horen,' zei Dobbs. Hij keek strak naar Ballard. 'Je weet dat we op het ogenblik maar juist de onkosten eruit halen. Ze zullen al dat extra-kapitaal er niet inpompen zonder een verhoging van de produktie. Daar is gewoon geen sprake van.’


  Quentin maakte een beweging. 'Wilt u de mijn sluiten?' 'liet is mogelijk,' zei Ballard. 'Maar de beslissing ligt niet bij mij.' 'Daar zouden wij ook nog een woordje in meespreken. Het gaat urn een heleboel arbeidsplaatsen.' Quentin keek met een vijandige blik naar McGill en stak zijn hand uit. 'En wie zegt dat hij gelijk heeft? Hij komt hier binnenvallen met zijn onheilsboodschap, maar wie is hij eigenlijk, verdomme?' Ballard ging rechtop staan. 'Laten we één ding heel duidelijk vaststellen,' zei hij. 'Vanaf gisteren is dr. McGill een beroepsadviseur in dienst van deze maatschappij om ons raad te geven bij bepaalde problemen. Zijn kwalificaties zijn voor mij meer dan voldoende.’


  'Je hebt er mij niets van gezegd,' zei Dobbs.


  Ballard staarde hem recht in het gezicht, ik wist niet dat ik datmoest, mr. Dobbs. U bent nu op de hoogte.’


  'Weet de president ervan?’


  'Hij zal het weten wanneer ik het hem vertel en dat zal heel gauw zijn.’


  Quentin keek ernstig. 'Kijk, mr. Ballard, ik heb aandachtig geluisterd. Er is geen lawine geweest en uw vriend heeft niet gezegd dat er een zal komen. Hij heeft alleen over mogelijkheden gepraat. Ik denk dat de raad heel wat meer nodig heeft voor zij een half miljoen dollars uitgeeft. Ik denk niet dat deze mijn dichtgaat, niet door dit soort gepraat.’


  'Wat wilt u?' vroeg McGill. 'Eerst de lawine en dan de bescherming?’


  ik bescherm de werkgelegenheid,' zei Quentin. 'Daarvoor ben ik aangesteld.’


  'Doden hebben geen werk nodig,' zei McGill hard. 'En nu we toch bezig zijn, laten we nog iets anders heel duidelijk stellen. Mr. Ballard heeft gezegd dat hij mij heeft aangetrokken als beroepsadviseur en dat is volkomen waar. Maar in de grond geef ik geen donder om die hele mijn.’


  'De president zal opgetogen zijn als hij dat hoort,' zei Dobbs bijtend. Hij keek naar Ballard. ik geloof niet dat we hier nog over hoeven door te gaan.’


  'Ga door, Mike,' zei Ballard rustig. 'Vertel hun de rest. Vertelhun wat je eigenlijk ongerust maakt.’


  McGill zei: ik ben ongerust over de stad.’


  Tien hartkloppen lang was er stilte en toen schraapte Cameronzijn keel. 'Het sneeuwt weer,' zei hij, niet helemaal onlogisch.


  'En dat maakte wel zo ongeveer een eind aan de vergadering,' zei McGill. 'Besloten werd dat de mijndirectie zou overleggen met de gemeenteraad, zo mogelijk nog die middag. Daarna zou mr. Ballard telefonisch contact opnemen met de voorzit... met de president van zijn maatschappij.’


  Gunn had zijn hand opgestoken en Harrison zei: 'Ja, mr. Gunn?' 'Mag ik de getuige ondervragen, meneer de voorzitter?' Harrison knikte en Gunn ging voort: 'Dr. McGill de vergadering die u zo juist heeft beschreven had lang geleden plaats, niet?' 'De vergadering had plaats op vijf juli, op een vrijdagmorgen.' 'Het is nu december, we zijn bijna vijf maanden verder. Meent u dat u een goed geheugen heeft, dr. McGill?' 'Ik heb een vrij goed geheugen.’


  'Vrij goed! Ik beweer dat u een geheugen heeft dat veel beter is dan vrij goed.' 'Als u het zegt.’


  inderdaad, dat zeg ik. Toen ik naar uw getuigenis luisterde - toen u het gesprek van anderen woordelijk weergaf, dacht ik aan een voorstelling die ik kort geleden heb bijgewoond waarbij een zogenaamd geheugenwonder zijn auditorium in verbazing bracht.' 'Mr. Gunn,' kwam Harrison tussenbeide, 'ironie en sarcasme mogen al of niet op hun plaats zijn in een rechtsgeding, zij zijn hier zeker niet op hun plaats. Wilt u ze alstublieft achterwege laten?' 'Jawel, meneer de voorzitter.' Gunn scheen niet uit het veld geslagen te zijn, hij had zijn doel bereikt. 'Dr. McGill, u hebt verklaard dat mr. Quentin, de gekozen vakbondsleider van de Huka-horonui-mijn, er meer op uit scheen te zijn - ik gebruik het woord scheen hier met opzet - de beurzen van zijn kameraden te spekken dan hun leven te behouden. Nu is mr. Quentin niet hier om zich te verdedigen - hij kwam om bij de ramp in Hukahoronui -en aangezien ik de bond vertegenwoordig moet ik mr. Quentin verdedigen. Is het niet mogelijk dat uw herinnering aan dit onderhoud van zo lang geleden niet helemaal juist is?' 'Nee meneer, die herinnering is niet onjuist.' 'Kom kom, dr. McGill, ik zei, let wel, dat uw herinnering misschien niet juist is. U verliest uw gezicht toch niet wanneer u toegeeft dat u zich kunt vergissen?' 'Mijn getuigenis was juist, meneer.’


  'Kwaadspreken van een dode als het niet noodzakelijk is hoort niet tot de goede manieren, meneer. U heeft ongetwijfeld de spreuk wel eens gehoord: De mortuis nil nisi bene.' Gunn maakte een weids gebaar. 'De goede en wijze mannen die deze zaal lieten bouwen vonden het gepast krachtige aforismen in deze ramen aan te brengen om hen bij hun beraadslagingen tot gids te dienen. Ik vestig uw aandacht op de tekst juist boven uw hoofd, dr. McGill. Zij luidt: "Wees geen schijnheilige in de ogen der mensen en spreek wel wanneer gij uw mond opent."' McGill zweeg en Gunn zei: 'Wel, dr. McGill?' ik had niet de indruk dat mij een vraag werd gesteld,' zei McGill rustig.


  Harrison schoof onrustig heen en weer op zijn stoel en scheen op het punt tussenbeide te komen, maar Gunn zwaaide weer met zijn arm. 'Als u beweert dat uw geheugen zoveel beter is dan dat van anderen, zal ik dat moeten aannemen veronderstel ik.' ik heb een vrij goed geheugen, meneer. En ik houd een dagboek bij.’


  'O.' Gunn was op zijn hoede. 'Regelmatig?' 'Zo regelmatig als nodig is. Ik ben een wetenschapsman die onderzoekingen doet op het gebied van sneeuw. Dat is een vluchtige en steeds veranderende materie, daarom ben ik gewoon ter plaatse aantekeningen te maken.’


  'Wilt u zeggen dat u terwijl die vergadering aan de gang was tegelijkertijd aantekeningen maakte van wat er werd gezegd?' 'Nee, meneer.’


  'Ha! Dan moet er een zekere tijd zijn verlopen tussen de vergadering en het ogenblik waarop u uw indrukken neerschreef. Is het niet zo?’


  'Ja, meneer. Een halfuur. Ik schreef het in mijn dagboek in mijn slaapkamer een uur na de bijeenkomst. Vanmorgen voor ik naar deze zitting kwam heb ik mijn dagboek geraadpleegd om mijn geheugen op te frissen.’


  'En u houdt nog vast aan uw getuigenis wat betreft mr. Quentin?' 'Zeker.’


  'Weet u hoe mr. Quentin om het leven gekomen is?’


  ik weet heel goed hoe mr. Quentin om het leven gekomen is.' 'Geen vragen meer,' zei Gunn met een gezicht waarop afkeer te lezen stond. 'Met deze getuige ben ik helemaal klaar.' McGill wierp een blik op Harrison. 'Mag ik er iets aan toevoegen?’


  'Als het betrekking heeft op wat wij proberen te onderzoeken.' 'Dat denk ik wel.' McGill keek op naar het plafond en toen vloog zijn blik omlaag naar Gunn. ik heb ook de teksten in de ramen bekeken, mr. Gunn, en een ervan heb ik bijzonder ter harte genomen. Zij staat in een raam heel dicht bij u en luidt: "Weeg uw woorden in een weegschaal opdat gij niet moogt vallen voor degene die u belaagt."'Een storm van gelach brak de spanning in de zaal en zelfs Harrison glimlachte, terwijl Rolandson gewoon schaterde. Harrison klopte met zijn hamer en verkreeg een betrekkelijke stilte. McGill zei: 'En wat uw Latijnse spreuk betreft, mr. Gunn, ik heb nooit geloofd dat Latijn domheid verontschuldigt en daarom geloof ik niet dat men nooit kwaad mag spreken van de doden. Ik geloof in de waarheid, en de waarheid is dat het aantal doden bij de ramp in Hukahoronui veel hoger was dan nodig. De oorzaak ligt in de acties en reacties en het gebrek aan actie van veel mensen die werden geconfronteerd met een situatie die nog nooit was voorgekomen en die hun begrip te boven ging. Mr. Quentin was een van hen. Ik weet dat hij bij de ramp omkwam en dat hij heldhaftig de dood inging. Toch moet de waarheid gezegd worden, opdat anderen die in de toekomst voor dezelfde situatie staan zullen weten wat ze moeten doen.’


  'Meneer de voorzitter!' Gunn zwaaide weer met zijn arm, maar Rickman was hem voor. Hij was opgesprongen met uitgestoken vingers. 'Dit is monsterachtig! Mag een getuige speeches houden en ons op onze plichten wijzen? Mag...’


  De hamer van Harrison kwam met geweld op tafel en sneed Rick-mans woorden af. 'Mr. Rickman, mag ik u er nog eens aan herinneren dat dit geen rechtszitting is en dat ik alleen de procedure bepaal. Dr. McGill heeft zo juist opnieuw het karakter en de bedoeling van deze commissie van onderzoek geformuleerd, in woorden die beter gekozen en exacter waren dan die welke ik zelf gisteren heb gebruikt tijdens de opening. Ik heb bij de advocaten een betreurenswaardige neiging geconstateerd tot aanvalstactieken waartegen ik u heb gewaarschuwd. Het moet uit zijn daarmee.' In de zaal werd het doodstil.


  Dan Edwards schreef als een bezetene. 'Boy, oh boy, oh boy! Eindelijk goeie kopij!' Hij scheurde een bladzij af en gaf die aan een jongeman die achter hem stond. 'Breng dat naar het bureau zo snel je kunt.’


  Harrison legde zijn hamer neer. 'Dr. McGill, u zegt dat de mijn-directie een vergadering had met de gemeenteraad van Hukahoronui in de middag van vrijdag de vijfde juli.' 'Nee, meneer. Dat was afgesproken op de vergadering van die morgen. Achteraf bleek het onmogelijk.' 'Waarom?’


  'Drie leden waren die dag niet in de stad en het was onmogelijk het vereiste aantal leden te vinden. De vergadering werd de volgende morgen gehouden, op zaterdag.' 'Een halve dag uitstel.’


  'Ja, meneer.' McGill aarzelde. 'Mr. Ballard en ik overlegden of we contact zouden opnemen met de twee raadsleden die in de stad waren maar we besloten dat niet te doen. Wij meenden dat zo'n belangrijke zaak aan de raad in haar geheel meegedeeld moest worden. Een zo ingewikkeld verhaal wilden wij niet tweemaal voordragen.’


  'Dus u kwam bijeen op zaterdag?’


  'Ja, meneer. Op mijn verzoek was er nog iemand anders tegenwoordig.' 'O, wie was dat?’


  'Mr. Turi Buck. Ik moet u zeggen dat ik niet de hele vergadering heb bijgewoond. Ik ben halverwege weggegaan.' Harrison boog zich voorover en zei tegen Reed: is mr. Buck hier?’


  'Ja, meneer de voorzitter.' Reed wendde zich om. 'Wilt u naar voren komen, mr. Buck?’


  Turi Buck kwam naar voren en nam zijn plaats in voor het podium.


  'Was u tegenwoordig bij de hele vergadering waarover wij nuspreken, mr. Buck?’


  'Ja, meneer,' zei Turi met vaste stem.


  'Wilt u clan de plaats van dr. McGill in de getuigenbank innemen?’


  McGill ging terug naar zijn plaats en knipoogde in het voorbijgaan naar Ballard.

  

  



  Acht



  

  Harrison zei: 'Mr. Buck, bent u familie van die vermaarde rasgenoot van u, Sir Peter Buck?’


  Over het gegroefde gezicht van Turi gleed de schaduw van een glimlach. 'Nee, meneer.’


  'O.' Harrison trok zijn notitieblok naar zich toe. 'Kunt u ons zeggen wie bij deze vergadering tegenwoordig waren?' 'Ian ... mr. Ballard en mr. Cameron van de mijn. Dr. McGill was er. En dan mr. Houghton, de burgemeester, en mr. Peterson, dat wil zeggen John Peterson, en Eric Peterson, mr. Warrick en mrs. Samson.’


  'De laatste vijf waren leden van de gemeenteraad?' 'Ja, meneer.’


  Harrison raadpleegde een lijst. 'Was mr. Quentin er niet bij?' 'O ja, hij was er ook. Dat vergat ik.’


  'Goed, mr. Buck, misschien wilt u ons vertellen wat er tijdens de vergadering is gebeurd.’


  Turi fronste zijn wenkbrauwen. 'Dr. McGill begon met te vertellen wat hij had ontdekt. Van wat ik gehoord heb terwijl ik hier was zou ik zeggen dat het precies hetzelfde was als wat hij vertelde op de vergadering van de mijn op vrijdag. Hij zei hun dat er gevaar was voor een lawine en hij vertelde hun waarom.' 'Wat was in het algemeen de reactie?' 'Zij geloofden hem niet.’


  Lyall stak zijn hand op. 'Meneer de voorzitter.' 'Ja, mr. Lyall?’


  'Het is mijn plicht u te zeggen dat van de tien mensen die op die vergadering tegenwoordig waren er slechts vier hier bij dit onderzoek kunnen zijn. Ik moet eraan toevoegen dat van de vijf raadsleden alleen mr. Eric Peterson hier kan zijn.' Harrison staarde hem aan. 'Nu u mij deze informatie hebt verstrekt - en ik moet eraan toevoegen dat ik daar heel goed van opde hoogte was - wat moet ik volgens u daarmee aanvangen?' 'Met uw welnemen, meneer, men zou kunnen menen dat mr. Eric Peterson de aangewezen man is om de reactie van de raad weer te geven.’


  'Wil mr. Peterson getuigen?' 'Ja.’


  'Dan zal hij later daarvoor de gelegenheid krijgen. Op het ogenblik horen wij de getuige mr. Buck.’


  'Nogmaals met uw welnemen, meneer de voorzitter, mag ik erop wijzen dat van de oorspronkelijke mijndirectie alleen mr. Ballard aanwezig is? Mr. Dobbs en mr. Quentin zijn dood en mr. Cameron ligt in het ziekenhuis. Het is algemeen bekend in Hukahoronui dat mr. Ballard en mr. Buck al jarenlang vrienden zijn en het is hier bewezen dat ook mr. Ballard en dr. McGill op vriendschappelijke voet staan. Men zou kunnen denken dat het getuigenis dat hier wordt gegeven laten we zeggen wat te eenzijdig is.' Harrison leunde achterover in zijn stoel. 'Het is duidelijk, mr. Lyall, dat u ten minste een van twee doet. U trekt de integriteit van deze commissie in twijfel of u stelt de eerlijkheid van mr. Buck discutabel. Misschien doet u allebei. Heb ik u goed begrepen?' ik trek de integriteit van de commissie niet in twijfel, meneer.' Turi's gezicht was een en al ontsteltenis terwijl hij half opstond. Ian Ballard schoof heen en weer op zijn stoel. Hij stootte zijn elleboog in Rickmans ribben en zei: 'De ellendeling! De vervloekte ellendeling! Grijp in en ga door met de lijn van ondervraging die ik je heb gegeven.’


  Rickman schudde zijn hoofd. 'Dat zou heel onverstandig zijn. Dat zou niet in het belang van de maatschappij zijn.' Hij draaide zijn hoofd om en keek naar Lyall. 'Hij brengt leven in de brouwerij.' 'Maar verdomme, hij maakt van ons een stelletje samenzweerders.’


  Rickman keek hem aan zonder met zijn ogen te knipperen. 'Maar hij laat de maatschappij erbuiten,' beet hij Ballard toe. Turi Buck hief met een hulpeloos gebaar zijn handen op. 'Mag ik de getuigenbank verlaten, meneer?’


  'Nee, dat mag u niet, mr. Buck.' Harrison wendde zijn hoofd om. 'Ja, mr. Ballard?’


  Ballard liet zijn hand zakken. 'Ik wil mr. Buck ondervragen.' Harrison fronste zijn wenkbrauwen, ik dacht dat u vertegenwoordigd werd, mr. Ballard. Ik heb bij het begin van de zitting gewaarschuwd dat ik niet zou toestaan dat het een allemansaange-legenheid zou worden.’


  Ballard zei: 'Met ingang van het tijdstip van dertig seconden geleden heeft mr. Rickman opgehouden mij persoonlijk te vertegenwoordigen. Hij zal natuurlijk verder wel de maatschappij vertegenwoordigen.’


  Er ging een golf van rumoer door de zaal. Te midden van het tumult zei Rickman: 'Jij verdomde jonge gek. Weet je wel wat je doet, voor den duivel?' 'Je bent ontslagen,' zei Ballard kort.


  Harrison hamerde frenetiek en ten slotte werd het betrekkelijk stil. 'Als er nog eens zo'n rumoer is laat ik de publieke tribune ontruimen,' kondigde hij aan. 'Deze procedure zal op een ordelijke manier worden gevoerd.' Hij wachtte tot het helemaal stil was, alleen het gekraak van de oude houten vloer was nog hoorbaar. Toen wendde hij zich tot Ballard. 'Vraagt u om opschorting zodat u een nieuwe rechtskundig adviseur in de arm kan nemen?' 'Nee, meneer. Ten minste voor vandaag neem ik er genoegen mee mijzelf te vertegenwoordigen. Ik wil de tijd van de commissie niet verspillen.’


  Harrison veroorloofde zich een ijzig glimlachje. 'Zeer lofwaardig. Ik zou willen dat de illustere broederschap uw voorbeeld volgde. En u wilt mr. Buck ondervragen?' 'Ja, meneer.’


  ik protesteer,' zei Rickman. 'Afgezien van de persoonlijke belediging mij aangedaan door mij zo hoffelijk en in het publiek de bons te geven, beschouw ik dit als zeer onregelmatig.' Harrison zuchtte. 'Mr. Rickman, herhaaldelijk is u al meegedeeld dat de procedure van deze commissie door mij wordt vastgesteld. Zelfs in een rechtsgeding komt het voor dat iemand zichzelf representeert en niet de hulp inroept - of andere diensten vraagt -van een advocaat. Daarom zal ik het toestaan.' Hij hief zijn hand op. 'En ik zal daarover niet in discussie treden. Gaat uw gang, mr. Ballard.’


  Ballard glimlachte tegen Turi. ik zal geen commentaar geven op welke opmerking dan ook die hier is gemaakt, ik zal doorgaan op uw laatste verklaring met betrekking tot deze zaak. Mr. Buck, u zei dat de raadsleden dr. McGill niet geloofden toen hij hun meedeelde dat er kans was op een lawine. Waarom geloofden zij dit niet?’


  'Ze zeiden dat er nog nooit lawines in het dal waren voorgekomen.’


  'Zo? Meneer de voorzitter, kunt u een kaart van het dal laten zien?’


  'Daar is op gerekend. Mr. Reed, wilt u daarvoor zorgen?' Even later werd er een grote kaart op een ezel achter de getuigenbank gezet. Harrison zei: 'Aangezien deze kaart ook een soort bewijsstuk is moeten we er zeker van zijn dat het het best mogelijke bewijsstuk is. Mr. Reed, wilt u uw technische getuige oproepen?' 'Roep mr. Wheeler op.’


  Ballard kende Wheeler niet en bekeek hem met belangstelling. Hij richtte zijn blik weer op de kaart en kneep plotseling zijn ogen samen. Reed zei: 'Hoe luidt uw naam voluit?' 'Harold Herbert Wheeler.’


  Harrison zei: 'U hoeft niet op de getuigenbank plaats te nemen, mr. Wheeler. Uw getuigenis is van technische aard en zal niet lang duren. Wat is uw beroep?’


  'Ik ben cartograaf in dienst van het departement van Landmetingen Kartering van de regering van Nieuw-Zeeland.’


  'En u heeft deze kaart speciaal voor dit onderzoek gemaakt?’


  'Dat klopt, meneer.’


  'Wat stelt de kaart voor?’


  'Het is een plattegrond van het dal van Hukahoronui met inbegrip van de stad. De schaal is een op tweeduizend vijfhonderd, dat is ongeveer vijfentwintig duim voor een mijl.' 'Geeft de kaart een beeld van het dal vóór of na de ramp?' "Vóór de ramp, meneer. Hij is getekend volgens de laatste informaties waarover het topografisch bureau kon beschikken.' 'Dank u, mr. Wheeler. Dat is alles.’


  Ballard zei: 'Zou mr. Wheeler zich beschikbaar willen houden voor verdere vragen?’


  Harrison fronste zijn voorhoofd. 'Dat denk ik wel, mr. Ballard. Mr. Wheeler, wilt u zich beschikbaar houden?' Ballard bestudeerde de kaart. 'Mr. Buck, wilt u op deze kaart uw eigen huis aanwijzen?' Turi stond op en wees met zijn vinger een punt op de kaart aan. 'En de winkel van Peterson.' Turi's hand beschreef een boog en kwam tot stilstand. 'Nu mijn huis.' Weer wees Turi. 'En de ingang van de mijn.' 'Ik begrijp niet wat hiervan de bedoeling is,' zei Rickman. 'De bedoeling is te bewijzen dat mr. Buck een kaart even goed kan lezen als wie dan ook,' zei Ballard opgewekt. 'Mr. Buck op de vergadering met de raad werd een kaart getoond?' 'Ja, maar niet zo groot als deze.’


  'En ze vroegen u op die kaart verschillende plaatsen aan te wijzen?’


  'Ja, meneer.’


  'Nu moet u goed nadenken. Ik wil niet dat u hier iets zegt vanwege mijn vragen dat niet is gezegd op de vergadering met de raad. Begrijpt u?" 'Ja.’


  'Waarom was u bij die vergadering?' 'Omdat dr. McGill het mij had gevraagd.' 'Weet u waarom hij dat vroeg?’


  'Hij zei dat ik meer wist van de geschiedenis van Hukahoronuidan wie ook van de mensen die hij had ontmoet.’


  'U zegt dat de reactie van de raad was dat er tot nu toe nog nooiteen lawine in het dal was voorgekomen. Was dat de reactie vanalle raadsleden?’


  'In het begin wel.’


  'Dus zij veranderden van opvatting. Laten we trachten te ontdekken waarom. Mr. Buck, u bent een Maori. Kent u de taal?' 'Ja, meneer.’


  'Kunt u ons een vertaling geven, een vrije vertaling als u wilt, van de naam Hukahoronui?’


  'Jawel, meneer, het betekent "De grote sneeuwverschuiving".' Achter de rug van Ballard ontstond een onderdrukt gemurmel. 'Zoudt u nog eens uw huis willen aanwijzen, mr. Buck? Tussen uw huis en de berghelling is een grote rots hè? Hoe heet die rots?' 'Kamakamaru.’


  'Kamakamaru,' herhaalde Ballard. 'Kunt u ook dat vertalen?' 'Het betekent: "De beschermende rots".’


  Weer was er dat snel onderdrukte rumoer in de zaal. 'Wanneer werd uw huis gebouwd, mr. Buck?’


  'Het werd gebouwd door mijn vader rond 1880, maar er stond al een huis op die plaats, gebouwd door mijn grootvader.' 'Laten we één ding goed begrijpen: uw familie woonde niet in Hukahoronui voordat de blanke kolonisten naar Nieuw-Zeeland kwamen?’


  'Voor de Pakeha! Nee meneer, mijn familie kwam van North Is-land.' Turi glimlachte. 'Ze zeiden dat we naar South Island kwamen om te ontkomen aan de Pakeha.' 'Gaf uw familie die naam aan het dal en de rots?' 'Nee, zij hadden die naam al. Enkelen van mijn volk woonden dichtbij, niet in het dal maar dichtbij.’


  'Bouwde uw vader een nieuw huis omdat het bijvoorbeeld beschadigd was door een lawine?’


  'Nee, meneer. Hij bouwde een nieuw omdat het oude in slechte staat was en omdat het gezin groter werd.’


  Ballard zweeg een ogenblik en raadpleegde een papier. Ten slotte hief hij zijn hoofd op en vroeg rustig: 'Mr. Buck, weet u uit eigen ervaring iets van lawines in het dal van Hukahoronui?' 'Ja, er was een lawine in 1912, toen ik nog een jongen was. Een andere familie, de Baileys, had een huis gebouwd vlak bij het onze maar niet beschermd door Kamakamaru. Mijn vader waarschuwde de Baileys maar zij sloegen er geen acht op. In de winter van 1912 was er een lawine en het huis werd weggevaagd. Het hele gezin kwam om. Alle zeven.' Hij keek naar Ballard en zei beslist: ik was erbij, ik hielp de lichamen uitgraven.' 'Dus de rots, de Kamakamaru, fungeerde als een wig. Is dat zo?' 'De sneeuw stroomde rond de Kamakamaru en ons huis was vei-Hg-''Maar het huis van de Baileys werd verwoest. Nog meer lawines?' 'Er was er een in 1918.' Turi aarzelde, ik was er niet bij, ik was in dienst. Ik kreeg een brief van mijn vader waarin stond dat er een lawine was geweest.’


  'Weer op de westelijke helling?’


  'Ja. Er waren geen slachtoffers en ook geen verwoestingen, maar de sneeuw stremde de stroom in de rivier en er kwam een overstroming. De boeren verloren veel vee door verdrinking.' 'Een tussentijd van zes jaar dus. Nog meer lawines?' 'De lawine van 1943.' 'Heeft u die werkelijk zien neerkomen?’


  'Nee, maar ik herinner mij dat heel wat boomstammen op de westelijke helling waren afgebroken. Ik ging daar later altijd brandhout halen.’


  'Ja,' zei Ballard, 'je kon daar twee of drie jaar lang goed brandhout vinden. Vielen er slachtoffers bij de lawine van 1943?' Turi deed zijn ogen wijd open. 'Wel, natuurlijk, Ian. Je vader werd gedood.’


  De zaal was stil geweest terwijl Ballard het getuigenis van Turi afnam, maar nu brak de opgekropte emotie zich baan in een golf van geluid. Harrison liet het wegebben voor hij zachtjes met zijn hamer klopte.


  Ballard zei: 'Zoudt u op de kaart kunnen aanwijzen waar mijn vader werd gedood?’


  Turi stak zijn hand uit. 'Daar,' zei hij, 'op de plaats waar nu het kantoor van de mijn staat.' 'Hoe weet u dat het daar was?’


  'Omdat u mij drie dagen later de plaats aanwees. U had het zien gebeuren.’


  'En hoe oud was ik toen, mr. Buck?' Turi dacht na. 'Vier jaar misschien.’


  'Mr. Buck, u heeft ons heel wat informatie verstrekt. Werd dezelfde informatie gegeven aan de raadsleden tijdens de vergadering?' 'Zeker.’


  'Dank u, mr. Buck.’


  Ballard leunde achterover en wierp een zijdelingse blik op Lyalldie zijn hand al in de hoogte had. ik zou mr. Buck graag een paarvragen willen stellen.’


  Harrison knikte. 'Gaat uw gang.’


  'Was de lawine van 1943 een zeer grote lawine?’


  Turi dacht erover na en knikte toen energiek. 'Erg groot, groterdan die van 1912.’


  Lyall keek of hij tevreden was. 'Zo. Zoudt u kunnen zeggen, misschien door het op de kaart aan te wijzen, hoever de lawine op de helling naar beneden kwam?’


  'Tot beneden aan toe. De vader van mr. Ballard werd hier gedood.


  Veel verder kwam de sneeuw niet.’


  'Niet tot aan de supermarkt van Peterson?’


  'De sneeuw kwam niet in de buurt van de winkel van Peterson.’


  'Eigenaardig. Vertel me nu eens, mr. Buck: als de supermarkt vanPeterson niet werd verwoest door een zeer grote lawine in 1943waarom gebeurde dat dit jaar dan wel?’


  Turi was een ogenblik sprakeloos, toen zei hij: 'De bomen natuurlijk.’


  Ballard liet een lange zucht ontsnappen en liet Lyall zijn eigen kuil graven. Lyall zei: 'De bomen! O, u bedoelt dat beboste gebied dat op de westelijke helling is aangegeven?' Turi draaide zich om om naar de kaart te kijken. Hij bestudeerde die een ogenblik en zei toen: 'Maar dit is helemaal verkeerd.' Ballard stak zijn hand op. 'Meneer de voorzitter, inzake de bewijsstukken. Ik zou graag willen dat u mr. Wheeler even terugriep. Het schijnt dat zijn kaart toch niet het beste bewijsstuk is.' Harrison keek verbaasd, toen trok hij zijn wenkbrauwen op. 'Mr. Lyall?’


  Lyall fronste zijn wenkbrauwen maar zei: 'Geen bezwaar.' Wheeler kwam terug en Ballard zei: 'Kijk eens naar de kaart, mr. Wheeler. Ziet u dat beboste terrein op de westelijke helling van het dal?' 'Ja, meneer.’


  'Ik kan vijfhonderd getuigen oproepen om te zweren dat dat gebied niet bebost was voor de lawine toesloeg. Wat heeft u daarop te zeggen?’


  Wheeler wist er niets op te zeggen. Hij trok een poosje zenuwachtig met zijn gezicht en zei toen: 'De informatie die ik in die kaart heb gebruikt kwam uit de jongste beschikbare bronnen.' 'Maar niet jong genoeg, naar het schijnt. Wat betreft een vitaal punt van bewijs - het ontbreken van bebossing op de westelijke helling - is deze kaart niet juist. Klopt dat?’


  Wheeler haalde zijn schouders op. 'Als u het zegt. Ik ben zelf nooit in Hukahoronui geweest.’


  'Het is niet aan mij dat te zeggen,' zei Ballard. 'Maar laten wij het aan mr. Buck vragen. Wanneer werden de bomen omgehakt?' 'Ze begonnen ermee toen de mijn werd geopend. Het hout ging naar de mijn en werd voor de bouw van huizen gebruikt.' 'Dat was vier jaar geleden?’


  'Ja. Het omhakken ging twee jaar lang door. Toen was de helling zo goed als kaal.’


  Rolandson maakte een beweging en zei: 'Mr. Ballard, moeten we begrijpen dat u het omhakken van die bomen beschouwt als een factor die heeft bijgedragen tot de lawine?’


  Ballard aarzelde, ik ben geen deskundige op het gebied van lawines, meneer. Ik zou er de voorkeur aan geven als u die vraag aan dr. McGill stelde.’


  'Dat zal ik ook,' gromde Rolandson en overlegde een ogenblik met Harrison. Ze keken allebei naar Wheeler die zenuwachtig met zijn voeten stond te schuifelen. 'U bent nooit in Hukahoronui geweest en toch biedt u deze kaart als bewijsstuk aan,' zei Harrison ongelovig. 'Dat heeft u toch gezegd, niet?' 'Ja,' zei Wheeler met een ongelukkig gezicht. Hij was nog ongelukkiger toen Harrison met hem klaar was en hem wegstuurde. Toen Lyall werd gevraagd of hij nog meer vragen had zei hij voorzichtig nee. Ballard stak zijn hand op. ik zou mr. Buck graag nog een vraag stellen.' 'Gaat uw gang.’


  'Mr. Buck, wat was de onmiddellijke reactie van de raadsleden toen u had verteld hoe vaak lawines in Hukahoronui voorkwamen?’


  Turi Buck verstijfde. Zachtjes zei hij: 'Dat zou ik liever niet zeggen.’


  'Mr. Buck, ik moet u die vraag stellen.’


  Turi schudde zijn hoofd, ik wil het niet zeggen.’


  'U moet de vraag beantwoorden, mr. Buck,' zei Harrison, maarTuri schudde zwijgend zijn hoofd.


  Harrison keek een ogenblik perplex naar Ballard en Ballard haalde zijn schouders op. De zaal was heel stil toen iemand zei: ikkan die vraag beantwoorden.’


  Harrison hief met een ruk zijn hoofd op. 'Dr. McGill, dit komt helemaal niet te pas.’


  McGill kwam naar voren. 'Meneer de voorzitter, er zijn maar vier mensen die de vraag kunnen beantwoorden. Mr. Buck weigert om redenen die ik kan begrijpen. Mr. Eric Peterson wil niet antwoorden, ook weer om redenen die ik kan begrijpen. Fatsoenshalve kan mr. Ballard het niet, want hij ondervraagt mr. Buck, hij kan niet tegelijk ondervrager en getuige zijn. Ik ben de enige die overblijft.’


  Harrison zuchtte. 'Goed, goed, u kunt de vraag beantwoorden. De vraag, mr. Ballard?’


  'Wat was de onmiddellijke reactie van de raadsleden op de uitspraken van mr. Buck?’


  McGill ritste zijn tas open en haalde een plat notitieboekje te voorschijn. 'Zoals mijn gewoonte is heb ik onmiddellijk na de vergadering aantekeningen gemaakt. Ik kan hier lezen wat er precies gezegd is.' Hij koos een bladzijde uit en keek strak naar Eric Peterson die naast Lyall zat. 'Mr. Peterson zei letterlijk: "Turi Buck is een onwetende nikker. Hij weet niets, heeft nooit iets geweten en zal nooit iets weten." ' Op de perstribune ontstond een pandemonium. De zaal explodeerde in een storm van geluid en Harrison hamerde vergeefs op de tafel. Het kloppen van zijn hamer ging verloren in de herrie. Toen hij zich ten laatste verstaanbaar kon maken zei hij woedend: 'Deze zitting wordt verdaagd tot nader bericht en tot de aanwezigen zich kunnen beheersen.’

  

  



  Negen



  

  'Turi Buck is een onwetende nikker. Hij weet niets, heeft nooit iets geweten en zal nooit iets weten.’


  De woorden hingen zwaar in de lucht en er was een pijnlijke stilte in de suite van de resident die in het hotel D'Archiac als raadkamer dienst deed. Ten slotte kuchte Matthew Houghton nerveus en zei: 'Dat is geen manier van praten, Eric.' Ballard was kwaad. 'Dat zou ik verdomme ook zeggen.' John Peterson, die stond, legde zijn hand op de schouder van zijn broer. 'Eric, als je niet verstandig kunt praten kun je beter je grote bek houden. Je begint je net te gedragen als Charlie.' Hij keek naar Turi. 'Mijn excuses.’


  'Misschien kun je beter Eric zelf zijn verontschuldigingen laten aanbieden,' zei Ballard kortaf.


  Eric werd rood maar zei niets. John Peterson negeerde Ballard enwendde zich tot McGill. 'U komt dus met lawines uit het verledenop de proppen en nu zegt u dat er weer een op til is.’


  'Dat heb ik niet gezegd.’


  'Maar wat zegt u dan wel?' vroeg Houghton.


  McGill spreidde zijn handen. 'Wie maakt zich zorgen over eenpaar duizend ton sneeuw die van een berg vallen? Dat gebeurtvoortdurend in de zuidelijke Alpen. Maar als er iemand op datogenblik onder staat dan is het gewoonweg gevaarlijk. Dat is depositie waarin u verkeert. U hebt te maken met een potentiëlekans.’


  'Niet een werkelijke?' vroeg John Peterson.


  'Ik kan u meer vertellen na nog een serie testen. Maar dit kan iku wel zeggen: de kans wordt niet kleiner.’


  Peterson zei: 'Die kans schijnt mij bijzonder klein. Als ik u goed begrijp dan wilt u ons een smak geld laten uitgeven voor iets dat misschien nooit zal gebeuren.’


  'Eén ding begrijp ik niet,' zei Houghton. 'Als er vroeger lawines geweest zijn, waarom zijn de huizen dan niet verwoest? Mijn huis was het tweede dat in liet dal werd gebouwd. Mijn grootvader heeft het gebouwd in 1850, twee dagen na het Otago Settlement.' Ballard zei: 'Laten we de kaart eens bekijken.' Hij schoof de kaart over de tafel naar Houghton. 'Matt, denk eens terug, laten we zeggen twintig jaar, voor al de huizen werden gebouwd toen de mijn begon. Wil je al de huizen aanstrepen die je je kunt herinneren?' Hij overhandigde Houghton een pen.


  'Nou, dit hier is mijn huis, en daar het huis van Turi Buck - maar we weten waarom dat er nog staat - en dat is het huis van Cun-ninglnim en dat van Pearman ...’


  .. En het huis van Jackson en dat van de oude Fischer,' zei mrs. Samson.


  Langzaam streepte Houghton ze allemaal aan en leunde toen weer achterover. Ballard zei: 'Vergeet de kerk en de school niet en de winkel van Peterson.’


  Houghton kraste nog een paar kruisjes op de kaart en Ballard zei: 'Kijk nu maar eens. Al die gebouwen liggen ver uit elkaar en als je naar het terrein kijkt zie je dat ze allemaal min of meer beschut zijn tegen verschuivingen op de westelijke helling.' Hij pakte de pen op. 'Maar wij weten wel dat er nog een ander gebouw was, het huis van Bailey.' Hij gaf de ligging op de kaart aan. 'Dat is nu verdwenen.’


  Mrs. Samson zei: 'Waar wil je naar toe?’


  'Toen de kolonisten hier voor het eerst kwamen, in het midden van de vorige eeuw, maakten zij zich niet al te druk over het bijhouden van registers, we weten dus niet veel van verwoeste huizen. We weten alleen iets van het huis van Bailey door Turi. Ik wed dat de huizen die Matt zoeven heeft aangekruist de huizen zijn die het overleefd hebben.’


  Phil Warrick zei: 'Dat is logisch. Als iemand z'n huis werd verwoest dan zou hij het niet op dezelfde plaats weer opbouwen. Tenminste niet als hij een beetje verstand had.' 'Of wanneer hij het overleefde,' zei McGill. 'De Bailey's overleefden het niet.' Hij legde zijn hand plat op de kaart. 'Deze huizen hieven staan omdat de bouwers geluk hadden of wisten wat ze deden. Maar nu hebben we hier een hele stad, niet zo maar een paar verspreide huizen. En daarin schuilt het gevaar.' 'Wat wilt u dan dat we doen?' vroeg John Peterson. 'Ik wil dat u aanvaardt dat het gevaar van een lawine bestaat, dat is de eerste stap en de rest volgt daaruit. U zult dus de noodzakelijke maatregelen moeten nemen, eerst op korte en later op lange termijn. U moet de betrokken autoriteiten buiten het dal erop wijzen dat dit gevaar bestaat. Vervolgens moet u gereed zijn als het komt. U moet reddingsmateriaal opslaan op een veilige plaats waar het bereikbaar is bij een ramp. En u zult mensen moeten oefenen om met dit materiaal om te gaan. En u moet een plan maken voor onvoorziene omstandigheden, voor het geval het nodig mocht zijn de stad te evacueren. Daarbij kan ik u in veel gevallen van advies dienen.’


  Eric Peterson zei: 'Mijn broer heeft gelijk. Het lijkt mij dat u ons vraagt een hoop geld uit te geven om ons te beschermen tegen iets dat misschien nooit zal gebeuren. Als we mensen moeten oefenen, moeten we ze ook betalen; als we materiaal moeten hebben moeten we daarvoor betalen. Waar halen we het geld vandaan?' Quentin lachte bitter. 'Wat jullie hebben gehoord is nog niets. Wacht maar tot je hoort wat de voorzorgen op lange termijn zijn.' Hij priemde met zijn vinger vooruit. 'Als deze man zijn zin krijgt gaat de mijn dicht.’


  'Verdomd nog an toe!' John Peterson staarde Ballard aan. 'Wat is dat voor nonsens?’


  'Vraag aan McGill hoeveel het zal kosten de mijn te beschermen,' zei Quentin. 'Bij ons laatste gesprek hadden ze het over miljoenen dollars en we weten allemaal dat de maatschappij daar niet intrapt.’


  'Niet om de mijn te beschermen,' zei Ballard kortaf. 'Om de stad te beschermen. In een geval als dit krijg je regeringssubsidie.' Eric Peterson lachte kort. 'Iedereen weet dat regeringssubsidies niet alle kosten dekken, bij lange na niet. Dat hebben we ondervonden toen we de school hebben uitgebreid. En jullie hebt het over miljoenen dollars, niet over duizenden.' Hij keek op naar zijn broer. 'Raad eens wat de stedelijke belasting zal zijn volgend jaar als deze vervloekte bokkesprongen doorgaan.' Ballard zei: 'Hoeveel is je leven waard, Eric?' 'Wat is dat voor een rotvraag! Maar ik zal je een kort antwoord geven. Mijn leven is evenveel waard als dat van mijn broers, zoveel en niet meer.’


  'Dat heeft er niets mee te maken,' zei Houghton snel.


  'Nou ja, hij begon erover,' zei Eric. 'In elk geval zit ik volgens hemsafe.' Hij tikte op de kaart. 'Mijn huis staat op de goeie plaats.’


  'Niet meer,' zei Ballard. 'Niet sinds de bomen op de westelijkehelling zijn omgehakt. Heb je dat gedaan, Eric?’


  'Wat heeft dat er voor den donder mee te maken?’


  'De winkel werd in 1943 alleen gespaard vanwege de bomen. Nudie weg zijn staat er niets meer lussen jou en de sneeuw. Je hebteen slechte koop gesloten.’


  Eric stond op. 'Dat is maar al te waar dat ik een slechte koop heb gesloten, of liever mijn ouwe heer. Je weet verdomd goed dat je moeder hem de rechten voor de mineralen door zijn neus boorde toen je moeder hem dat perceel verkocht. O ja, ze was verdomd uitgekookt, hè? Ze hield zelfs dat stukje grond beneden vast waar nu de mijn is, precies genoeg grond om de pletterij neer te zetten voor het erts uit onze grond!'Ballard wreef over zijn ogen. 'Zo is het niet gegaan, Eric. Mijn vader heeft de delfstofrechten gescheiden van het landeigendom. In zijn testament. Je vader kocht het land pas vijf jaar later, in 1948, nietwaar?’


  'Maar voor den duivel,' zei Eric, 'ze krijgt nog steeds het goud.' 'Nee,' zei Ballard. 'Zij heeft de mineraalrechten niet in handen.' 'Maak dat de kat wijs,' spotte Eric. 'Jullie zijn allemaal Ballards.' Matt Houghton trommelde met zijn vingers op tafel. 'We schijnen af te dwalen.' Hij keek zenuwachtig naar Eric. 'Ja,' zei McGill. 'Ik weet niet waar dit allemaal op slaat, maar ik geloof niet dat het iets te maken heeft met sneeuw op een berghelling. Maar die verdwenen bomen wel, er is niets meer over om de sneeuw vast te houden.’


  Eric haalde zijn schouders op en ging weer zitten. 'Het is een rotstuk land hoe je het ook bekijkt. Verdomd veel te steil voor hetvee en ik kon van het jaar niet eens hooien.’


  McGill hief zijn hoofd met een ruk op. 'Wat zei u?' vroeg hijscherp.


  'Wat kan u het schelen?’


  'U kunt het me maar beter zeggen. Wat gebeurde er met het hooi?' John Peterson sloeg zijn ogen op naar het plafond. 'In 's hemelsnaam, Eric, bevredig zijn nieuwsgierigheid. Misschien kunnen we dan de vergadering sluiten. Ik heb nog meer te doen.' Eric haalde zijn schouders op. 'Eerst was het de regen, de oogst was kletsnat en we konden het hooi niet binnenhalen. Ik dacht dat er een tijdje droog weer zou komen, maar dat was niet zo, het regende de hele winter door en ik gaf het op. Het lag trouwens toch al te rotten op het veld.’


  'En u liet het zo maar liggen,' zei McGill. 'En het ligt er nog, on-gemaaid. Is dat zo?’


  'Klopt,' zei Eric, en hij voegde er geprikkeld aan toe: 'Maar ik mag doodvallen als ik weet wat u daar mee te maken heeft.' McGill keek hem lang aan met een doordringende blik. 'Dus u hakte de bomen om en dat was al erg genoeg. En dan laat u on-gemaaid gras liggen en dat is nog erger. Lang nat gras op een helling is zo'n beetje het glibberigste dat er is. De kansen op een lawine zijn zojuist aanmerkelijk gestegen.’


  Warrick zei: 'Ja, het was glibberig. Ik heb tijdens de regen zelf geprobeerd naar boven te klimmen. Na de derde keer gaf ik het op.’


  'Wat ben ik? Staatsvijand nummer één?' vroeg Eric. 'Wie is die grappenmaker voor den donder met zijn beschuldigingen?' 'Ik beschuldig niemand van iets, of het moest misschien kortzichtigheid zijn,' zei McGill. 'Het eerste teken van potentieel gevaarlijk terrein is een berg met sneeuw erop en jullie hebt er een vlak voor je deur, maar niemand van jullie schijnt het gezien te hebben.’


  'Dr. McGill heeft gelijk,' zei Ballard.


  Eric Peterson sprong op. 'Iemand die Ballard heet is de laatste die mij van wat dan ook kan beschuldigen,' zei hij en er was een scherpe toon in zijn stem. 'Iemand gemeen genoeg...' 'Zo is 't wel genoeg,' kwam mrs. Samson scherp tussenbeide. 'Wat voorbij is is voorbij.’


  'Waar hebben jullie het over?' vroeg Warrick, terwijl hij van Ballard naar Eric Peterson keek. Hij zag eruit als iemand die overhet voor de hand liggende heenkijkt.


  Matt Houghton keek zuinig. 'Het is een ouwe geschiedenis en het heeft niets te maken met waar we nu over spreken.' McGill stond op. 'Heren, u heeft mijn rapport. Het ligt daar voor u op tafel, geschreven in technische taal en ik heb in eenvoudige woorden uitgelegd wat het betekent. Meer kan ik niet doen. Ik laat u nu aan uw beraadslagingen over.' 'Waar gaat u naar toe?' vroeg Houghton. ik heb nog het een en ander te doen.’


  'Waar kunnen we u bereiken als we nog meer informatie nodig hebben?’


  'Bij mr. Ballard,' zei McGill. 'Of op de westelijke helling, die moet nog verder onderzocht worden. Maar stuur niemand naar boven om mij te zoeken. Van nu af aan mag niemand meer die helling op. Het is verdomd gevaarlijk.' Hij verliet de vergadering.

  

  



  Tien



  

  lan Ballard zwom nog eens het hele bassin over en klom er toen uit. Hij liep naar de ligstoel waar hij zijn handdoek had neergelegd en begon zich droog te wrijven. Het was goed je te ontspannen na een hele dag bij het onderzoek. Hij schonk zichzelf een glas bier in en keek op zijn horloge voor hij het omdeed. McGill kwam over het grasveld aandrentelen en stak hem een envelop toe. 'Geen nieuws. Harrison is blijkbaar weer over zijn boze bui heen. Dit is zeker jouw oproep, ik heb de mijne ook al gehad.’


  Ballard opende de envelop. McGill had het bij het rechte eind, de brief was van Reed, de secretaris van de commissie. Hij liet de brief op het gras naast zijn stoel vallen en zei: 'Dus we gaan weer door. Wat komt er nu voor getuigenis?’


  ik denk de eerste lawine.' McGill grinnikte en spreidde een krant voor Ballard uit. 'Eric heeft zijn naam in druk gekregen.' Ballard keek naar de kop met grote zwarte letters over de hele bladzijde:




  
    uitgescholden voor 'onwetende nikker

  


  

  'Hij schudde zijn hoofd. 'Dat zal hij niet leuk vinden.' McGrill grinnikte opnieuw. 'Denk je dat hij mij met een pistool in een hoek zal drijven?’


  'Eric niet, maar Charlie misschien wel,' zei Ballard nuchter. 'Hij is er gek genoeg voor.’


  McGill lachte en ging in het gras zitten. 'Heb je al een advocaat?' 'Nee.’


  'Dan kun je er beter naar een gaan uitkijken.’


  ik heb gemerkt dat ik een onvermoed talent heb,' zei Ballard. ikkan mezelf heel goed verdedigen.’


  'Met Turi ging het best en je kreeg Lyall zo ver dat hij op éénbeen liep voor je het afzaagde. Niet gek voor een nieuweling.' 'Mr. Ballard?' Ballard keek op en zag de jongeman van de receptie. 'Er is zo juist een telegram voor u gekomen. Ik dacht dat het misschien belangrijk zou zijn en ik heb het dus meteen naar u toegebracht.’


  'Dank je.' Ballard ritste de envelop open. 'Een telegram uit Engeland.' Hij las het snel door en fronste zijn wenkbrauwen. 'Maar waarom zou ...?' 'Moeilijkheden?’


  'Eigenlijk niet.' Ballard gaf het telegram aan McGill. 'Waarom zou iemand opeens de halve wereld overvliegen om mij te komen opzoeken?' 'Wie is Stenning?’


  'Een vriend van mijn grootvader.' Ballard keek afwezig naar het zwembassin.


  McGill begon te rekenen. 'Hij zegt dat hij met de nachtvlucht meegaat. Het komt er eigenlijk niet op aan of hij nu van het oosten of van het westen komt, het is in elk geval ongeveer veertig uur naar Auckland. Dan moet hij van daar een binnenlandse lijn tot hier nemen. Laten we zeggen twee dagen, dat wordt dan zaterdagavond.’


  'Op zaterdag heeft de commissie waarschijnlijk geen zitting. Ik zal Stenning van het vliegveld halen.’


  'Je kunt beter zorgen dat hij in Auckland een boodschap krijgt en hem hier opwachten.’


  Ballard knikte. 'Ouwe Ben zei iets over Stenning de laatste keer dat ik hem heb ontmoet. Hij zei dat ik mij, als er iets zou gebeuren met hem of met de maatschappij, in verbinding moest stellen met Stenning. En toen zei hij dat het niet nodig was want Stenning zou snel genoeg contact opnemen met mij. Het ziet er naar uit dat hij het werkelijk meende.’


  'Wie is Stenning, behalve dan een vriend van je grootvader?' 'Hij is advocaat.’


  'Dan komt hij juist op tijd,' zei McGill. 'Precies de man die je nodig hebt.’


  Ballard schudde zijn hoofd. 'Hij is niet het juiste soort advocaat. Hij is gespecialiseerd in belastingen.’


  'O, is het een van die kerels.' McGill grijnsde. 'Dan is hij zeker hier gekomen om alles op te biechten - dat hij zich een beetje heeft vergaloppeerd met de successierechten en dat je in plaats van drie miljoen maar drieduizend krijgt van de oude man.' Ballard grinnikte op zijn beurt, ik krijg nog geen drie cent. Ben heeft me daarvoor gewaarschuwd. Hij zei dat hij mij een goeie opleiding had laten geven en dat ik op mijn eigen benen zou moeten staan net als hij toen hij zo oud was. Ik heb je immers gezegd dat al dat geld vastzit in een of andere trust.' Hij rekte zich uit. ik krijg het koud. Laten we naar binnen gaan.' 'Ja, in de bar is het warmer,' zei McGill.

  

  



  Elf




  
    DE HOORZITTING - DERDE DAG

    


  


  De perstribune zat propvol toen Harrison Eric Peterson getuigenis liet afleggen. Dan Edwards had onbeschaamd voor zichzelf ruimte veroverd door twee jonge verslaggevers mee te brengen en ze weg te sturen toen de zitting begon. Maar het hielp niet, protesten van de andere verslaggevers leidden ertoe dat de lege stoelen gauw bezet waren en Edwards was genoodzaakt zijn steno te krabbelen in een even verkrampte houding als de anderen. Harrison maakte een aantekening op zijn notitieblok en keek op. 'We komen dus aan het punt waarop dr. McGill wegging nadat hij het slechte nieuws had meegedeeld. Wat gebeurde er toen, mr. Peterson?’


  Eric Peterson haalde zijn schouders op. 'Nou, de vergadering ging nog een hele tijd door. In alle eerlijkheid moet ik zeggen dat enkelen van ons niet overtuigd waren van de ernst van de situatie. U moet bedenken dat dat hele geval plotseling op ons werd gegooid. Wij waren erdoor verrast om het zo maar eens te zeggen. Ten slotte is het zo dat wanneer iemand naar je toekomt en zegt: "Het einde van de wereld is gekomen," dan heb je wel een hoop bewijzen nodig voor je hem gelooft.’


  'Ik kan me uw positie indenken,' zei Harrison. 'Kunt u enige specifieke voorbeelden geven van de opvattingen van de raadsleden?’


  'Wel, mijn broer betoogde dat we geen paniek mochten ontketenen, zelfs al zou McGill het ergens bij het rechte eind hebben. Ik was het daarmee eens en Matt Houghton, de burgemeester, ook. Phil Warrick scheen helemaal geen mening te hebben. Hij woei met alle winden mee en was het met iedereen eens. Mrs. Samson wilde op stel en sprong met de voorbereidingen voor de evacuatie beginnen.’


  'Wat was de houding van de mijndirectie?’


  'Mr. Ballard was het eens met mrs. Samson. Mr. Quentin zei dat hij niet geloofde dat er enig gevaar was; hij zei dat het allemaal bangmakerij was. Mr. Cameron was geneigd de opvatting van mr. Ballard te volgen.' Peterson vouwde zijn handen voor zich. 'U moet begrijpen dat elke beslissing wat de stad betreft genomen moest worden door de gemeenteraad. De mijndirectie kon de stad niet vertellen wat zij moest doen. Dr. McGill had ons gezegd dat er geen onmiddellijk gevaar dreigde van de westelijke helling en voor sommigen van ons was er geen reden om hals over kop met een project te beginnen dat de stad handenvol geld en verknoeide tijd zou gaan kosten.’


  'En stemmen, als er niets zou gebeuren,' merkte Edwards cynisch op.


  'Goed, zoals ik zei, er werd veel gepraat en we draaiden in een cirkel rond. Ten slotte had Matt Houghton een idee. Hij zei dat er misschien wel iets zat in wat McGill had gezegd, maar hij zou nog graag de mening van een ander horen. Hij zei dat hij naar Christchurch zou bellen om advies te vragen.' 'Wie zou hij opbellen?’


  'Dat was de moeilijkheid. Dat wist hij niet en dat wist niemand. Mr. Cameron stelde voor dat hij met iemand van het departement van Bosbeheer zou praten, die zouden misschien iets weten over de omstandigheden waarin een lawine kon voorkomen. Iemand anders, ik weet niet meer wie, stelde het departement van Burgerlijke Luchtbescherming voor. Er werd besloten dat hij het alle twee zou proberen. Mrs. Samson zei dat de politie gewaarschuwd moest worden en daar was men het mee eens.' 'Deed de mijndirectie concrete voorstellen?' 'We kregen een aanbod voor het vervoer, trucks en zo. Ook bulldozers.’


  'Wie bood dat aan?’


  Peterson keek schuin naar Ballard. Hij aarzelde, toen zei hij: ik weet het niet meer. Het kan mr. Cameron geweest zijn.' Ballard glimlachte zwakjes. 'En wat gebeurde er toen?’


  'De vergadering werd gesloten en we besloten dat we de volgende morgen om elf uur weer bijeen zouden komen, al was het zondag.' Harrison vroeg: 'Heeft iemand nog vragen voor mr. Peterson?’


  Smithers stak zijn hand op. ik vertegenwoordig het ministerie van Burgerlijke Luchtbescherming. Werden de autoriteiten van de Burgerlijke Luchtbescherming inderdaad opgebeld?' 'Zover ik weet niet.' 'Waarom niet?’


  'Na de vergadering had ik een gesprek met Matt Houghton. Hij was een beetje onzeker over alles. Hij zei dat hij zou doen wat hij altijd deed voor dat hij een beslissing nam. Hij zou er een nachtje over slapen.’


  'En de politie, werd die gewaarschuwd?’


  'Dat was een beetje moeilijk. Arthur Pye was er niet, hij was aan het andere eind van het dal om een zaak te onderzoeken over het lastig vallen van schapen.' 'Wie is Arthur Pye?’


  'Onze politieagent. Hukahoronui is maar een klein plaatsje, we hadden maar één agent.’


  'Wilt u mij vertellen dat, toen u het had over het waarschuwen van de politie, u bedoelde dat u het tegen agent Pye zou zeggen?' zei Smithers ongelovig.


  'Wel, hij zou wel weten wat hij moest doen om zijn superieuren op de hoogte te brengen,' zei Peterson verdedigend. "Dus niemand buiten Hukahoronui wist iets van de situatie?' ik denk wel dat dat juist is.’


  'En in Hukahoronui wist alleen een handjevol mensen ervan?' 'Ja, meneer.’


  Smithers raadpleegde zijn notities. 'U zegt dat, toen er was besloten de mening van een ander te vragen over dr. McGills diagnose van de situatie, niemand wist wie men moest raadplegen.' Hij hief zijn hoofd op en keek Peterson met een ongelovig gezicht aan. 'Heeft niemand van de raad de richtlijnen gelezen die door mijn ministerie zijn uitgegeven?’


  Peterson haalde zijn schouders op. 'We krijgen een hoop paperassen van de regering. Ik heb ze zelf niet allemaal gelezen.' 'Blijkbaar niemand van de raad.' Smithers haalde diep adem. 'Mr. Peterson, u was raadslid en een verantwoordelijk ambtenaar. Bent u het niet met mij eens dat de voorbereidingen om een crisis het hoofd te bieden in uw gemeente schitterden door afwezigheid?


  Ik spreek niet alleen over lawines, wij wonen in een land dat blootgesteld is aan aardbevingen, dat is de voornaamste reden voor liet bestaan van het ministerie voor Burgerlijke Luchtbescherming.’


  'Mag ik bezwaar maken?' vroeg Lyall snel. Harrison keek op van zijn aantekeningen. 'Wat is uw bezwaar?' ik zou erop willen wijzen dat de gemeente Hukahoronui betrekkelijk nieuw was en de bevolking bestond voornamelijk uit immigranten die pas kort in de vallei woonden. In een dergelijke situatie is de geest van saamhorigheid natuurlijk niet zo sterk als in een gemeente die al langer gevestigd is.’


  'Is dat uw bezwaar, mr. Lyall? U schijnt antwoord te geven voor de getuige.’


  'Dat is niet mijn bezwaar, meneer de voorzitter. Mijn bezwaar is dat het niet passend is dat mr. Smithers zo'n zwaarwegende vraag stelt aan mr. Peterson. Hij eigent zich de taak toe van deze commissie en die is vast te stellen of de stand van zaken die zijn vraag impliceert werkelijk bestond.’


  'Een zwak punt, maar geldig,' gaf Harrison toe. 'Maar het zou beter gepast hebben bij het aanvoeren van verzachtende omstandigheden. Mr. Smithers, uw laatste vraag was buiten de orde. Hebt u nog meer vragen?’


  'Geen die ik aan deze getuige zou willen stellen,' zei Smithers kortaf.


  'Dan kunt u naar uw plaats gaan, mr. Peterson, met dien verstande dat u opnieuw opgeroepen kunt worden.' Peterson verliet met een zucht van verlichting de getuigenbank en Harrison boog zich voorover om een paar woorden te wisselen met Reed. Toen leunde hij weer achterover in zijn stoel en zei: 'Mr. Cameron, de ingenieur van de Kukahoronui Mijnbouwmaat-schappij, is al vele maanden in het ziekenhuis als gevolg van de verwondingen die hij opliep tijdens de ramp. Hij heeft de commissie echter laten weten dat hij zich goed genoeg voelt om te getuigen en hij is nu hier aanwezig. Wilt u naar voren komen, mr. Cameron?’


  Er ging een zacht gemurmel door de zaal toen Cameron door de zaal hinkte, zwaar steunend op de arm van een verpleger. Hij had veel gewicht verloren en was nu bijna uitgemergeld. Zijn wangen waren ingevallen en zijn haar, peper en zout toen de lawine toesloeg, was nu volslagen wit. Hij zag eruit als een oude man. Hij ging in de getuigenbank zitten en de verpleger trok een stoel bij en ging achter hem zitten. Reed zei: 'Hoe is voluit uw naam?' 'Joseph McNeil Cameron.' 'En uw beroep, mr. Cameron?’


  ik was mijningenieur,' zei Cameron vlak. ik werkte voor de Hukahoronui Mijnbouwmaatschappij in de tijd die door de commissie wordt onderzocht.' Zijn stem was sterk, zij het langzaam. 'Mr. Cameron,' zei Harrison, 'als u zich op een bepaald ogenblik niet in staat voelt om door te gaan, zegt u dat dan alstublieft.' 'Dank u, meneer de voorzitter.’


  ik heb begrepen dat u kunt getuigen over de gebeurtenissen op de avond van de dag dat u de vergadering met de gemeenteraad had. Dat zou dan de zaterdagavond zijn, nietwaar?' 'Jawel, meneer,' zei Cameron. 'Er was een diner dansant in hotel D'Archiac op die avond. Ik had mr. Ballard en dr. McGill uitgenodigd mijn gasten te zijn. Mijn dochter Stacey was er ook, zij was op vakantie uit de States en zou de volgende week weer teruggaan. Er werd tijdens het diner nog al eens van plaats gewisseld en zo hoorde ik dat de burgemeester niet had gebeld. Dat, gevoegd bij een nieuw en verontrustend rapport van dr. McGill, zat ons allemaal erg dwars.’


  'Zoudt u wat meer in bijzonderheden willen treden?' vroeg Harrison.


  'Zeker. Het diner was juist begonnen ...’

  



  McGill bekeek het menu. 'Koloniale gans,' zei hij. 'Dat klinkt goed.’


  Ballard grinnikte. 'Verwacht geen gevogelte.' 'Ik wou dat juist bestellen,' zei Stacey Cameron, een groot, donker meisje, knap en typisch Amerikaans slank. McGill had haar met kennersblik bekeken en haar geklasseerd als een langbenige Amerikaanse schoonheid van de Californische variëteit. Ze zei: 'Wat is het dan als het geen gevogelte is?’


  'Een Texas nachtegaal is evenmin een vogel, schat,' zei Cameron.


  'Het is een ezel. Dit is een Nieuwzeelands grapje dat daar op lijkt.’


  Stacey gruwde. 'Bedoel je dat het paardevlees is?’


  'Nee,' zei Ballard, 'het is gevulde hogget.’


  'Wat is hogget nu weer in vredesnaam?' klaagde McGill.


  'Iets tussen lams- en schapevlees. Er zijn miljoenen schapen inNieuw-Zeeland en ongeveer evenveel manieren om het vlees klaarte maken. Koloniale gans is een koloniale grap, maar het is nietslecht.’


  'Een valkuil voor de argeloze toerist,' zei McGill. 'Over toeristen gesproken, wanneer ga je terug naar de States, Stacey?' 'Over tien dagen,' zei ze met een zucht.


  ik heb haar trachten over te halen om te blijven,' zei Cameron. 'Waarom doe je dat niet?' vroeg Ballard.


  ik zou het maar wat graag doen,' zei ze spijtig. 'Al was het alleen maar om voor deze dwaze man te zorgen.' Ze boog zich voorover en tikte op haar vaders hand. 'Maar ik heb een baas in San Fran-cisco, die rekent op me, die wil ik niet in de steek laten.' Cameron zei: 'Niemand is onmisbaar. Hoelang zou het duren eer je je vrij kan maken?' Zij dacht na. 'Zes maanden misschien.' 'Nu dan.’


  ik zal erover denken,' zei ze. 'Echt.’


  Tijdens het diner vertelde Cameron over sommige praktische moeilijkheden waarmee ze te kampen hadden gehad toen de mijn begon. 'De moeilijkheden kwamen voornamelijk van de kant van de mensen hier. Die waren in het begin niet erg enthousiast. Zij hadden zo hun vaste gewoonten en hielden niet van verandering. Behalve natuurlijk de oude Peterson die de mogelijkheden heel goed zag.’


  'Dat doet me aan iets denken,' zei McGill. 'Hoe zit dat met de Petersons? En hoeveel zijn er wel in godsnaam?' 'Drie broers,' zei Ballard. 'John, Eric en Charlie. De oude Peterson is verleden jaar gestorven.’


  Cameron zei: 'John heeft de hersens, Eric de energie en Charlie de spieren en verdomd weinig meer. Als Charlie-boy twee keer zoveel hersens had zou hij nog maar halfwijs zijn. De Petersons zijn eigenaars van de supermarkt en het benzinestation, zij bezitten de helft van de aandelen in dit hotel, exploiteren een paar boerderijen en dergelijke zaken. Charlie wil van Huka een wintersportplaats maken maar hij heeft er een hele kluif aan; zijn broers denken dat de tijd er nog niet rijp voor is. De oude Peterson zag de mogelijkheden en zijn jongens gaan door waar hij ophield.' 'Je vergeet Liz,' zei Stacey. 'Ze zit daar, aan de vierde tafel.' Ballard draaide zijn hoofd om. Hij had Liz Peterson nog niet gezien sinds zijn terugkeer en in zijn herinnering was het een links, sproetig meisje met vlechtjes en geschaafde knieën. Wat hij nu zag was heel wat anders en hij haalde diep adem. Liz Peterson was een zeldzaamheid, een werkelijk mooi meisje dat voor haar schoonheid niet afhankelijk was van cosmetica. Haar schoonheid lag dieper dan de oppervlakte van haar huid, in de beenstructuur van haar schedel, in de glans van jeugd en goede gezondheid, in de soepele en beheerste bewegingen van haar lichaam. Zij was mooi zoals een gezond jong dier mooi is en zij had de onbewuste arrogantie die je ziet in een volbloed renpaard of een prachtige jachthond. 'Goeie God,' zei hij. 'Ze is groot geworden.' Cameron grinnikte. 'Zo gaat dat.' 'Waarom heb ik haar nog niet gezien?’


  'Ze was op bezoek in North Island, ze is van de week pas teruggekomen,' zei Cameron. 'Ze is maandag bij ons komen eten. Stacey was helemaal onder de indruk. En er is heel wat nodig om mijn meisje onder de indruk te brengen.' ik vind Liz aardig,' zei Stacey. 'Ze weet wat ze wil.' Ballard keek aandachtig in zijn bord. is er al iemand van de Petersons getrouwd?' 'John, en Eric is verloofd.' 'Charlie?’


  'Nee, tot nu toe is hij de dans ontsprongen, maar naar ik gehoord heb was het een paar maal op een haar na raak. Wat Liz betreft, die had allang getrouwd moeten zijn, maar Charlie heeft er een handje van om de jongelui af te poeieren. Hij zorgt voor zijn zus als een kip met één kuiken.’


  McGill zei: 'De Petersons moeten niets van je hebben, Ian. Wat was dat allemaal vanmorgen?’


  'Een oude ruzie,' zei Ballard kort. Hij keek naar Cameron. 'Weet jij ervan, Joe?’


  'Ik heb zo iets gehoord,' zei Cameron. 'De Ballards die de Petersons bedrogen zouden hebben in verband met de mijn.' 'Zo vertellen de Petersons het,' bevestigde Ballard. 'John niet, die is te verstandig, maar Eric heeft de neiging er steeds op te blijven hameren. Wat werkelijk gebeurde is dat mijn vader ruzie kreeg met mijn grootvader en naar Nieuw-Zeeland emigreerde. Ofschoon hij de familie in de steek had gelaten was hij toch nog Ballard genoeg om geïnteresseerd te zijn in goud toen hij dat op zijn land vond. Hij wist dat er niet genoeg aanwijzingen waren om aan een serieuze operatie te beginnen, gezien de toenmalige prijs van het goud, maar toen hij zijn testament maakte vóór hij in dienst ging vermaakte hij het land aan mijn moeder, maar de mijnrechten aan mijn grootvader.’


  'Ondanks het feit dat ze ruzie hadden gehad?' vroeg McGill. 'Hij was een Ballard. Wat moest mijn moeder met mijnrechten beginnen? In elk geval, toen hij stierf moest mijn moeder het land verkopen, zij kon het zelf niet bebouwen. Het grootste deel verkocht ze aan de oude Peterson, dat was de westelijke helling. Peterson verzuimde te informeren of hij de mijnrechten had. Ik weet trouwens niet eens of hij daar wat om gaf, maar toen mijn grootvader de rest van het land van mijn moeder kocht, het stuk onder aan de helling, en de mijnrechten begon te exploiteren onder het land van Peterson, toen brak de hel los. Beschuldigingen van kwade trouw werden rondgestrooid als confetti. De Petersons zijn er altijd vast van overtuigd geweest dat het een gemene samenzwering was van de kant van de Ballards. In werkelijkheid was daar natuurlijk geen sprake van, maar aangezien ik Ballard heet, zit ik ermee.’


  'Als je het zo vertelt klinkt het niet zo lelijk,' zei Cameron. 'Maar het verbaast me niet dat de Petersons nijdig zijn.' ik zou niet weten waarom,' zei Ballard. 'De enigen die voordeel trekken uit de mijn zijn de Petersons, de mijn heeft voorspoed gebracht in dit dal en de Petersons halen de room eraf. De Ballards maken in elk geval geen winst. Je hebt de exploitatiecijfers gezien, Joe, en je weet dat de maatschappij net de kosten eruithaalt.' Hij schudde zijn hoofd, ik weet niet wat er zal gebeuren als wij die dure bescherming tegen lawines moeten aanbrengen. Ik heb de hele dag al geprobeerd contact met Crowell te krijgen maar hij is er niet.’


  'Wie is dat?' vroeg McGill.


  'President van de maatschappij. Hij woont in Auckland.' ik heb mijn gedachten laten gaan over de bescherming tegen lawines,' zei McGill. ik heb een paar cijfers voor je, Joe. Wanneer je de lawinegalerij boven de ingang van de mijn ontwerpt moet je rekening houden met een drukkracht van tien ton per vierkante voet.’


  Cameron knipperde met zijn ogen. 'Zoveel?' vroeg hij ongelovig, ik heb gesproken met mensen die de sneeuwverschuiving van 1943 hebben meegemaakt. Volgens alle rapporten was het een lawine van sneeuwpoeder aangevoerd door de lucht. In 1912 was het net zo volgens Turi Buck. De volgende zal misschien niet anders zijn.’


  'Poeder aangevoerd door de lucht. Wat wil dat zeggen?' 'Dit is niet het juiste ogenblik voor een lezing over lawinedyna-mica. Alles wat je moet weten is dat het snel gaat en dat het een verschrikkelijke plof geeft.’


  Ballard zei: 'De lawine van 1943 veranderde 4000 ha bos in brandhout.’


  Cameron legde zijn vork neer. 'Nu weet ik waarom je je zorgen maakt over de stad.’


  'Ik wou voor den duivel dat de raad even bezorgd was als ik,' zei McGill somber.


  Cameron keek op. 'Daar komt Matt Houghton. Als je hem vertelt wat je juist tegen mij hebt gezegd dan wordt hij misschien even bang als ik.' Toen Houghton naderbij kwam met zijn glimmende kale schedel, trok Cameron een stoel bij. 'Ga zitten, Matt. Wat zeiden de lui van de luchtbescherming?’


  Houghton liet zich in de stoel zakken, ik heb nog geen tijd gehad om met ze te praten. We gaan bordjes op de helling zetten. De padvinders van Bobby Fawcett maken ze en ze zullen ze morgen neerzetten. Heb je nog palen die we kunnen gebruiken, Joe?' 'Natuurlijk,' zei Cameron afwezig en keek naar McGill.


  Ballard leunde voorover. 'Wat bedoel je, Matt? Je hebt nog geen tijd gehad? Ik dacht dat we overeengekomen waren ...' Houghton maakte een handgebaar. 'Het is zaterdag, Ian,' zei hij klaaglijk en haalde zijn schouders op. 'En morgen is het zondag. We zullen ze waarschijnlijk pas maandag kunnen bereiken.' Ballard was perplex. 'Matt, denk je werkelijk dat de Burgerlijke Luchtbescherming in het weekend dichtgaat? Alles wat je te doen hebt is de telefoon opnemen, verdomme.’


  'Rustig aan, Ian. Ik heb genoeg moeite met de Petersons. Charlie is van mening dat niemand hem kan verhinderen te lopen of te skiën op zijn eigen land.' 'Christenezielen, is hij niet goed wijs?’


  Houghton zuchtte. 'Je kent Charlie. Het is die oude vete die in de weg zit.’


  'Wat had ik te maken met het kopen en verkopen van mijnrechten, verdomme? Ik was toen nog maar een kind.' 'Nee, dat is het niet. Het gaat om dat andere. Charlie was Alecs tweelingbroer, dat weet je.' 'Maar dat is bijna vijfentwintig jaar geleden.' 'Een taai geheugen, Ian, een taai geheugen.' Houghton streek over zijn kaak. 'Wat je ons over je opleiding vertelde, je weet wel Jo-hannesburg en Harvard. Eric was geneigd dat in twijfel te trekken.’


  'Hij denkt dus dat ik een leugenaar ben en een lafaard,' zei Ballard bitter. 'Wat denkt hij dat je nodig hebt voor de leiding van een maatschappij als deze?’


  'Hij had het over een rijke grootvader,' zei Houghton ironisch. Hij sloeg zijn ogen neer onder Ballards strakke blik. Ballard zei: ik verwacht een telefoontje van Crowell. Je kunt met hem spreken als je wilt. Hij zal je mijn kwalificaties geven.' Zijn stem klonk ijzig.


  'Kalm aan, ik geloof je. Je hebt een succes gemaakt van je leven en daar komt het maar op aan.’


  'Nee, Matt. Waar het op aankomt is die verdomde sneeuwlaag op de helling boven deze stad en ik wil niet dat de een of andere oude historie ons daarbij in de weg staat. Ik zal zorgen dat de juiste maatregelen genomen worden en als de Petersons mij in de weg lopen ga ik ze niet uit de weg, ik zal over ze heen gaan. Ik zal ze verpletteren.’


  Houghton keek hem verschrikt aan. 'God nog an toe, wat ben jij veranderd!''Turi Buck heeft het het eerst gezegd - ik ben volwassen geworden,' zei Ballard vermoeid.


  Er viel een pijnlijke stilte aan tafel. McGill, die rustig en oplettend alles had gevolgd, zei: 'Ik weet niet waar dat allemaal over gaat, mr. Houghton, maar dit kan ik u wel vertellen: de situatie is nu ernstiger dan vanmorgen. Ik heb nog meer monsters genomen van de helling en de stabiliteit gaat achteruit. Ik heb ook gesproken met mensen over vroegere lawines en het resultaat was dat ik zo juist mr. Cameron heb gewaarschuwd dat hij erop moest rekenen dat de mijn een geweldige klap zou krijgen, een gewéldige klap. Ik moet u zeggen dat dit ook geldt voor de stad.' Houghton was beledigd. 'Waarom hebt u dat verdomme vanmorgen niet gezegd in plaats van ons met allerlei wetenschappelijke spitsvondigheden om de oren te slaan? Vanmorgen zei u dat er potentieel gevaar was.’


  McGill was aan het eind van zijn geduld. 'Ik vraag me soms af of we wel dezelfde taal spreken,' snauwde hij. 'Het gevaar is nog steeds potentieel en dat zal het blijven tot er iets gebeurt en dan is het actueel en dan zal het verdomme te laat zijn om er nog iets aan te doen. Wat wilt u? Dat ik de helling op ga en de boel aan het rollen breng alleen maar om u te bewijzen dat het kan gebeuren?’


  Ballard zei: 'Ga terug naar die raad van je en zeg ze dat ze op moeten houden politiek te bedrijven. En vertel die Petersons uit mijn naam dat niemand op doden stemt.' Zijn stem had een stalen klank. 'Je kunt ze ook zeggen: als ze niet iets positiefs doen voor morgenmiddag dan loop ik gewoon over hen heen, dan roep ik een openbare vergadering bijeen en leg de zaak aan het volk voor, direct.’


  'En bel de luchtbescherming op zo gauw u kunt,' voegde McGill eraan toe.


  Houghton haalde diep adem. Zijn gezicht was rood en glom van het zweet, ik zal doen wat ik kan,' zei hij terwijl hij wegging.


  Ballard keek hem na. ik vraag me af of dit het goeie ogenblik is om dronken te worden.’

  

  



  Twaalf



  

  'Heeft mr. Ballard die avond veel gedronken?' vroeg Lyall. Cameron perste zijn lippen opeen en toen ontspande hij zich. 'Niet meer dan de meeste anderen,' zei hij vlot. 'U moet bedenken dat het een feestje was. Hij dronk bijvoorbeeld niet zoveel als ik.' Als iets dat hem blijkbaar nog inviel voegde hij eraan toe: 'Of zoveel als uw cliënten daar.’


  Lyall zei scherp: ik teken protest aan. Het is de getuige niet toegestaan dergelijke toespelingen te maken.’


  Harrison trachtte zonder veel succes een glimlach te verbergen. 'Het lijkt mij dat mr. Cameron alleen maar probeerde het drinken van mr. Ballard in een bepaalde schaal onder te brengen. Is het niet zo, mr. Cameron?’


  'Het was een feestje in een klein stadje,' zei Cameron. 'Natuurlijk werd er gedronken. Een paar jongens van de mijn waren al aardig ver heen. En sommige stadsmensen ook. Tegen het einde was ik zelf ook een beetje aangeschoten. Maar mr. Ballard was op geen stukken na dronken. Ik geloof niet dat hij eigenlijk een drinker is. Maar hij had er wel een paar op.’


  ik geloof dat de vraag van mr. Lyall hiermee beantwoord is. Gaat u door, mr. Cameron.’


  'Wel, om ongeveer halftwaalf die avond sprak mr. Ballard de burgemeester weer aan om te vragen of hij iemand gebeld had, de luchtbescherming of wie dan ook, en Houghton zei dat hij dat niet gedaan had. Hij zei dat hij niet inzag dat een paar uur enig verschil zou maken en dat hij niet van plan was zich bespottelijk te maken door midden in de nacht een of andere conciërge op te bellen om hem verdomd stomme vragen te stellen.' Harrison keek schuin naar Ballard. 'Mr. Cameron, het zou niet gepast zijn u te vragen waarom mr. Ballard op dat punt niet zelf telefoneerde. Mr. Ballard is hier om dat voor zichzelf te beantwoorden en ik twijfel er niet aan of hij zal dat doen. Maar, als het zo dringend was, waarom telefoneerde u zelf dan niet?' Cameron werd verlegen. 'Ze hadden ons gezegd, en op een niet mis te verstane manier, onze neus niet in de zaken van de stad te steken. En tot dat ogenblik dachten wij dat er wel getelefoneerd was. Toen we merkten dat dat niet gebeurd was dachten we dat het onwaarschijnlijk was dat we nog iemand op de Burgerlucht-bescherming zouden kunnen bereiken die ons kon vertellen wat we wilden weten. En bovendien hoopte mr. Ballard nog steeds dat hij met de raad zou kunnen samenwerken. A's hij belde zouden zij denken dat zij gepasseerd waren in wat zij beschouwden als een zaak van de stad. De verhouding tussen de mijn en de stad zou zo voorgoed verpest kunnen zijn.' 'Wat dacht dr. McGill hiervan?’


  'Hij was er toen niet. Hij was naar buiten gegaan om te zien wat voor weer het was. Maar later zei hij dat mr. Ballard een verdomde dwaas was.' Cameron krabde over zijn wang. 'En datzelfde zei hij van mij.’


  'Het schijnt dat dr. McGill de enige is die hier een beetje behoorlijk figuur heeft geslagen,' merkte Harrison op. 'De een heeft de verantwoordelijkheid behoorlijk op de ander geschoven om redenen die in het niet verzinken als je bedenkt hoe groot de ramp was.’


  'Daar ben ik het mee eens,' zei Cameron oprecht. 'Maar dr. McGill was de enige die enig idee had van de moeilijkheden waarmee wij te maken zouden krijgen. Toen hij tegen mij zei dat ik verdacht moest zijn op een drukstoot van tien ton per vierkante voet dacht ik dat hij het er wel een beetje dik oplegde. Ik aanvaardde zijn redenering, maar in mijn achterhoofd geloofde ik het eigenlijk niet. Ik denk dat mr. Ballard in hetzelfde schuitje zat, en hij en ik zijn technici.’


  'En de raadsleden waren geen technici en u denkt dat dat een verontschuldiging is voor hun getalm?’


  'Nee,' zei Cameron moeizaam. 'Wij waren allemaal in meerdere of mindere mate schuldig. Het is geen verontschuldiging voor ons gedrag maar het verklaart wel veel.’


  Harrison zweeg geruime tijd, toen zei hij vriendelijk: 'Dat kan ik accepteren, mr. Cameron. Wat gebeurde er daarna?' 'Mr. Ballard en ik bleven aan ons tafeltje zitten praten en we dronken nog wat. Als mr. Ballard die avond dronk dan was het toen. Tot op dat ogenblik had hij niet meer dan twee glaasjes op.’

  



  Cameron zat nog een tijdje, twintig minuten misschien, met Ballard te praten, toen voegde Stacey Cameron zich bij hen. Ballard luisterde even naar het geluid dat van de dansvloer kwam. Het was zo Iaat dat de hossende rockritmen hadden plaats gemaakt voor het nachtclubgeschuifel. 'Dansen?' stelde hij voor. Stacey trok een gezicht. 'Dank je wel, liever niet. Ik heb geen benen meer.' Ze ging zitten en bewoog haar tenen heen en weer, toen keek ze naar hem op. 'Liz Peterson wil weten of je misschien denkt dat zij de pokken heeft.' Hij knipperde met zijn ogen. 'Wat??’


  'Ze schijnt te denken dat je haar negeert. Daar kon ze trouwens wel eens gelijk in hebben.’


  Ballard glimlachte zwakjes. 'Tot vanavond was ik vergeten dat ze bestond.’


  'Wel, je weet nu dat ze bestaat. Waarom vraag je haar niet voor een dans. Ze zit deze uit.’


  Ballard trok een lang gezicht, toen glimlachte hij. 'Goeie God, waarom ook niet?' Hij dronk zijn glas leeg en voelde hoe de slok whisky scherp in zijn maag brandde. 'Wervelen dan maar.' Hij ging op weg naar de dansvloer.


  'Ben je gek?' vroeg Cameron. 'Weet je niet dat Ballard en de Petersons het net zo goed kunnen vinden als de Hatfields en de McCoys? Wat ben je eigenlijk van plan - een oorlog te ontketenen?’


  'Vandaag of morgen zullen ze toch redelijk met elkaar moeten gaan praten,' zei Stacey. 'Huka is niet groot genoeg om elkaar voor altijd te blijven negéren.’


  Cameron was niet overtuigd, ik hoop dat je weet wat je doet.' 'Paps, wat betekent al dat gepraat over een lawine?' 'Welke lawine?’


  'Praat niet tegen me of ik achterlijk ben,' zei Stacey. 'De lawine waar je het bij het diner over had.’


  'O die,' zei Cameron met slecht gespeelde verbazing. 'Dat betekent niets. McGill wilde alleen dat wij een paar voorzorgen namen.’


  'Voorzorgen,' zei ze nadenkend. 'Die indruk kreeg ik niet toen Ian Houghton op de korrel nam.' Ze keek langs haar vader heen. 'O, daar is Mike. Wat is het voor weer, Mike?’


  'Het begint hard te sneeuwen.' McGill keek op zijn horloge. 'Hoelang duurt dat geschuifel nog?’


  'Precies om middernacht is het absoluut afgelopen,' zei Cameron. 'Erg godsdienstige lui, die Nieuwzeelanders. Geen dansen op zondag.’


  McGill knikte, ik dank God dat ik naar bed kan.' Hij rekte zich uit. 'Wat zeiden de lui van de Burgerluchtbescherming?' 'Houghton heeft niet opgebeld.’


  'Wat?!' McGill greep Cameron bij zijn arm. 'Wat heb je eraan gedaan? Heeft Ian het geprobeerd?' Cameron schudde zijn hoofd. 'Dan is hij een verdomde stommeling, en jij ook. Waar is de telefoon?’


  'Er is er een in de hal,' zei Cameron. 'Hoor eens, Mike, op dit uur van de nacht is er toch niemand die in staat is je iets te vertellen.' 'Mij iets vertellen, wat duivel,' zei McGill. ik zal hun iets vertellen. Ik ga alarm slaan.’


  Hij liep snel weg, Cameron volgde hem. Toen ze langs de dansvloer kwamen hoorden ze geschreeuw, er was iets aan de hand. McGill keerde zijn hoofd met een ruk om en zag Charlie Peterson met zijn hand op Ballards schouder. 'Dat mankeert er nog maar aan,' zei hij vol afkeer. 'Kom mee, Joe,' en hij stak de dansvloer over tot waar de twee mannen tegenover elkaar stonden. Ballard danste met Liz Peterson toen hij plotseling voelde hoe Charlies vlezige hand met een zware klap op zijn schouder viel en hoe hij om zijn as draaide. Het zweet stond op Charlies gezicht en er waren rode randen om zijn ogen. Alcoholdamp kwam uit zijn mond toen hij hees fluisterde: 'Laat mijn zuster met rust, Ballard.' Het gezicht van Liz werd vlammend rood. 'Charlie, ik heb je gezegd ...’


  'Hou je bek.' Zijn hand drukte zwaar op Ballards schouder. 'Als ik je nog eens bij haar zie breek ik je nek.' 'Blijf met je handen van me af,' zei Ballard.


  Charlie keek wat minder woest en hij vertoonde een opgewekte grijns. 'Haal mijn hand maar weg ... als je kunt.' Zijn duim drong als een schroef in de spieren van Ballards bovenarm. 'Hou op met die onzin,' zei Liz. 'Jij wordt met de dag waanzinniger.’


  Charlie negeerde zijn zuster en versterkte de druk op Ballards arm. 'Nou? Je zult geen moeite krijgen met je mama, die is niet hier.’


  Ballard scheen in elkaar te zakken. Zijn armen hingen voor zijn lijf, gekruist bij de polsen. Plotseling bracht hij ze met een ruk omhoog en raakte Charlies arm met behoorlijke kracht bij de elleboog. Hij was vrij.


  Charlie wierp zich vooruit maar Cameron greep hem bij zijn arm en draaide die op zijn rug. Hij deed het zeer deskundig en het was duidelijk dat Cameron geen groentje was wat het hardere werk betrof.


  'Hou op,' zei McGill. 'Dit is een dansvloer, geen boksring.' Charlie drong opnieuw naar voren, maar McGill legde zijn hand plat op Charlies borst en duwde. 'Goed, goed,' zei Charlie. ik wacht buiten wel op je wanneer je geen vrienden hebt om je te helpen.’


  'Goeie God, je praat als een schooljongen,' zei McGill. 'Laat die lammeling voor zichzelf het woord doen,' zei Charlie. In de verte klonk een stem. 'Is mr. Ballard in de buurt? Hij moet aan de telefoon komen.’


  McGill gaf een ruk met zijn hoofd naar Ballard. 'Ga dat telefoontje beantwoorden.’


  Ballard haalde zijn schouders op in zijn verkreukeld jacket en knikte kort. Hij liep langs Charlie zonder hem zelfs maar een blik waardig te keuren. Charlie wrong zich in de greep van Cameron en brulde: 'Je bent niks veranderd, lammeling. Je knijpt er nog steeds tussen uit.’


  'Wat is hier aan de hand?' vroeg iemand.


  McGill keerde zich om en zag Eric Peterson naast zich staan. Hij nam zijn hand van Charlies borst en zei: 'Je broertje ziet ze vliegen.’


  Eric keek naar Liz. 'Wat is er gebeurd?' 'Dat wat telkens gebeurt als ik te dicht bij een man kom,' zei ze vermoeid. 'Maar het was nu erger dan gewoonlijk.' Eric zei koel tegen Charlie: ik heb je al vaker gewaarschuwd.' Charlie rukte zijn arm vrij van Cameron. 'Maar het was Ballard,' betoogde hij. 'Het was Ballard.’


  Eric fronste zijn wenkbrauwen. 'O.' Maar toen zei hij: 'Het kan me niet schelen wie het was. Zorg dat je niet meer zo'n deining maakt.' Hij hield even op. 'Tenminste niet in het openbaar.' McGill ving Camerons blik op en samen gingen ze weg in de richting van de hal. Ze vonden Ballard aan de receptie. De receptionist wees: 'Daar is de telefoon.' 'Wie zou dat zijn?' vroeg McGill. 'Crowell, hoop ik.’


  'Na jou wil ik Christchurch bellen.' McGill wendde zich tot de receptionist. 'Heb je het telefoonboek van Christchurch?' Ballard nam de hoorn op terwijl McGill de bladzijden doorliep. 'Met Ballard.’


  Een geërgerde stem zei: ik heb hier een half dozijn briefjes waarop staat dat ik je moet bellen. Ik ben net binnen dus ik hoop maar dat het belangrijk is.’


  'En dat is het,' zei Ballard grimmig. 'We zijn hier in een beroerde situatie. Wij hebben reden om te veronderstellen dat de mijn en de stad gevaar lopen door een lawine te worden verwoest.' Er volgde een stilte die alleen verbroken werd door een vlaag muziek van de dansvloer. Crowell zei: 'Wat?' 'Een lawine,' zei Ballard. 'We krijgen de grootste ellende.' 'Meen je dat?’


  Ballard stak zijn vinger in het andere oor om het lawaai van de muziek buiten te sluiten. 'Natuurlijk meen ik het. Over zulke dingen maak ik geen grapjes. Ik wil dat je naar het ministerie van Burgerluchtverdediging gaat om ze het te laten weten. We zouden wel eens heel gauw hulp nodig kunnen hebben.' 'Maar ik begrijp er niets van,' zei Crowell zwakjes. 'Je hoeft het niet te begrijpen,' snauwde Ballard. 'Vertel ze alleen maar dat de gemeente Hukahoronui gevaar loopt uitgeroeid te worden.’


  McGill hield zijn vinger bij een regel in het telefoonboek. Hij keekop toen er iemand langs hem heen rende en zag Charlie Peterson die op Ballard afstoof. Hij liet de telefoongids vallen en sprong hem achterna.


  Charlie greep Ballard bij zijn schouder en Ballard riep: 'Wat voor den donder...?’


  ik breek je in tweeën,' zei Charlie.


  Het zachte rommelen van ververwijderde donder ging verloren in het tumult. Ballard stompte naar Charlie, daarbij gehinderd door de telefoon in zijn hand. Uit de wild in het rond zwaaiende hoorn kwam het mekkerend geluid van Crowell in Auckland. McGill pakte Charlie beet en trok hem weg.


  Ballard hield hijgend de hoorn weer tegen zijn oor. Crowell zei: '... aan de hand? Ben je daar, Ballard? Wat is ...? De stem brak af.


  McGill draaide Charlie om en sloeg hem knock-out met een rechtse tegen zijn kaak. Op dat ogenblik gingen alle lichten uit.

  

  



  Dertien



  

  'Nadat de lichten uitgingen was het nogal een verwarde boel,' zei Cameron. Hij keerde zich half om in de stoel en sprak zachtjes met de verpleger. De verpleger stond op en schonk een glas water voor hem in. Toen Cameron het aannam beefde zijn hand. Harrison sloeg hem aandachtig gade. 'U heeft nu al een hele tijd getuigenis afgelegd, mr. Cameron, ik geloof dat u beter even naar uw plaats kunt gaan. Daar we de getuigen in chronologische volgorde horen zal de volgende getuige mr. Crowell zijn. Dank u, mr. Cameron.’


  'Dank u, meneer.' Cameron kwam pijnlijk overeind, geholpen door de verpleger, en hinkte langzaam de zaal door. Reed zei: 'Wil mr. Crowell naar voren komen?' Een korte, gezette man stond op en liep naar het podium, blijkbaar wat tegen zijn zin. Toen hij ging zitten keek hij van opzij naar Rickman. Deze knikte geruststellend. Reed zei: 'Uw naam voluit, alstublieft.’


  Crowell ging zenuwachtig met zijn tong over zijn lippen en kuchte. 'Henry James Crowell.' 'Uw beroep, mr. Crowell?’


  ik ben president van verschillende maatschappijen, onder andere ook van de Hukahoronui Mijnbouwmaatschappij.' Harrison zei: 'Hebt u aandelen in die maatschappij?' 'Een minderheid, ja.’


  'Mr. Ballard was de directeur van die maatschappij, nietwaar?' 'Ja.’


  'Wat waren zijn verantwoordelijkheden?' Crowell fronste zijn wenkbrauwen, ik begrijp de vraag niet.' 'Kom, kom, mr. Crowell, mr. Ballard had toch plichten die omschreven waren.’


  'Natuurlijk, meneer. Hij had de gewone plichten van een directeur. Hij moest alle belangen van de maatschappij behartigenonder toezicht van de raad van commissarissen.' 'Die onder uw voorzitterschap stond.' 'Dat klopt.’


  'U heeft geluisterd naar een verklaring in verband met een telefoongesprek dat u heeft gevoerd met mr. Ballard. Voerde u dat gesprek werkelijk?' 'Ja.’


  'Waarom?’


  ik was weg geweest en kwam zaterdagsavonds laat thuis. Mijn secretaresse had een lijst boodschappen van mr. Ballard achtergelaten waarin stond dat ik contact met hem moest opnemen. Uit het aantal en de toon van die boodschappen maakte ik op dat het een dringende zaak was; ik belde hem dus onmiddellijk op.' 'En wat zei hij?’


  'Hij zei iets over een lawine. Ik begreep het niet helemaal, het was erg onduidelijk.’


  'Heeft u hem niet gevraagd het verder uit te leggen?' 'Ja.' Crowell bewoog zenuwachtig met zijn handen. 'Er was een hoop lawaai aan zijn kant, muziek en zo. Het was erg onsamenhangend allemaal.’


  Harrison bekeek hem nadenkend en keek toen opzij. 'Ja, mr. Smithers?’


  'Kan de getuige verklaren of mr. Ballard hem al of niet vroeg contact op te nemen met het ministerie van Burgerlijke Luchtverdediging om te waarschuwen voor het dreigend gevaar in Hukahoronui?’


  Harrisons ogen gingen terug naar Crowell die in zijn stoel zat te draaien. 'Hij zei zoiets, maar er was veel lawaai. Geroep en geschreeuw.' Hij zweeg even. 'Toen werd de verbinding verbroken.' 'Wat hebt u toen gedaan?' vroeg Harrison. 'Ik heb erover gesproken met mijn vrouw.’


  In de zaal klonk onderdrukt gelach. Harrison klopte heftig met zijn hamer. 'Heeft u contact opgenomen met het ministerie?' Crowell aarzelde. 'Nee, meneer.' 'Waarom niet?’


  ik dacht dat het een of ander grapje was. Met die muziek en die herrie op de lijn ... nu ja ... ik dacht...' Zijn stem stierf weg.


  'U dacht dat mr. Ballard een grapje maakte?' vroeg Harrison. Lyall en Rickman hadden allebei hun hand al opgestoken. Harrison koos Rickman en knikte. 'Dacht u dat mr. Ballard dronken was?' vroeg Rickman. Lyall grinnikte en liet zijn hand zakken. 'Ja.’


  'Toen u zei dat het allemaal nogal onsamenhangend klonk, was dat wat u eigenlijk bedoelde, niet?’


  'Ja,' zei Crowell. Hij glimlachte dankbaar naar Rickman.


  'U moet de getuige niet beïnvloeden,' zei Harrison niet al testreng.


  'Neem me niet kwalijk, meneer de voorzitter.' Rickman glimlachte bemoedigend tegen Crowell. 'Wie heeft mr. Ballard als directeur aangesteld?’


  'De instructie kwam uit Londen, van een aandeelhouder die een meerderheid had.’


  'Dus u had met die aanstelling niets te maken. Zouden we mogenzeggen dat mr. Ballard u werd opgedrongen?’


  'Als een aandeelhouder met een minderheid had ik niet veel in tebrengen.’


  'Als u iets in die zaak te zeggen had gehad, wie zoudt u dan alsdirecteur hebben gekozen?’


  'Mr. Dobbs, die mijndirecteur was.’


  'En die nu dood is.’


  Crowell boog zijn hoofd en zei niets.


  'Dat is alles,' zei Rickman.


  'Wat dacht u van mr. Ballard toen u hem voor het eerst ontmoette?' vroeg Harrison.


  Crowell haalde zijn schouders op. 'Ik dacht dat hij een nogalknappe jongeman was, misschien wat jong voor die functie.’


  'Had u de indruk dat hij geneigd was om zich te bedrinken of omgrapjes uit te halen?’


  'Ik heb daar niets van gemerkt - toen.’


  'Maar later wel?’


  Op die avond, meneer de voorzitter.’


  Harrison zuchtte, geprikkeld door de vaagheid van mr. Crowell. 'Maar wij hebben van de getuigen gehoord dat mr. Ballard niet dronken was en geen grapje uithaalde. Waarom geloofde u niet wat hij toen zei?’


  Crowell schudde ongelukkig zijn hoofd en keek naar Rickman. Maar die had zijn hoofd diep over een of ander papier gebogen, ik weet het niet, het klonk alleen maar zo.' 'Men heeft het voorgesteld alsof mr. Ballard u "opgedrongen" was.' Harrison sprak het woord uit alsof het een vieze smaak had. 'Heeft u bij die aanstelling u op de een of andere manier beklaagd, bij de een of ander?' 'Nee.’


  Harrison schudde langzaam zijn hoofd terwijl hij deze zeer onbevredigende getuige bekeek. 'Goed, ik heb geen vragen meer.' Hij keek de zaal in. 'Ja, mr. Ballard?' ik zou graag een paar vragen stellen.’


  'Ik zie dat u nog steeds geen rechtsbijstand hebt. Vindt u dat verstandig? U moet het gezegde hebben gehoord dat een man die zijn eigen zaak verdedigt een dwaas als advocaat heeft.' Ballard glimlachte. 'Dat mag waar zijn bij een rechtszitting, maar, meneer de voorzitter, u heeft zelf herhaaldelijk gezegd dat dit geen rechtsgeding is. Ik meen dat ik heel best in staat ben mijn eigen vragen te stellen.’


  Harrison knikte. 'Goed, mr. Ballard.’


  Ballard keek naar Crowell. 'Mr. Crowell, twee weken na de ramp heeft de raad mij van mijn functie ontheven. Waarom?' Rickmans hand schoot in de hoogte. 'Bezwaar. Wat twee weken na de ramp gebeurde valt niet binnen het terrein van dit onderzoek.’


  'Mr. Rickman heeft gelijk,' zei Harrison. ik zie werkelijk niet indat dit ons verder kan brengen.’


  Ballard ging staan. 'Mag ik daarover debatteren?’


  'Zeker.’


  Ballard nam een notitieblok op. ik heb aantekening gehouden van uw opmerkingen toen dit onderzoek begon. U heeft gezegd dat getuigenis hier afgelegd niet mag worden gebruikt in een mogelijk toekomstig civiel proces. Het lijkt mij dat deze hoorzitting misschien de enig mogelijke openbare zitting zal zijn.' Hij sloeg een blad om. 'Op de tweede dag heeft dr. McGill gezegd dat het aantal slachtoffers bij deze ramp groter was dan nodig. U verklaarde een bezwaar daartegen als ongeldig omdat dit geen rechtszitting is en dat u alleen de procedure bepaalt.' Hij keek op. 'Meneer de voorzitter, dit onderzoek krijgt grote publiciteit in de pers, niet alleen in Nieuw-Zeeland maar ook in het Verenigd Koninkrijk. Wat ook uw conclusie moge zijn, het publiek zal iemand de schuld geven van deze onnodige slachtoffers. Welnu, er zijn bepaalde opmerkingen gemaakt over mijn karakter, mijn drinkgewoonten en een veronderstelde neiging tot grappen maken. Dat kan ik, in mijn eigen belang, niet zonder meer laten passeren. Ik vraag u mij toe te staan mr. Crowell daarover te ondervragen. En het feit dat ik twee weken na de ramp van mijn functie werd ontheven lijkt mij een wettige reden tot onderzoek.' Harrison overlegde even met zijn twee secondanten en zei toen: 'De commissie wenst niet dat iemands reputatie lichtvaardig op het spel wordt gezet. U kunt gaan zitten, mr. Ballard, en uw ondervraging van mr. Crowell voortzetten.’


  Rickman zei waarschuwend. 'Dat kan een grond zijn voor appèl, meneer de voorzitter.’


  'Inderdaad,' zei Harrison rustig. 'U kunt de procedure vinden in de wet op de commissies van onderzoek. Gaat u door, mr. Ballard.’


  Ballard ging zitten. 'Waarom werd ik van mijn functie ontheven, mr. Crowell?’


  'Het was een eenstemmige beslissing van de raad.' 'Dat is niet precies een antwoord op mijn vraag, maar we zullen het voor het ogenblik daarbij laten. U heeft in uw getuigenis gezegd dat u niets te maken had met mijn aanstelling, dat u liever iemand anders had gekozen en dat de instructie uit Londen kwam. Krijgt u gewoonlijk uw instructies uit Londen, mr. Crowell?' 'Natuurlijk niet.’


  'Van wie krijgt u dan uw instructies?’


  'Wel, van ...' Crowell zweeg plotseling, ik krijg geen instructies, zoals u het uitdrukt. Ik ben de president van de maatschappij.' 'O juist. Beschouwt u zichzelf als een soort dictator?' 'Dat is een beledigende vraag.’


  'Ja, twee dingen tegelijk kan niet,' zei Ballard. 'U krijgt instructies of u krijgt geen instructies. Hoe zit dat, mr. Crowell?' 'Als president help ik de raad besluiten te nemen. Alle besluiten worden gezamenlijk genomen.’


  'Een zeer democratisch proces,' stelde Ballard vast. 'Maar het besluit om mij aan te stellen als directeur werd niet gezamenlijk door de raad genomen, wel, mr. Crowell?’


  'Het besluit hoeft niet eenstemmig te zijn,' zei Crowell. 'Zoals u gezegd hebt, dit is een democratisch proces, de meerderheid beslist.’


  'Maar niet zo democratisch dat het een systeem is van één man één stem. Is het niet een feit dat hij die over de meeste stemmen beschikt ook de maatschappij beheerst?' 'Dat is het gewone systeem.’


  'En u heeft verklaard dat de instructie om mij aan te stellen van een meerderheidsaandeelhouder in Londen kwam. Is die aandeelhouder lid van de raad van commissarissen?' Crowell zat ongemakkelijk te wiebelen. Zachtjes zei hij: 'Nee.' 'Is het dan geen feit dat die raad van commissarissen geen enkele werkelijke macht heeft en dus maar een democratische komedie is? Is het geen feit dat de macht om de maatschappij te beheersen ergens anders ligt? In de city van Londen?' 'Dat is een scheve voorstelling van zaken,' zei Crowell gemelijk. 'Laat ons nu van mijn aanstelling overgaan naar mijn ontslag,' zei Ballard. 'Kwam de instructie om mij te ontslaan ook uit Londen?' 'Dat is mogelijk.’


  'Maar u moet het weten. U bent president van de raad.’


  'Maar ik bemoei me niet met de dagelijks gang van zaken in demaatschappij.’


  'Nee,' zei Ballard. 'Dat was de taak van de algemeen directeur, dat hebt u zelf in uw verklaring gezegd. Maar u wilt toch niet beweren dat ik mijzelf heb ontslagen?’


  Dan Edwards kon zich niet inhouden. Er werd luid gegrinnikt op de perstribune en Harrison keek met gefronste wenkbrauwen op. 'U stelt u belachelijk aan,' zei Crowell.


  Ballard zei droogjes: 'Als er iets belachelijks is in deze situatie dan komt dat zeker niet van mijn kant. Er is maar één alternatief. Wilt u beweren dat het ontslag van de algemeen directeur een onbeduidende alledaagse aangelegenheid was, beneden uw aandachtals president?' 'Natuurlijk niet.’


  'Dan zult u wel weten waar dat idee om mij te ontslaan oorspronkelijk vandaan kwam, niet?’


  'Ja, ik bedenk nu dat de instructie voor uw ontslag uit Londen kwam.’


  'Juist. Maar dat is weer geen exact antwoord op de vraag. Is het geen feit dat u contact zocht met Londen omdat de raad een marionet is die danst aan de touwtjes die Londen in handen heeft? Is het geen feit dat men - dat wil zeggen u - het voorstelde alsof de maatschappij gevaar liep in een kwade reuk te raken ten gevolge van de getuigenissen in dit onderzoek? En is het geen feit dat u te kennen gaf dat ik als groentje de ideale persoon was om de verantwoordelijkheid op zijn nek te schuiven en dat toen de instructie kwam - van Londen - mij te ontslaan?' 'Protest!' riep Rickman. 'Mr. Ballard mag de getuige niet zo in een hoek drijven.’


  ik ben het daar wel mee eens. Deze conclusie gaat te ver, mr. Ballard.’


  'Ik trek de vraag in.' Ballard maakte uit het lawaai op de perstribune op dat hij bereikt had wat hij wilde, ik zal nu terugkeren tot het telefoongesprek tussen mr. Crowell en mij. Toen de verbinding verbroken werd, wat deed u toen? O ja, u overlegde met uw vrouw, niet? En wat was het resultaat van dat gesprek?' 'Dat weet ik niet meer,' zei Crowell geprikkeld. 'Het was erg Iaat en we waren allebei erg moe.’


  'Toen de verbinding verbroken was, heeft u toen nog geprobeerdopnieuw te bellen?’


  'Nee.’


  'Nee? Waarom niet?’


  'U hebt mijn verklaring gehoord. Ik dacht dat u dronken was.' 'Hoe lang dacht u dat ik dronken was, mr. Crowell?' vroeg Ballard zachtjes.


  Crowell keek verbaasd en niet begrijpend, ik begrijp de vraag niet.’


  'Het is anders een heel eenvoudige vraag. Wilt u alstublieft antwoorden?' 'Daar heb ik niet bij stilgestaan.’


  Ballard nam een blad papier op. 'U heeft verklaard dat uw secretaresse een aantal boodschappen van mij had achtergelaten. U heeft ook gezegd dat u uit het aantal en de toon van die boodschappen opmaakte dat het dringend was. Dacht u dat ik de hele dag dronken was geweest? De eerste maal dat ik u opbelde was om halftwaalf 's morgens.’


  ik heb het u al gezegd. Ik heb er niet bij stilgestaan.’


  'Dat blijkt, ja. Dus u hebt niet geprobeerd mij terug te bellen?’


  'Nee.’


  'En u hebt niet geprobeerd contact te krijgen met het ministerievan Burgerluchtverdediging?’


  'Nee.’


  'Wat ons interesseert, mr. Crowell, wat deed u dan eigenlijk? Nadat u het besproken had met uw vrouw bedoel ik.' ik ging naar bed.’


  'U ging naar bed,' herhaalde Ballard langzaam. 'Dank u, mr. Crowell. Dat was alles.' Hij wachtte tot Crowell bezig was op te staan en half overeind stond. 'O ja, nog één ding. Heeft u zich vrijwillig aangemeld om te getuigen of is u gedagvaard?' ik protesteer,' zei Rickman. 'Dat heeft er niets mee te maken.' 'Dat ben ik met u eens, mr. Rickman,' zei Harrison gladjes. 'Deze commissie behoeft niet te worden ingelicht dat mr. Crowell was gedagvaard, de commissie weet dat al.' Hij negeerde het onbeschrijflijke geluid dat Rickman maakte en ging onverdroten voort: 'En nu pauzeren we voor de lunch.’

  

  



  Veertien



  

  Tijdens de lunch in het restaurant bij het provinciegebouw zei McGill: 'Je bent goed op dreef, Ian. Je hebt vanmorgen een paar punten gescoord.’


  Ballard schonk een glas water in. ik had niet gedacht dat Harrison mij de vrije hand zou laten.’


  'De vrije hand! Man, hij ging akkoord met wat je deed. Hij tikte je op je vingers wanneer hij moest, maar hij snoerde je niet de mond. Ik dacht dat ik erin zou blijven toen hij het erover had dat Crowell gedagvaard was. Hij was het met Rickman eens en vloerde hem in één adem.' McGill zweeg even. ik geloof niet dat Harrison veel van Crowell moet hebben.' ik ben ook niet zo gek op hem.’


  'Wat je familie betreft sta je er niet zo best op. Die theatrale speech over de maatschappij die danst aan de touwtjes die Londen in handen heeft zal je ooms daarginds wel zwaar op de maag liggen. Waar heb je die trucjes geleerd?’


  Ballard grijnsde. 'Naar de Perry Mason Show gekeken.' Hij haalde zijn schouders op. 'Het zal niet veel verschil maken. Ik heb al besloten de Ballard-groep te verlaten.’


  'Na die speech zal je wel moeten. Ik geloof niet dat een Ballard-maatschappij je nu nog in dienst zal nemen. Wat ga je nu doen?' 'Ik weet het nog niet. Er zal zich wel iets voordoen.' Hij fronste zijn wenkbrauwen, ik vraag me steeds af wat Stenning eigenlijk wil.' 'Ken je hem eigenlijk?’


  'Niet zo goed. De ouwe had veel vertrouwen in hem en ik weet waarom. Het is een sluwe ouwe vos, nagenoeg net zo meedogenloos als de ouwe Ben zelf. Ben zei wat er moest gebeuren en Stenning zocht een wettige weg om het voor elkaar te krijgen. Hij is bikkelhard.’


  'Hij is oud zeg je, hoe oud?’


  Ballard dacht na. 'Hij zal nu naar de zeventig lopen, denk ik. Hijwas een stuk jonger dan Ben. Een van de uitgeslapen jongemannen die Ben in zijn jonge jaren om zich heen verzamelde.' 'Een ouwe kerel van zeventig die de halve wereld overvliegt,' zei McGill peinzend. 'Dat kon wel eens belangrijk zijn, Ian.' ik zou niet weten hoe.’


  McGill keek op. 'Hier komt er nog een die er niet zo best op staat bij haar familie.' Hij stond op. 'Dag Liz.’


  Liz Peterson legde haar hand op Ballards schouder. 'Sta niet op, Ian. Dag Mike.’


  McGill schoof een stoel voor haar bij en ging weer zitten. Hij stak zijn hand uit en krabde de hond van Liz achter de oren. 'Hallo, Victor. Hoe is het met je, ouwe jongen?' De herder liet zijn tong uit zijn mond bengelen en kwispelde hevig met zijn staart, ik heb je vanmorgen niet op de zitting gezien,' zei Ballard. 'Maar ik was er wel. Ik had het voor geen goud willen missen. Ik zat alleen niet bij de jongens. Ik moet die Lyall niet, hij bezorgt me kouwe rillingen. Waar is Joe?’


  'Terug naar het ziekenhuis. Het heeft hem vanmorgen hard aangepakt.’


  Liz klopte op de tafel. 'Mijn lieve broertje Charlie maakt de kogels en Lyall vuurt ze af.' Ze deed Lyalls accent na. ' "Heeft mr. Ballard veel gedronken die avond?" Ik begon bijna te klappen toen Joe die kogel retourneerde. Het ging Charlie door zijn ziel.' 'Je komt er niet best op te staan bij hen,' waarschuwde Ballard. 'Ze kunnen naar de duivel lopen, allebei,' zei ze opgewekt. 'Ik bleef hier alleen vanwege Johnnie en die is nu dood. Ik ga weg uit Huka. Misschien ga ik zelfs wel weg uit Nieuw-Zeeland.' 'Jullie zijn een mooi stel,' zei McGill. 'Geloven jullie dan helemaal niet in familiebanden?’


  'Niet wat die twee betreft,' zei Liz. ik bezorgde Charlie haast een hartaanval daarnet. Ik zei dat als iemand nog eens zou beweren dat Ian dronken was, ikzelf mijn diensten als getuige zou aanbieden. Ik zei dat ik best wist of de man waarmee ik dans dronken is en dat Ian niet dronken was maar Charlie wel.' Ze lachte, ik heb nog nooit iemand rood en wit zien worden tegelijk.' 'Ik zou maar voorzichtig zijn, Liz,' zei Ballard bezorgd. 'Charlie kan woest zijn.' 'En hoe, dat hoef je mij niet te vertellen. Ik heb hem eens met een fles op zijn hoofd tot bedaren moeten brengen. Maar ik kan hem wel aan.’


  McGill glimlachte sarcastisch. 'Dat lijkt zo helemaal niet op het huiselijk leven van onze eigen lieve Koningin,' merkte hij op. Ballard zei: 'Bedankt voor je steun, Liz. Sinds de lawine ben ik steeds terneergeslagen geweest, maar nu begint de depressie te wijken. Ik heb een paar besluiten genomen en nu ziet de toekomst er heel wat lichter uit. En daar heb jij veel toe bijgedragen.' ik breng u meer dan steun, meneer - ik breng inlichtingen. Rickman en Lyall broeien samen iets uit. Ik reed juist langs het kantoor van de maatschappij en ze kwamen samen naar buiten, ze lachten zich krom.’


  'Kijk uit, Ian,' waarschuwde McGill. 'Ze bereiden een tangbeweging voor.’


  'Dank je wel, Liz,' zei Ballard.


  Ze keek op haar horloge, ik denk dat ik vanmiddag bij de jongens ga zitten. Misschien kom ik iets te weten. Ik zie je wel op de zitting.' Ze stond op. 'Kom, Victor.’


  Toen ze wegliep zei McGill: 'De knapste spionne die ik ooit gezien heb.' Hij dronk zijn koffie op en keek rond naar de serveerster. 'We moeten ook maar gaan. Tussen haakjes wat zijn die besluiten die je hebt genomen?' 'Een heb je er gehoord - ik ga uit de Ballard-groep.' 'En de andere?’


  ik ga trouwen,' zei Ballard kalm.


  McGill stond stil, zijn portefeuille halverwege zijn borstzak. 'Wel, gefeliciteerd. Wie is de gelukkige?’


  Ballard veegde zijn mond met zijn servet af. 'Liz Peterson, als ze me wil hebben.’


  'Je bent niet goed bij je hoofd,' zei McGill. 'Wie zou Charlie nu als zwager willen hebben?’

  

  



  Vijftien



  

  MacAllister was een elektricien, flegmatiek en een man van korte precieze antwoorden. Toen Harrison hem vroeg wanneer de elektrische stroom werd afgesneden, antwoordde hij: 'Twee minuten en zeven seconden voor middernacht.' 'Hoe weet u dat?' vroeg professor Rolandson. 'Er is een tijdmelding op de stoppen. Toen ze uitvielen werd de tijd geregistreerd.' Harrison zei: 'Wat deed u toen?' ik stelde vast waar de stroom verbroken werd.' Rolandson: 'Hoe?’


  ik zette de lijn onder stroom en nam de weerstand op. Dat gaf mij bij benadering een aanwijzing over de afstand tot de breuk. Ik schatte die op korte afstand van Hukahoronui.' 'En toen?’


  ik belde mijn collega op het post- en telefoonkantoor en vroeg of hij dezelfde moeilijkheden had. Die had hij en hij bevestigde mijn conclusie. Toen stuurde ik er een onderzoekteam op uit.' 'Met welk resultaat?’


  'Bijna twee uur later belden ze mij op om te zeggen dat zij deoorzaak hadden ontdekt. Ze zeiden dat het aan de sneeuwval tewijten was. Er was ook een team van het postkantoor en mijnmannen hadden de draagbare telefoon gebruikt.’


  'Dus ze zeiden alleen maar dat het aan de sneeuwval te wijtenwas?’


  'Ja, meneer. Het leek me onaannemelijk dat sneeuwval de kabels kon doen breken, dus vroeg ik nadere inlichtingen. De ingang van liet Hukahoronui-dal is een smalle spleet of kloof en mijn mannen zeiden dat de kloof vol sneeuw zat, hoger dan zij in het donker konden zien. Ik ben daar bekend, meneer, en ik vroeg of de rivier die uit het dal komt nog stroomde. Mijn mannen zeiden dat er nog wat stroming in zat, maar niet erg veel. Ik nam aan dat er aan deandere kant van de sneeuwval een overstroming zou ontstaan en dus waarschuwde ik onmiddellijk de politie.' 'Dat was bijzonder doortastend van u,' merkte Harrison op. 'Maar waarom de politic?’


  'Standaardinstructies, meneer,' zei MacAllison onbewogen. 'Nam u nog andere maatregelen?’


  'Ja, meneer. Ik ging naar de plaats waar de kabel het had begeven. Het sneeuwde erg hard toen ik op weg ging en het werd gaandeweg erger. Toen ik bij de breuk aankwam sneeuwde het zo hevig dat het veel weg had van een sneeuwstorm. Ik had een schijnwerper op mijn truck maar het licht reflecteerde zo sterk in de vallende sneeuw dat ik niet kon zien lot welke hoogte de kloof geblokkeerd was. Ik onderzocht ook de stroming van de rivier en kwam tot de ontdekking dat die zo goed als nihil was. Ik vond de situatie ernstig genoeg om de politie nog eens te bellen.' 'En hoe reageerde de politic?' 'Zij noteerden de feiten zoals ik ze weergaf.' 'Verder niets?’


  'Zij vertelden me verder niets.’


  'U zegt dat u niet kon vaststellen tot hoe hoog de kloof geblokkeerd was. Vanzelfsprekend kon u ook niet bepalen hoe diep die was, hoe ver die zich in de kloof uitstrekte?' 'Nee, meneer.’


  'Deed u pogingen om daarachter te komen?' 'Toen nog niet. Het sneeuwde hard en het was donker. Het zou erg gevaarlijk geweest zijn om onder die omstandigheden een onderzoek in te stellen. Ik waagde het niet zelf naar boven te klimmen en ik durfde ook niemand anders te sturen. Ik vond het beter te wachten tot het dag werd zodat we konden zien wat we deden.' Harrison keek naar Smithers. 'Uit de verklaring van mr. MacAllis-ter blijkt dat dit de eerste gelegenheid was waarbij iemand buiten Hukahoronui een vermoeden had dat er iets aan de hand was.' Hij vestigde zijn blik op Crowell die naast Rickman zat en wijzigde zijn verklaring. 'Of iemand die iets constructiefs deed in verband ermee. Heeft u vragen, mr. Smithers?' 'Nee, meneer de voorzitter. Maar ik meen dat wij de getuige moeten bedanken voor zijn verstandige maatregelen, vooral voor despoed waarmee hij het nieuws van een mogelijk gevaarlijke situatie doorgaf.’


  'Daar ben ik het mee eens.' Harrison wendde zich weer tot MacAl-Iister. 'Op welke tijd heeft uw verklaring betrekking?' ik belde de politie voor de tweede keer op zondagmorgen om halfvier.’


  'Dank u. U kunt weer naar uw plaats gaan, mr. MacAllister, met de overtuiging dat u uw plicht goed hebt vervuld.' MacAllister verliet de getuigenbank en Harrison zei: ik geloof dat het tijd is terug te keren tot wat in Hukahoronui gebeurde nadat de lichten uitgingen. We hebben juist gehoord van een sneeuwval die de Hukahoronui-kloof blokkeerde. Ik zou graag de deskundige mening van dr. McGill daarover horen.' McGill stond op, ging naar de getuigenbank en zette zijn tas op de grond. Harrison zei: 'U was in de hal van hotel D'Archiac toen het licht uitviel?’


  'Jawel, meneer. Zoals mr. Cameron zei was het toen een erg verwarde toestand. Mr. Ballard probeerde met mr. Crowell te praten maar het was erg moeilijk vanwege het gedrag van mr. Charles Peterson. Ik kwam hem te hulp en ongeveer op dat ogenblik gingen de lichten uit. Mr. Ballard zei dat de telefoon ook niet meer werkte.’


  'Hoorde u de sneeuw vallen in de kloof?' 'Nee. Er was te veel lawaai in het hotel.' 'En wat gebeurde er toen?’


  'De directie van het hotel kwam in actie en zorgde dat er licht kwam. Er stonden kandelaars en petroleumlampen klaar voor het gebruik. Ze zeiden dat het uitvallen van de stroom niet ongewoon was en iets dergelijks had zich pas een maand geleden ook voorgedaan. Iedereen accepteerde het als iets vanzelfsprekends. Ik stelde vragen over de uitgevallen telefoonverbinding, maar daar scheen ook niemand zich zorgen over te maken. Het bal was trouwens toch voorbij en iedereen ging naar huis.' 'U ook?’


  'Ja. Ik ging naar huis met mr. Ballard en naar bed.’

  



  McGill werd uit een diepe slaap gewekt door Ballard. Het wasdonker en hij tastte automatisch naar de schakelaar naast zijn bed, maar er gebeurde niets. Toen dacht hij er pas aan dat de stroom was uitgevallen. Ballard was een donkerder schaduw in het duister. McGill zei: 'Hoe laat is het?’


  'Halfvier. Cameron heeft juist opgebeld met een vreemd verhaal. Jack Stevens, een van zijn mannen, schijnt vanmorgen op weg te zijn gegaan naar Christchurch om zijn moeder op te zoeken. Hij zegt dat hij niet uit het dal kan komen.' 'Waarom niet?’


  'Hij zegt dat de kloof dicht zit met sneeuw. Hij zegt dat hij er niet door kan.’


  'Wat voor een wagen heeft hij?' 'Een volkswagen.’


  'Nou, dat is niet verbazingwekkend, hè? Denk eens aan die twee Amerikanen laatst. Sneeuwt het nog?' 'Het sneeuwt hard.’


  'Zie je wel. Waarschijnlijk heeft het de hele nacht gesneeuwd. Misschien zou ik er zelfs niet doorkomen met een landrover.' 'Volgens Cameron zegt Jack dat het heel anders is. Hij heeft het over een muur van sneeuw zo hoog dat hij de bovenkant niet kan zien. Ik heb tegen Cameron gezegd dat hij Jack hierheen moet brengen.’


  McGill gromde. 'Steek die kaars op de toilettafel aan, wil je?' Tien minuten later zei hij: 'Ben je er echt zeker van? Is het niet zo maar een vracht sneeuw dwars over de weg?' ik heb u al gezegd van niet,' zei Stevens. 'Het is een vervloekt hoge muur van sneeuw.’


  ik kan er maar beter heengaan om het eens te bekijken,' zei McGill.


  Ballard zei: ik ga met je mee.' Hij keek naar de telefoon en toen naar Cameron. 'Als er geen stroom is, hoe speelde je het dan klaar mij te bellen?’


  Stevens zei: 'De centrale heeft een serie batterijen en een nood-dieseldynamo om ze op te laden. Voor plaatselijke gesprekken zitten we goed.’


  McGill knikte. 'Wat er ook bij de kloof is gebeurd, de elektrische kabels en de telefoonlijnen moeten er onklaar door zijn geraakt.’


  Hij pikte een dikke anorak op. 'Laten we gaan.' ik ga ook mee,' zei Cameron.


  'Nee,' zei McGill. ik heb juist een idee gekregen. Heb je dieseldynamo's op de mijn?' 'Jazeker.’


  'Zorg dan dat ze klaar zijn voor gebruik. Ik heb zo'n idee dat we heel gauw stroom nodig zullen hebben.’


  'Dan moet ik eraan geloven,' zei Stevens, ik ben de elektricien van de mijn.' Hij knipoogde naar Cameron. 'Krijg ik dubbel salaris voor werk op zondag?’


  Ballard ging zijn skibroek en een anorak aantrekken en toen voegde hij zich bij McGill in de garage. Hij kroop achter het stuur van de landrover en drukte de automatische starter in; hij gierde maar de motor sloeg niet aan. 'Koud,' zei hij en probeerde opnieuw. Hij deed het verschillende malen achtereen maar de motor weigerde. 'Verdomd rotding.’


  'Kalm aan,' zei McGill. 'Je hebt hem verzopen. Wacht een paar minuten.' Hij trok de anorak om zich heen en deed zijn handschoenen aan. 'Wat heb je toch met Charlie Peterson? Gisterenavond ging hij te keer als een woedende stier.' 'Dat is een oude geschiedenis,' zei Ballard. 'Niet de moeite van het vertellen waard.’


  'Het is beter dat ik het weet. Kijk, Ian, de Petersons vormen veertig procent van de gemeenteraad en die halve gare burgemeester, Houghton, zal alles doen wat John Peterson hem zegt.' 'John is all right,' zei Ballard.


  'Kan zijn. Maar Eric is witheet vanwege de mijn en hij kan je bloed wel drinken. En wat Charlie betreft, ik weet het niet. Er is geloof ik iets anders dat hem dwarszit. Wat heb je gedaan? Zijn meisje weggepikt of zoiets?' 'Natuurlijk niet.’


  'Als een oude ruzie de samenwerking met de gemeenteraad in de weg zit, dan is het maar beter dat ik op de hoogte ben. Charlie heeft gisteravond genoeg schade aangericht.' 'Het is erg lang geleden.’


  'Vertel het maar,' zei McGill. 'De sneeuw in de kloof blijft wel liggen als Stevens de waarheid zegt. We hebben de tijd.' ik heb mijn vader nooit gekend,' zei Ballard. ik werd in januari 1939 in Engeland geboren en ik werd als baby hier naar toe gebracht. In 1939 gebeurde er nog iets anders.' 'De oorlog?’


  'Juist. Mijn vader had met de ouwe Ben gebroken en besloten Engeland te verlaten en hier een boerderij te beginnen. Hij kocht het land, toen kwam de oorlog en hij ging in dienst. Hij lag in de westelijke woestijn bij de New Zealand Division en ik zag hem pas terug in 1943 toen ik vier jaar was, ik kende hem natuurlijk niet eens. Mijn moeder wilde dat hij bleef. Een heleboel mannen die in '43 terugkwamen weigerden om nog verder actieve dienst te doen. Ze hadden daar een beetje ruzie over. Ten slotte was het van geen belang meer want hij kwam om het leven in de lawine hier. Ik zag het gebeuren, en dat is alles wat ik ooit van mijn vader heb geweten.' 'Niet veel.’


  'Nee. Het was een harde slag voor mijn moeder en zij werd een beetje eigenaardig. Niet dat ze haar verstand verloor of zo. Alleen maar een beetje eigenaardig.' 'Neurotisch?’


  'Ja, zo zou je het kunnen noemen geloof ik.' 'Welke vorm nam dat aan?’


  Ballard staarde langs de wervelende sneeuwvlokken in de wind buiten de deuren van de garage, ik denk dat je zou kunnen zeggen dat ze overbezorgd werd wat mij betreft.' 'Bedoelde Charlie dat toen hij zei dat je moeder je niet in de sneeuw wilde laten uit vrees dat je kou zou vatten?' 'Zoiets ja.’


  'En hij had nog een geintje: dat je geen helling op zou gaan die hoger dan een biljart was.’


  Ballard zuchtte. 'Juist. En dat mijn moeder hier onderwijzeres was maakte het nog erger. Ze probeerde de boerderij zelf te drijven, maar dat kon ze niet, daarom verkocht ze het grootste deel van het land aan de oude Peterson; ze hield alleen het stukje waar het huis op stond. Om haar brood te verdienen werd ze onderwijzeres. Ze had het diploma. Maar daar zat ik dan: een overbezorgde moeder en bovendien het "lievelingetje" van de onderwijzeres.' ' "Ga niet naar het water voor je kunt zwemmen,"' citeerde McGill.


  'Je moest eens weten hoe waar dat was, Mike.' Ballards stem klonk bitter. 'Zoals alle jongens overal hadden we ons zwem-plekje bij de steilte achter de winkel van Peterson. Alle jongens konden goed zwemmen behalve ik. Alles wat ik kon was een beetje poedelen in de ondiepe stukken en als mijn moeder het had geweten zou ze me ik weet niet wat gedaan hebben.' Hij haalde een pakje sigaretten te voorschijn en bood er McGill een aan die zijn aansteker pakte. Hij inhaleerde de rook en zei: ik was twaalf toen het gebeurde. Het was lente en Alec Peterson en ik waren bij de rivier. Alec was de vierde van de gebroeders Peterson. Er kwam een massa smeltwater omlaag van de bergen, de rivier stond hoog en stroomde snel en het water was steenkoud, maar je weet hoe jongens zijn. Ik wipte in en uit de ondiepe stukken, meer eruit dan erin, maar Alec zwom verder weg. Hij was sterk voor een jongen van tien en hij kon goed zwemmen.' 'Je hoeft het me niet te vertellen,' zei McGill. 'Hij kwam natuurlijk in moeilijkheden.’


  ik denk dat hij kramp kreeg,' zei Ballard. in elk geval, hij gaf een schreeuw toen hij in de hoofdstroom werd gedreven. Ik wist dat ik geen schijn van kans had hem eruit te krijgen, maar ik kende die rivier. Zij bruiste om de steilte heen en aan de andere kant was een draaikolk waar alles wat dreef gewoonlijk aan de kant kwam. Alle jongens wisten dat het een goed plekje was om brandhout te verzamelen. Ik rende dus om de steilte heen langs de winkel van Peterson zo snel ik kon.’


  Hij deed een lange haal aan zijn sigaret. 'Ik had gelijk. Alec kwam naar de kant en ik kon het water in lopen om hem te grijpen. Maar toen hij langs de steilte dreef was hij met zijn hoofd tegen een rotsblok geslagen. Zijn schedel was gescheurd en zijn hersens puilden eruit, hij was morsdood.’


  McGill blies een rookwolk uit. 'Afschuwelijk! Maar ik zie niet in dat ze jou ergens de schuld van konden geven.' 'Niet? Nou, dan zal ik het je zeggen. Twee andere mensen hoorden Alec toen hij om hulp schreeuwde maar zij waren te ver weg om iets te doen. En ze zagen mij rennen als een gek. Later zeiden ze dat ze mij hadden zien wegrennen, dat ik Alec in de steek had gelaten. De twee getuigen waren de broers van Alec, Charlie en Eric.’


  McGill floot tussen zijn tanden. 'Nou begin ik het te begrijpen.' 'Vier jaar lang hebben ze mijn leven verpest. Ik ging door de hel, Mike. Het waren niet alleen de Petersons, ze zetten al de jongens tegen mij op. Dat waren de eenzaamste jaren die ik ooit heb gekend. Ik denk dat ik gek geworden was als de zoon van Turi, Tawhaki, er niet was geweest.' 'Het moet ellendig geweest zijn.’


  Ballard knikte. 'Maar goed, toen ik zestien was verscheen de ouwe Ben in het dal alsof hij uit de hemel kwam vallen. Dat was toen de voorbereidende exploraties voor de mijn werden uitgevoerd. Hij hoorde de plaatselijke kletspraat, wierp een blik op mij en toen op mijn moeder en toen hadden zij een geweldige ruzie. Hij kreeg haar natuurlijk klein, heel weinig mensen waren opgewassen tegen ouwe Ben. Het eindresultaat was dat ik met hem terugging naar Engeland.' 'En je moeder?’


  'Ze bleef nog een paar jaar, tot de mijn in bedrijf kwam. Toen ging ze ook terug naar Engeland.' 'En plakte weer aan jou vast.’


  'Min of meer, maar toen had ik mijn lesje geleerd. Ik had de schortbanden doorgesneden.' Ballard wierp zijn peukje in de sneeuw.


  Er was een korte stilte vóór McGill zei: 'Toch begrijp ik het niet. Volwassen mensen gedragen zich toch niet als Charlie om iets dat gebeurde toen ze nog jongens waren.’


  'Jij kent Charlie niet,' zei Ballard. 'John is all right en, afgezien van wat hij over de mijn denkt, Eric ook. Maar ten eerste waren Charlie en Alec erg aan elkaar gehecht, zij waren tweelingen. En ten tweede, hoewel je Charlie nu niet direct achterlijk kunt noemen is hij nooit werkelijk volwassen geworden, hij is nooit gerijpt. Gisterenavond zei je nog dat hij praatte als een schooljongen.' 'Ja.' McGill streek over zijn wang. Hij was niet geschoren en het maakte een raspend geluid, ik ben in elk geval blij dat je het me hebt verteld. Het maakt alles een stuk duidelijker.' 'Maar we kunnen er met zijn allen helaas weinig aan doen.' Ballard drukte de starter weer in en de motor begon regelmatig te brommen. 'Laten we naar de kloof gaan.’


  Ze reden de stad in en toen ze voorbij de supermarkt kwamen wees McGill op een auto die juist wegreed. 'Die gaat zeker ook op weg.’


  'Dat is John Peterson.' Ballard accelereerde om voor te komen en zwaaide naar Peterson dat hij moest stoppen. Toen Peterson naast hen was gekomen, draaide McGill het portierraampje open. 'Gaat u ver weg, mr. Peterson?' John zei: ik moet morgen vroeg in Christchurch zijn voor zaken. Dus ik dacht laat ik vroeg weggaan en nog een paar rondjes golf spelen vandaag.' Hij lachte terwijl hij naar de sneeuw zwaaide. 'Hier krijg je niet veel kans om te golfen, hè?' 'Het zou u wel eens kunnen tegenvallen,' zei McGill. 'Wij hebben bericht gekregen dat de kloof geblokkeerd is.' 'Geblokkeerd? Onmogelijk.’


  'Wij zijn op weg om te gaan kijken. Misschien wilt u achter ons aan komen.’


  'Best. Maar ik denk dat jullie het mis zult hebben.' McGill sloot het raampje. 'Zoals de Witte Koningin zei: ik kan zes onmogelijke dingen bedenken vóór het ontbijt. Rij maar verder, Ian.’


  Zij reden de weg op die omhoog voerde naar de kloof, evenwijdig met de rivier. Toen de lichtbundels van de koplampen over het ravijn scheerden dat de rivier had uitgeslepen, zei McGill: 'Jack Stevens kon wel eens gelijk hebben. Heb je de rivier ooit zo hoog gezien?’


  'Dat kan ik je vertellen bij de volgende bocht.' Bij de volgende bocht stopte Ballard. De lichtbundels speelden over kalm water dat zacht kolkend voorbijdreef. 'Zo hoog heb ik het nog nooit gezien. Het ravijn is hier meer dan dertig voet diep.' 'Laten we verder gaan.' McGill draaide zich om. 'Peterson rijdt nog steeds achter ons.’


  Ballard reed door zover hij kon tot hij tot stilstand werd gedwongen door een steile wand die plotseling uit de donkerte omhoogrees, een steile wand die daar helemaal niet moest zijn. 'MijnGod,' zei hij. 'Kijk eens!'McGill stapte uit. Hij liep naar de muur van sneeuw en zijn silhouet tekende zich af in de lichten van de koplampen. Hij peuterde in de sneeuw, keek omhoog en schudde zijn hoofd. Met een handgebaar beduidde hij Ballard bij hem te komen. Ballard stapte uit juist toen Peterson bij hen kwam. Samen liepen zij naar McGill die zijn gehandschoende handen tegen elkaar sloeg. Peterson keek naar de opgestapelde sneeuw. 'Hoe kan dat?' McGill zei nuchter: 'Wat u ziet, mr. Peterson, is het eindresultaat van een lawine. Geen grote, maar ook geen kleine. Niemand zal Hukahoronui voorlopig kunnen verlaten, tenminste niet in een auto.’


  Peterson keek omhoog met zijn hand voor de ogen om ze te beschermen tegen de jachtsneeuw. 'Dat is een massa sneeuw daar.' 'Lawines brengen gewoonlijk een massa sneeuw mee,' zei McGill droogjes. 'Als de helling boven de stad bezwijkt, zal er nog een verdomd grotere hoop sneeuw naar beneden komen dan u hier ziet.’


  Ballard liep naar de kant en keek naar de rivier. 'Er zullen overstromingen komen in het dal als het water blijft stijgen.' 'Dat denk ik niet,' zei McGill. 'Het water is hier diep en er zal een sterke druk zijn van beneden. Die zal al heel gauw hierin een gat boren, voor de dag om is zou ik zeggen. Dan is er een sneeuwbrug over de rivier, maar wat de weg betreft schieten we daar niets mee op, die blijft geblokkeerd.’


  Hij ging terug naar de sneeuwmuur, haalde er een handvol sneeuw uit en onderzocht die. 'Niet al te droog, maar droog genoeg.' 'Wat bedoelt u?' vroeg Peterson.


  'Niets. Gewoon een beetje technisch.' Hij stak zijn hand onder Petersons neus met de palm naar boven. Met de wijsvinger van zijn linkerhand roerde hij in de sneeuw. 'Zacht, onschuldig spul, hè? Het lijkt wel lamswol.' Zijn vingers sloten zich om de sneeuw en maakten een vuist. 'Er was eens een man in mijn branche die Zdarsky heette,' zei hij op een toon, alsof hij gezellig converseerde. 'Hij was een pionier en werkte vóór de Eerste Wereldoorlog. Zdarsky zei: "Sneeuw is niet een wolf in schaapskleren, het is een tijger in lamskleren."'Hij deed zijn vuist open. 'Kijk eens, mr. Peterson. Wat is dit?' In de palm van zijn hand lag een klomp hard ijs.

  



  'Dat was dus de eerste lawine,' zei Harrison. 'Ja.’


  'En het betekende dat er geen wagens het dal in of uit konden?'
'Inderdaad.’


  'En wat gebeurde er toen?’


  McGill zei: ik had de gemeenteraad ervan willen overtuigen dat het het beste was de bevolking van het dal te evacueren tot het gevaar was geweken. Dat was nu onmogelijk.' 'U zegt onmogelijk. Men kon toch over het obstakel heen klimmen?’


  'De gezonde en actieve mensen zouden er natuurlijk overheen hebben kunnen klimmen, maar wat moesten de ouderen, de gehandicapten en de kinderen? Maar een lid van de gemeenteraad was er nu tenminste van overtuigd dat een lawine iets was waar je rekening mee moest houden in Hukahoronui. Hij was nu bereid terug te gaan naar de stad en zich volledig in te zetten voor elke actie die ik zou aanbevelen. Mr. John Peterson was de eerste burgemeester geweest en zijn woorden en daden zouden veel gewicht in de schaal leggen. Wij gingen terug naar de stad om iets te gaan doen.’


  Harrison knikte en maakte een aantekening: 'Hoe heette de man over wie u het had tegen mr. Peterson? Hoe spelt u die?'

  'z-d-a-r-s-k-y, Matthias Zdarsky. Hij was een Oostenrijker en een van de eerste pioniers op het gebied van de sneeuwstudie.' McGill aarzelde, ik kan nog iets vertellen wat verband houdt met het citaat.’


  'Gaat uw gang,' zei Harrison. 'Als het ons maar niet te ver van ons onderwerp afbrengt.’


  'Dat denk ik niet. Een paar jaar geleden was ik in West-Canada als technisch adviseur op het gebied van sneeuwbescherming. Er was een cartograaf die de opdracht had een kaart van het gebied te tekenen waarop al de punten stonden waar lawines dreigden. Het was een hele onderneming maar hij was bijna klaar. Op een keer kwam hij terug van zijn lunchpauze en toen had de een of andere grappenmaker in middeleeuwse letters op elke lawineplek geschreven: "Wapene! Tygers!". juist als op een oude kaart.' Hij glimlachte even. 'De tekenaar kon dat grapje niet erg appreciëren, maar de chef van zijn afdeling nam de kaart, liet ze inlijsten en hing ze aan de muur van zijn kantoor als een waarschuwing voor iedereen voor lawinegevaar. Ziet u, iedereen in onze branche kent de naam Matthias Zdarsky en weet wat er met hem gebeurde.’


  'Een interessant verhaal,' zei Harrison. 'En helemaal op zijn plaats. Op gevaar af nog meer tijd te verliezen zou ik toch graag weten wat er dan met Zdarsky gebeurde.’


  in de Eerste Wereldoorlog deed hij dienst in het Oostenrijkse leger. In die tijd gebruikten beide partijen, de Oostenrijkers en de Italianen, lawines als wapen in de Dolomieten en Tirol. Men zegt dat in de oorlog tachtigduizend man het leven lieten bij lawines. In 1916 was Zdarsky op weg om vijfentwintig Oostenrijkse soldaten te redden die door een lawine waren verrast, toen hijzelf in een sneeuwverschuiving terechtkwam. Hij bracht het leven eraf, maar dat was ook alles. Hij had op tachtig plaatsen beenderen gebroken en ontwrichtingen en het duurde elf jaar voor hij weer kon skiën.’


  In de zaal was het stil. Na een poosje zei Harrison: 'Dank u, dr. McGill.' Hij keek op de klok. 'We zullen de zitting nu verdagen voor het weekend. De zitting wordt heropend om tien uur 's morgens aanstaande maandag.' Hij klopte zachtjes met de hamer. 'De zitting is opgeheven.’

  

  



  Zestien



  

  De volgende morgen ging Ballard naar het ziekenhuis om Cameron te bezoeken. Hij ging er zo vaak mogelijk heen om de oude man gezelschap te houden en op te monteren. Het was een feit dat Cameron nu werkelijk een oud man was; wat hij bij de lawine had beleefd had bijna zowel zijn lichaam als zijn geest gedood. McGill zei: ik ga morgen wel naar hem toe. Ik moet nog het een en ander doen op het hoofdkwartier van de operatie Deep Freeze.' ik kom vanmiddag die kant op,' zei Ballard. ik ga Stenning oppikken in Harewood. Zal ik je een lift terug geven?' 'Goed,' zei McGill. 'Vraag maar naar me op het bureau.' Cameron was uit bed, maar hij zat in een rolstoel met een deken om zich heen geslagen ondanks het feit dat het een warme dag was. Toen Ballard binnenkwam zat hij te praten met Liz Peterson. 'Dag,' zei Liz. ik was Joe juist aan het vertellen hoe Mike ons bloed probeerde te doen stollen toen hij gisteren in de getuigenbank zat.’


  'Ja, ik geloof dat hij Harrison wat koude rillingen bezorgde.' Bij zichzelf dacht hij dat het niet bijzonder tactvol was het lijden van een slachtoffer van een lawine zoals Zdarsky te beschrijven voor iemand die zelf door een lawine was verrast en hij vroeg zich af hoeveel Liz verteld had. 'Hoe gaat het, Joe?' 'Wat beter vanmorgen. Ik had gisterenmiddag best kunnen blijven; wat kan mij die vervloekte dokter schelen?' 'Je moet doen wat hij zegt,' adviseerde Ballard. 'Wat vind jij, Liz?' ik vind dat Joe moet doen wat hij zelf wil. De dokter weet het niet altijd het beste.’


  Cameron lachte. 'O, het is fijn om een knap meisje hier te hebben, vooral wanneer ze aan mijn kant staat. Maar je zou werkelijk niet hier moeten zijn, Liz.' Hij knikte naar het raam. 'Je zou daar buiten moeten zijn, genieten van de zonneschijn. Op een tennisbaan misschien.' ik heb nog tijd genoeg om te tennissen, Joe,' zei ze. 'De rest van mijn leven. Zorgen ze hier goed voor je?’


  'Welja, ik geloof van wel, maar het is precies als in alle ziekenhuizen. Het eten is afschuwelijk, ze hebben te veel dieetkundigen en te weinig koks.’


  'We zullen je wat laten brengen,' zei Ballard. 'Niet, Liz?' Ze glimlachte, ik ben niet slecht in koken.' Ze bleven tot Cameron hen wegstuurde. Jongelui hadden wel wat anders te doen dan in ziekenhuizen rond te hangen, zei hij. Buiten, in de zon, zei Ballard: 'Heb je iets speciaals te doen, Liz?' 'Nee, eigenlijk niet.' 'Wat denk je van een lunch met mij?’


  Ze aarzelde een fractie van een seconde, maar zei toen: 'Ja graag.’


  'We zullen in mijn wagen gaan. Ik zal je vanmiddag terugbrengenals ik naar het vliegveld ga. Ik moet iemand afhalen.’


  'Dat kost je een lunch voor twee. Ik moet Victor meenemen. Ikkan hem niet in mijn auto achterlaten.’


  'Goed.’


  Zij lachte. 'Als je van mij houdt, moet je ook van mijn hond houden.’


  Toen Ballard de motor startte zei hij: 'Meende je dat gisteren, toen je zei dat je uit Nieuw-Zeeland weg zou gaan?' ik heb erover gedacht.' 'Waar wil je dan heen?’


  'Engeland denk ik, om te beginnen tenminste. En dan Amerika misschien. Jij hebt nogal wat gereisd, hè? Ik heb altijd willen reizen om wat van de wereld te zien.’


  Hij reed het terrein van het ziekenhuis af. 'Ja, ik ben hier en daar geweest, maar altijd op zakenreizen. Ik zal je één ding vertellen: ik had zeker nooit verwacht dat ik naar Nieuw-Zeeland terug zou komen.’


  'Maar waarom deed je dat dan?’


  Ballard zuchtte. 'Mijn grootvader wilde het. Die ouwe had een ijzersterke wil.’


  'Had? Ik wist niet dat hij dood was.' 'Hij is een paar dagen geleden gestorven.' 'O, Ian, dat spijt me.’


  'Mij ook, in zekere zin. We waren het niet altijd eens, maar ik zal hem missen. Nu hij weg is blijf ik niet meer bij de Ballard-groep. Trouwens, ik heb dat nu wel praktisch onmogelijk gemaakt.’


  'Het is zoals Mike zegt: we kunnen geen van beiden goed met onze familie opschieten,' lachte Liz. 'Gisteren heb ik ruzie gehad met Charlie. Iemand heeft ons samen gezien in het restaurant en het Charlie verteld.’


  'Haal je geen moeilijkheden op de hals vanwege mij, Liz.' ik heb genoeg van die driftbuien van Charlie. Ik ben een volwassen vrouw en ik ga om met wie ik wil. Dat heb ik hem gisterenavond gezegd.' Ze streek nadenkend over haar wang. Ballard keek opzij en verraste haar bij die beweging. 'Heeft hij je geslagen?’


  'Niet voor de eerste keer maar wel voor de laatste.' Zij zag de uitdrukking op Ballards gezicht. 'Maak je maar geen zorgen, Ian. Ik kan mezelf best verdedigen. Ik ga door voor een nogal agressief tennisspeelster en die smashes ontwikkelen je spieren.' 'Dus je sloeg terug. Ik betwijfel of dat veel indruk op Charlie zal maken.’


  Ze grinnikte schelms. 'Ik had toevallig een schotel spaghetti in mijn handen.' Toen Ballard in lachen uitbarstte, voegde zij eraan toe: 'Eric gaf hem ook een klap op zijn hoofd. We zijn echt een gelukkige familie, wij Petersons.’


  Hij ging het parkeerterrein van het hotel op. Toen ze in de foyer waren zei hij: 'Het eten is hier niet kwaad, ze serveren echt wel een goede lunch. Wat denk je van een drankje vooraf?' 'Iets groots en kouds,' stemde zij toe.


  'We zullen bij het zwembad gaan zitten,' zei hij. 'Hierheen.' Plotseling stond hij stil. 'Wat is er aan de hand?’


  'De strijdkrachten sluiten zich aaneen. Dat is neef Francis. Waar komt die voor den duivel vandaan?’


  Een vrij jonge man in het kostuum van de zakenman kwam hen tegemoet. 'Goeiemorgen, Ian,' zei hij, direct en zonder te glimlachen.


  'Goeiemorgen, Frank,' zei Ballard. 'Miss Peterson, dit is mijnneef, Frank Ballard.’


  Frank Ballard gaf haar een kort knikje, ik moet met je praten, Ian.’


  'Goed. We gaan juist een borreltje drinken bij het bassin. Kom mee.’


  Frank schudde zijn hoofd. 'Onder vier ogen.' 'Goed. Na de lunch dan.’


  'Nee, ik heb geen tijd. Ik neem praktisch onmiddellijk weer het vliegtuig terug naar Sydney. Het moet nu gebeuren.' 'Stoor je niet aan mij,' zei Liz. ik wacht wel op je bij het bassin. Kom, Victor.' Ze liep weg zonder op antwoord te wachten. Frank zei: 'Op je kamer dan?’


  'Goed.' Ballard ging hem voor. Ze zeiden geen woord tot ze in de kamer waren. Toen hij de deur sloot zei Ballard: 'Wat brengt jou hierheen uit Australië, Frank?’


  Frank draaide zich met een ruk om. 'Je weet verdomd goed wat mij hier brengt. Waarom liet je die ouwe Crowell gisteren spitsroeden lopen? Hij belde me op om interlokaal uit te huilen op mijn schouder.’


  Ian glimlachte, ik probeer alleen maar een klein beetje waarheid aan het licht te brengen.’


  Frank reageerde niet met een glimlach. 'Luister eens, Ian, je brengt de maatschappij in de grootste moeilijkheden. Een mooie directeur ben jij.’


  'Vergeet niet dat Crowell mij heeft ontslagen. Of is dat wat je juist zei een aanbieding om het baantje terug te nemen?' 'Stomme idioot! Die ontheffing van je taak was alleen maar tot het onderzoek voorbij was. Als je je verstand had gebruikt en je mond had gehouden zou alles in orde geweest zijn en zou je de volgende week weer in het zadel gezeten hebben. Zoals de zaken er nu voorstaan ben ik daar niet zo zeker van. Je hebt zoveel modder naar de maatschappij gegooid dat ik niet zeker weet of je geschikt bent voor die positie.’


  Ian ging op het bed zitten. 'Als ik me stil had gehouden was ik voor de haaien gegooid en dat weet je. Aan de ene kant de maatschappij, aan de andere de Petersons, ik zou geen schijn van kans hebben. Dacht je nou werkelijk dat ik stil zou zitten terwijl julliegehakt van me maken?’


  'Dit is een Ballard-maatschappij,' zei Frank woedend. 'Wij zorgen voor ons zelf. Heb je nou werkelijk geen familiegevoel?' 'Je zou voor mij zorgen zoals een vos zorgt voor een konijn,' beet Ian hem toe.


  'Als je dat denkt, heb ik medelijden met je.' Franks vinger schoot naar voren. 'Als maandag het onderzoek weer begint kun je je beter stilhouden. Geen demonstraties meer voor het publiek. Als je dat belooft is er misschien nog wel een baantje voor je in de groep. Ik betwijfel of ik je dat directeurschap in Hukahoronui terug kan bezorgen, mijn ouwe heer is razend, maar ik denk wel dat ik je nog aan een of ander baantje kan helpen.' 'Dank je,' zei Ian ironisch, 'maar ik ben niet bepaald onder de indruk van je edelmoedigheid. Je weet wat ik van de groep denk, ik heb er nooit een geheim van gemaakt.’


  'Christus nog an toe,' barstte Frank los. 'Je weet wat we betekenen. We hoeven maar een woord te zeggen en je krijgt nooit meer een baantje in de mijnbouw. Luister, je hoeft niet eens wat te doen, je hoeft alleen maar geen stomme vragen meer te stellen in het publiek.’


  Ian stond op. 'Drijf mc niet tot het uiterste, Frank,' waarschuwde hij.


  'Ik ben nog niet eens begonnen. Goeie God, wees toch redelijk, Ian. Weet je hoeveel de aandelen van de maatschappij zijn gedaald sinds gisteren? Al die averechtse publiciteit heeft zelfs in Londen uitwerking. We zijn hard aan het verliezen.' ik voel met je mee.’


  'Je weet dat we een nieuwe emissie van Hukahoronui-aandelen voorbereiden. Wat voor een kans hebben wij wanneer jij doorgaat met de president van de raad als een stomme idioot voor te stellen?’


  'De stommiteit van Crowell heb ik niet op mijn geweten, hij is een self-made idioot. Daarom hebben jullie hem hier neergezet, omdat hij naar jullie pijpen danst. Je zou Crowell kwijt moeten zien te raken, niet mij.’


  'Je bent onmogelijk,' zei Frank vol afkeer. 'We proberen jou niet kwijt te worden.' 'Nee,' stemde Ian toe. ik ga uit mezelf weg en op mijn eigen manier. Ik houd niet zo van chantage, Frank, en als je zo doorgaat zul je waarschijnlijk jezelf de das omdoen.' Frank keek op en zei scherp: 'Wat bedoel je?' 'Heb je de samenstelling van de commissie van onderzoek bekeken? Harrison, de voorzitter, en zijn twee assistenten, allebei deskundigen op hun terrein. Rolandson weet heel wat van sneeuw en French is van het departement van de mijnbouw. Tot nu toe heeft hij nog niet veel gezegd.' 'En?’


  'En? Als je me nog een beetje meer onder druk zet zal ik vragen gaan stellen over de situatie in die mijn en tegen de tijd dat ik klaar ben zal French een rapport schrijven dat je de haren te berge zal doen rijzen, een rapport dat de aandeelhouders helemaal niet zal aanstaan. Dan zul je zien dat er werkelijk wat gebeurt met de prijs van je aandelen.’


  'Je bent wel spijkerhard in deze zaak, Ian, waarom?' 'Moet je dat nog vragen na wat je gedaan hebt? Ik hou er niet van gemanipuleerd te worden, Frank. Ik hou er niet van dat er een spelletje met me wordt gespeeld. Ik ben geen Crowell. En dan nog iets: de dag voor ik de bons kreeg — en laten we het kind bij de naam noemen, Frank, geen geleuter over ontheffing van en zo - heb ik het resultaat gezien van de laatste proefboring. Rijke aders, jongen, zeer rijke aders. Maar kun jij me vertellen waarom dat resultaat niet bekend is gemaakt aan de aandeelhouders?' 'Dat gaat je geen bliksem aan.’


  'Maar wel als ik een paar aandelen koop. Natuurlijk doe ik dat niet. Die mijn gaat iemand een fortuin opleveren, maar de gewone aandeelhouders zullen er weinig van merken, als een en ander op jouw manier wordt georganiseerd.’


  'Niemand zal enige winst maken als jij op je achterste benen gaatstaan en stomme vragen gaat stellen over sneeuwweringen,' zeiFrank zuur. 'Goeie God, weet je hoeveel het ons gaat kosten alsdie vervloekte commissie de verkeerde weg inslaat?’


  Ian staarde hem aan. 'Wat bedoel je met de verkeerde weg? Denkje erover geen sneeuwweringen aan te brengen?’


  'Verdomme, eens in de dertig jaar is er maar een lawine. Tegen de tijd dat de volgende komt is de mijn uitgeput.' Ian haalde diep adem. 'Jij stomme idioot. Dat was toen er op de westelijke helling nog bomen stonden. Nu die weg zijn komt er misschien wel een lawine in elke periode van zware sneeuwval.' 'Goed, goed.' Frank zwaaide ongeduldig met zijn hand. 'We zullen de helling opnieuw beplanten. Dat zal minder kosten dan de sneeuwweringen die je vriend McGill ons wil aansmeren.' 'Frank, weet je hoeveel tijd een boom nodig heeft om te groeien? Ik had al geen hoge dunk van jullie maar nu weet ik hoever je hebzucht gaat.' Ballards stem werd hard. 'En ik stel voor om onmiddellijk een einde aan dit gesprek te maken.' Hij ging naar de deur en gooide die open. Frank aarzelde. 'Denk er nog eens over, Ian.' Ian gaf een ruk met zijn hoofd. 'Eruit.' Frank ging naar de deur. 'Je zult er spijt van krijgen.' 'Hoe gaat het met oom Steve?’


  'Het antwoord dat ik meebreng naar Sydney zal hem niet erg aanstaan.’


  'Hij had zelf moeten komen en geen halve idioot moeten sturen om zijn vuile karweitjes op te knappen. Hij is te intelligent om te denken dat dreigementen enig succes zouden hebben, hij zou het met omkoping geprobeerd hebben. Zeg hem maar dat dat ook niet gewerkt zou hebben. Misschien dat je op die manier je huid kunt redden.’


  Frank stond buiten de deur stil en draaide zich om. 'Het is uit metje, Ian. Ik hoop dat je dat beseft.’


  Ian smeet de deur voor zijn neus dicht.


  Toen hij Liz terugbracht naar het ziekenhuis om haar auto op tepikken zei hij: 'Het spijt me van die sombere lunch, Liz. Ik hebeen paar vervelende dingen aan mijn hoofd.’


  'Ja, het was een beetje somber,' gaf ze toe. 'Wat is er aan de hand.


  Moeilijkheden met de familie? Je was best te spreken tot je je neefzag.’


  Hij gaf niet onmiddellijk antwoord, stuurde de auto van de weg af en parkeerde langs het trottoir. Hij draaide zich om, keek haar aan en zei: 'Wat dat betreft zitten we blijkbaar in hetzelfde schuitje. Wanneer ben je van plan naar Engeland te gaan, Liz?' 'Zover vooruit heb ik nog niet gedacht.’


  ik ga zo gauw het onderzoek voorbij is. Waarom ga je niet met me mee?’


  'Lieve God,' zei ze. 'Charlie zou een rolling krijgen. Moet dit een huwelijksaanzoek voorstellen, Ian?' Ze glimlachte. 'Of ga ik als je maitresse?’


  'Dat moet je zelf weten. Je kunt beide kanten op.' Liz lachte. 'Dit script heeft Shakespeare niet op zijn geweten. Ik weet dat we net zijn als de Montagues en de Capulets, maar Romeo heeft nooit een dergelijk aanbod gedaan.' Ze legde haar hand op de zijne, ik vind je aardig, Ian, maar ik weet niet zeker of ik van je houd.’


  'Dat is het probleem,' zei hij. 'We kennen elkaar nog niet lang genoeg. Net twee of drie dagen in Huka, ruw onderbroken door een ramp, en een week hier. Liefde kan onder zulke omstandigheden moeilijk opbloeien, vooral niet onder het oog van broer Charlie.' 'Geloof je niet in liefde op het eerste gezicht?' 'Toch wel,' zei Ballard. 'Maar jij blijkbaar niet. Het kwam over mij op de avond dat alles begon. Luister Liz, wanneer ik op het vliegtuig stap kom ik nooit meer terug in Nieuw-Zeeland. Ik zou het afschuwelijk vinden als ik je nooit meer zou zien. Misschien houd je niet van me, maar het zou wel aardig zijn als je jezelf een kans gaf om van me te gaan houden.' 'Nabijheid,' zei ze. 'Een lief woord. Denk je dat dat werkt?' 'Wat heb je te verliezen?’


  Zij keek peinzend door de voorruit zonder iets te zien. Na een poosje zei ze: 'Als ik met je meega naar Engeland - ik zeg niet dat ik het doe - maar als ik het doe wil ik vrij zijn. Ik ben mijn eigen baas, Ian, ik sta helemaal op mezelf. Dat kan Charlie maar niet begrijpen. Als ik dus meega is dat mijn eigen keuze, en als ik je na een poosje weer alleen laat, dan is dat ook mijn eigen keuze. Begrijp je dat?' Hij knikte, ik begrijp het.’


  'En laat me je nog wat anders vertellen, om iets uit de weg te ruimen wat je misschien bezwaart. Eric is tegen de Ballards uit principe, niet om jouw persoon. Maar Charlie is tegen jou persoonlijk. Ik was pas twee jaar toen Alec stierf, ik heb hem nooit gekend, tenminste niet genoeg om hem mij te herinneren. En jij was toen twaalf, nu ben je vijfendertig. Iemand van twaalf en iemand van vijfendertig zijn twee verschillende personen, die mag je niet met elkaar verwisselen zoals Charlie doet. Ik kan de kwestie van Alecs dood niet van alle kanten bekijken, en het kan me ook niet schelen. Ik zal naar Engeland gaan met een man, niet met een jongen.’


  'Dank je,' zei Ballard. 'Dank je, Liz.’


  'Maar ik heb nog niet gezegd dat ik met je meega,' waarschuwde zij. 'Ik moet erover denken. En wat die vraag van je betreft, wat ik te verliezen had?' Zij tikte met haar hand op zijn knie. 'Het antwoord is, beste Ian, mijn maagdelijkheid!'



  Zeventien



  



  Ballard zette Liz bij het ziekenhuis af en reed door naar het hoofdkwartier van Deep Freeze. Hij vond McGill niet op het kantoor maar liep hem ten slotte tegen het lijf in de officiersclub waar hij met vakgenoten zat te praten. Ballard zei: 'Ik dacht ik zal jou maar eerst oppikken. De ouwe Stenning heeft een heel eind gereisd en hij zal wel moe zijn. Ik laat hem liever niet wachten.' 'Natuurlijk,' zei McGill. 'Ik ga direct mee. Wanneer komt hij aan?' 'Over vijftien minuten, als het vliegtuig op tijd is.' Ze reden naar het vliegveld van Harewood, twee minuten rijden verder, en stonden te praten in de hal waar ze moesten wachten. McGill zei: 'Ik heb nog nooit de advocaat van een miljonair ontmoet. Zul je Stenning herkennen als je hem ziet?' Ballard knikte. 'Hij is groot en mager en heeft wit haar. Lijkt een beetje op Bertrand Russell.’


  Het vliegtuig was op tijd en toen de passagiers naar de uitgang stroomden zei Ballard: 'Daar is hij.' McGill zag een lange, oude man met het gezicht van een asceet. Ballard deed een stap vooruit. 'Goedenavond, mr. Stenning.' Zij gaven elkaar een hand. 'Dit is Mike McGill, een vriend. Hij is meegekomen om de koffers te dragen. Ze zullen er wel gauw zijn.’


  Stenning glimlachte. 'Bent u de McGill die getuigd heeft voor deonderzoekscommissie?’


  'Ja.’


  'Als u koffers draagt bent u wel aan lager wal geraakt.' 'Daar komt de bagage,' zei Ballard. Stenning wees zijn koffers aan en Ballard zei: 'Laten we dit eerst naar de auto brengen, Mike.' Toen zij het vliegveld verlieten zei hij tegen Stenning: 'Ik heb een kamer besproken in het hotel waar ik logeer. Het is echt wel geriefelijk.’


  'Wijs me alleen maar een bed,' zei Stenning. 'Ik slaap niet makkelijk in een vliegtuig. Hoe verloopt het onderzoek?’


  'Ik heb de kranten voor u bewaard. De verslaggeving in Christ-church is goed.’


  Stenning bromde. 'Goed. Ik heb twee dagen in het vliegtuig gezeten, ik ben dus een beetje achter met het nieuws. Ik zal de ramp graag met u bespreken, dr. McGill.’


  'Ik sta tot uw beschikking als er geen zitting is, mr. Stenning.' In het hotel verdween McGill tactvol en Ballard wees Stenning zijn kamer. Stenning zei: 'Ik heb niet zoveel uithoudingsvermogen meer als vroeger, Ian. Ik ga slapen. Je grootvader zou daar wel iets van te zeggen hebben gehad als hij hier was. Op mijn leeftijd was hij een verwoed globetrotter.' Hij schudde zijn hoofd. 'Het spijt me dat hij er niet meer is.' 'Ja,' zei Ballard. 'Mij ook.’


  Stenning keek hem nieuwsgierig aan. 'Werkelijk?' vroeg hij op een speciale toon. 'Als je het tegenovergestelde had gezegd zou me dat niet verbaasd of geschokt hebben. Je grootvader was een moeilijk man om mee om te gaan. Volgens mij heeft hij je niet al te best behandeld.’


  Ballard haalde zijn schouders op. 'Toch zal ik hem missen.' 'Ik ook, Ian. Wel, als je een vermoeide oude man wilt verontschuldigen ...’


  'Heeft u al gegeten? Ik kan iets naar boven laten brengen.' 'Nee, ik verlang alleen maar naar mijn bed.' Ballard wees naar een buffet. 'Ik heb wat drank besteld. Er is whisky, gin en cognac, met toebehoren.’


  'Een vriendelijk gebaar. Een whisky voor het slapen gaan zal me goed doen. Tot morgen, Ian.’


  Ballard voegde zich bij McGill die een biertje dronk bij het zwembad. McGill trok een wenkbrauw op. 'En?' 'Niets,' zei Ballard. 'Hij liet geen woord los.' McGill fronste zijn wenkbrauwen, ik zal je eens wat zeggen: het is verdomd zeker dat hij geen dertienduizend mijl heeft gevlogen om over een ramp te praten met Mike McGill.’

  



  Stenning was de volgende morgen niet aan het ontbijt. McGill smeerde boter op een sneetje toost. 'Hij schijnt niet veel haast te hebben. Echt een advocaat, ze werken op andere tijden dan wij.' ik heb gisteren bezoek gehad van een van mijn bloedverwanten,' zei Ballard. 'Mijn neef Frank.' Hij vertelde McGill wat er gebeurd was.


  McGill floot. 'Jullie Ballards gaan er wel hard tegenaan. Kan hij doen wat hij dreigde te doen? Kan hij je wegstemmen?' ik betwijfel het. Misschien denkt hij dat hij dat kan. In elk geval kan hij mij het leven verdomd moeilijk maken.' 'Hoe komt het dat Frank in Sydney was? Dat kwam wel mooi uit, hè?’


  'De Ballard-groep heeft belangen in veel landen, onder andere ook in Australië. Het is niet ongewoon een lid van de familie overal te zien opduiken. Ik denk dat mijn oom Steve, de vader van Frank, ook in Sydney is. Frank zinspeelde daarop.' McGill bediende zich van de marmelade. 'Nou ja, het kwam toch verdomd goed uit. Crowell wist dat ze in Australië waren, daarom trok hij aan de noodrem. Frank was er gauw genoeg bij.' Ze praatten over koetjes en kalfjes tot McGill zijn koffie opgedronken had. 'Ik ga naar het ziekenhuis, Joe opzoeken. Als Stenning iets belangrijks te zeggen heeft zal hij mij wel kunnen missen.' Hij ging weg en liet Ballard alleen zijn ontbijt beëindigen. Ballard las de zondagsbladen bij het zwembassin. Hij concentreerde eerst zijn aandacht op het verslag van de zitting. Dat kostte niet veel tijd en hij ging door met de rest van het nieuws, dat kostte evenmin veel tijd. Hij had geen rust en dacht erover Liz te gaan opzoeken, maar hij wilde het hotel niet verlaten voor hij Stenning had gezien. Hij ging naar zijn kamer, trok zijn zwembroek aan en werkte zijn frustratie weg door een paar keer het bassin rond te zwemmen.


  Het was halftwaalf voor Stenning verscheen met een paar krantenknipsels. 'Goeiemorgen, Ian,' zei hij opgewekt. 'Hebt u goed geslapen?’


  'Als een baby. Dat was trouwens te verwachten. Ik heb in mijn kamer ontbeten. Waar is dr. McGill?’


  'Hij is naar Joe Cameron, de mijningenieur. Die is nog steeds in het ziekenhuis.’


  De knipsels fladderden in Stennings hand. 'Dat hoorde ik.' Hij keek rond. 'Je had het slechter uit kunnen zoeken om te praten.’


  Ballard vouwde nog een tuinstoel uit. 'De stad is ook best aardig. Christchurch is er trots op nog Engelser te zijn dan Engeland.' Stenning ging zitten. 'Ik zal er eens gauw een kijkje nemen.' Hij bekeek de knipsels, vouwde ze toen op en stopte ze in zijn zak. 'Je amuseert je wel op die zittingen. Ik denk niet dat je famlie erg weg zal zijn van alles wat je hebt gezegd.’


  ik weet dat het hun niet aanstaat,' zei Ballard. ik heb gisteren bezoek gehad van Frank. Hij wil dat ik mijn mond houd.' 'En, wat heb je gedaan?' vroeg Stenning belangstellend, ik heb hem de deur gewezen.’


  Stenning reageerde daar niet op maar er kwam een soort voldane trek op zijn gezicht die Ballard niet kon thuisbrengen. 'Weet je, ik was meer dan de advocaat van je grootvader. Ik was ook zijn vriend.’


  'Ik weet dat hij veel vertrouwen in u had.’


  'Vertrouwen,' zei Stenning en hij glimlachte. 'Vertrouwen, daar wilde ik het met je over hebben. Wat weet je van de manier waarop je grootvader zijn zaken had geregeld, ik bedoel zijn financiële zaken?’


  'Praktisch niets,' zei Ballard. 'Ik weet dat hij een paar jaar geleden al zijn geld of het grootste deel ervan in een of andere soort trust heeft gestoken. Hij maakte het heel duidelijk dat ik niet zou erven, het interesseerde me dus niet zoveel. Ik had er niets mee te maken.’


  Stenning knikte. 'Ja, dat was iets meer dan zeven jaar geleden. Weet je iets van successierechten in de Verenigde Staten?' 'Niet veel.’


  'Dan zal ik je inlichten. Iemand kan zijn geld vermaken, gewoonlijk aan zijn familie, of aan een liefdadige instelling zoals Ben. Als hij echter binnen de zeven jaar sterft nadat hij deze beschikking heeft getroffen dan valt zijn gift onder de successierechten, alsof hij die regeling nooit had getroffen. Als hij sterft na zeven jaar dan is de gift belastingvrij.’


  'Dat heb ik gehoord.' Ballard glimlachte, ik heb er me niet zoveel zorgen over gemaakt. Ik heb niets te vermaken en niemand aan wie ik het kan vermaken.’


  Stenning schudde zijn hoofd, iedereen moet schikkingen treffen voor de onbekende toekomst,' zei hij op de manier waarop een rechtsgeleerde pleegt te spreken. 'Ben stierf na de periode van zeven jaar.’


  'De stichting hoeft dus de belasting niet te betalen.' 'Precies. Maar het scheelde maar een haar. Ten eerste veranderde de regering de wet en Ben zat juist onder de deadline. Ten tweede stierf hij juist twee weken nadat de zeven jaar waren verlopen. In feite scheelde het niet veel of hij had het helemaal niet gehaald. Weet je nog dat hij je een bezoek bracht vlak voor je naar Nieuw-Zeeland ging?’


  'Ja. Toen bood hij mij de betrekking in Hukahoronui aan.' 'De inspanning werd bijna zijn dood,' zei Stenning. 'De volgende dag moest hij het bed houden en hij is er nooit meer uitgekomen.' 'Hij stuurde mij zijn stok,' zei Ballard. 'Ik mankeerde toen wat aan mijn been. Hij zei dat hij de stok niet meer nodig zou hebben.' 'En zo was het.' Stenning keek peinzend naar de lucht. 'Het was erg belangrijk voor Ben om je toen te spreken. Dat je je been gebroken had, was een kleine ramp: je kon hem niet opzoeken dus de berg moest naar Mohammed gaan. Het was zo belangrijk voor hem dat hij een grote som gelds op het spel zette, en meer dan dat.’


  Ballard fronste zijn wenkbrauwen. 'Ik begrijp niet waarom het belangrijk kon zijn. Alles wat hij deed was mij dwingen dat baantje in Hukahoronui aan te nemen, en kijk eens wat ervan terecht is gekomen.' Zijn stem klonk bitter.


  'Een lawine was niet in het plan van Ben opgenomen, maar die kwam aardig te pas.' Stenning lachte toen hij de verbazing op Ballards gezicht zag. 'Je denkt dat ik in raadsels spreek? Trek het je maar niet aan, alles zal je wel duidelijk worden. Laat ons eens naar de liefdadige instelling kijken. Ben schonk die instelling zijn hele persoonlijke fortuin behalve wat hij nodig had om te leven tot aan zijn dood, en dat was niet veel. Ben was er niet de man naar om met prestigesymbolen te pronken, hij had bijvoorbeeld geen Rolls-Royce. Hij had weinig behoeften en leefde sober. Maar de instelling kreeg een hoop geld.' 'Dat spreekt.’


  'Zij doet goed werk. Het geld, of liever de rente van het geld, dient ter ondersteuning van verschillende laboratoria die voor hel merendeel werken aan de veiligheid en de gezondheid op het terrein van de mijnbouw. Werkelijk heel nuttig en noodzakelijk werk.' 'Goeie God,' zei Ballard verwonderd. 'Weten de curatoren hoe de Ballard-groep te werk gaat? Elk veiligheidsvoorschrift wordt doorgaans geweld aangedaan of helemaal niet toegepast als ze denken dat zé het ongestraft kunnen doen. Dat is met één hand geven en met de andere terugnemen.’


  Stenning knikte. 'Dat zat Ben dwars, maar hij kon er toen niets aan doen om redenen die ik je later duidelijk zal maken. Laten we nu eens naar de curatoren kijken. Er zijn er vijf.' Hij telde ze op zijn vingers af. 'Je oom Edward, je neef Frank, Lord Brockhurst, Sir William Bendell en ik. Ik ben de president van de raad van curatoren van de Ballard Stichting.’


  'Ik sta ervan te kijken dat er twee van de familie curator zijn. Uil wat Ben de laatste keer zei maakte ik op dat hij ze niet erg hoog aansloeg.’


  'Ben maakte hen curator om tactische redenen. Je zult zien wat ik bedoel als ik tot de kern van de zaak kom. Je hebt natuurlijk gelijk wat betreft de houding van Ben ten opzichte van de familie. Hij had vier zoons, een ervan stierf hier in Nieuw-Zeeland en de andere drie ontwikkelden zich op een manier die hij niet kon pruimen. Ook zijn kleinkinderen sloeg hij niet erg hoog aan, met één uitzondering.' Stenning stak een dunne wijsvinger vooruit. 'Jou.’


  'Dan had hij toch wel een rare manier om het te laten merken.' 'Hij had gezien hoe zijn zoons opgroeiden en hij wist dat, in welke andere zaken hij ook goed mocht zijn, hij als vader geen cent waard was. Hij zorgde dus voor je opleiding en bemoeide zich voor het overige helemaal niet met je. Hij hield je natuurlijk in de gaten en wat hij zag beviel hem. Denk nu eens na, wat kon Ben een paar jaar geleden doen toen hij bedacht wat er waarschijnlijk met zijn persoonlijk fortuin zou gebeuren? Hij kon het niet aan zijn familie geven aan wie hij een hekel had, wel?' 'Zo op het eerste gezicht niet.’


  'Nee,' zei Stenning. 'Maar in zijn ogen hadden ze al genoeg. In alle eerlijkheid, kon hij het aan jou geven. Hoe oud was je?' 'Zeven jaar geleden? Achtentwintig.’


  Stenning leunde achterover. 'Ik geloof eerder dat je zesentwintig was toen Ben en ik er voor het eerst over praatten om dit geval op touw te zetten. Een melkmuil, Ian. Ben kon het niet over zijn hart verkrijgen zoveel geld en macht - want geld is macht - in handen te geven van iemand die zo jong was. Bovendien was hij niet al te zeker van je. Hij dacht dat je onvolwassen was voor je jaren. Hij meende ook dat je moeder daar iets mee te maken had.' 'Dat weet ik. Bij onze laatste ontmoeting hadden ze daar nog woorden over.’


  'Daarom riep hij dus de Ballard Stichting in het leven. En hij moest twee dingen doen: hij moest er zeker van zijn dat hij de touwtjes in handen hield, en hij moest nog zeven jaar in leven blijven. Hij speelde het allebei klaar. En hij hield je in het oog als een havik want hij wilde weten wat er uit jou zou groeien.' Ballard trok een grimas. 'En heb ik aan de verwachtingen beantwoord?’


  'Dat kwam hij nooit te weten,' zei Stenning. 'Hij stierf voor het experiment met Hukahoronui afgelopen was.' Ballard staarde hem aan. 'Experiment? Welk experiment?' 'Het was een test,' zei Stenning. 'Het ging zo. Je was nu vijfendertig en je had bewezen dat je meer dan competent was in elke positie en je wist hoe je met mensen moest omgaan. Maar Ben had zo'n gevoel dat je diep in je binnenste te zacht was en hij ontdekte een manier om te weten te komen of dat inderdaad zo was.' Hij zweeg even. ik heb begrepen dat jij en de familie Peterson nooit op al te beste voet hebben gestaan.' 'Zacht uitgedrukt,' zei Ballard.


  Stenning zei met een stalen gezicht: 'Ben heeft me verteld dat de Petersons gewoon over je heen liepen toen je een jongen was. Hij stuurde je naar Hukahoronui om te zien of hetzelfde nu weer zou gebeuren.’


  'Verdomd nog an toe!' Ballard was plotseling woedend, ik wist wel dat hij een machtscomplex had maar wie dacht hij verdomme dat hij was? God zelf? En wat had het voor den duivel allemaal te betekenen?’


  'Zo naïef ben je toch niet,' zei Stenning. 'Kijk eens naar de samenstelling van de raad van curatoren.’


  'Goed, ik kijk. Twee Ballards, uzelf en twee anderen. En wat dan nog?’


  'Dit. De oude Brockhurst, Billy Bendell en ik zijn oude vrienden van Ben. We moesten er twee van de familie in de raad hebben anders zouden ze lont geroken hebben. Als zij hadden kunnen vermoeden wat Ben van plan was zouden zij wel een manier hebben gevonden om Bens plannen te dwarsbomen en een vinger in de pap te krijgen. Elke advocaat die het niet zo nauw nam zou een manier hebben kunnen vinden om de stichting te torpederen voor Ben stierf. Maar zeven jaar lang hebben wij met zijn drieën de Ballards aan het lijntje gehouden zodat de boot niet zou kapseizen. We hebben samengespannen met de twee Ballards in de raad en alleen onze zin doorgedreven in dingen die er voor hen niet zoveel op aankwamen. Ze denken dat het zo doorgaat, maar dat is niet het geval.’


  ik zie niet in wat ik daar mee te maken heb.' Stenning zei onbewogen: 'Ben wilde jou in de raad van curatoren.’


  Ballard gaapte hem aan. 'Wat?’


  'En het is dus als volgt geregeld. De raad vernieuwt zichzelf. Als er een lid afvalt wordt er gestemd over zijn opvolger en - dat is belangrijk - het aftredend lid heeft een stem. Brockhurst is bijna tachtig en is alleen blijven zitten om Ben een plezier te doen. Wanneer hij aftreedt krijg je zijn stem, de stem van Billy Bendell en de mijne, dat is een meerderheid en daar kunnen de Ballards niets aan veranderen.’


  Ballard zweeg een hele tijd. Ten slotte zei hij: 'Dat is nu allemaal goed en wel, maar ik ben geen administrateur, tenminste niet van het curatorsoort. Ik veronderstel dat er wel een honorarium zal zijn, maar ik moet de kost verdienen. U biedt mij een betrekking aan die goed is voor een zakenman die zich heeft teruggetrokken. Ik heb geen zin om een liefdadige stichting te beheren, hoe groot die ook is.’


  Stenning schudde verdrietig zijn hoofd. 'Je snapt het nog niet. Ben richtte die stichting op met één doel, om te voorkomen dat zijn fortuin verkwist zou worden en om de Ballard-groep intact te houden maar uit de handen van zijn zoons.' Hij haalde een envelop uit zijn zak. ik heb hier een overzicht van de stand van zaken wat betreft de aandelen van de maatschappijen in de Ballard-groep in het midden van de vorige week.' Hij haalde een vel papier uit de envelop. 'Het is verbazend wat je op een velletje papier als dit allemaal bij elkaar kunt zetten.' Hij boog zich erover. 'De totale waarde van de aandelen is tweehonderdentweeëndertig miljoen pond. De Ballard familie, dat wil zeggen je ooms en al je neven, beschikken over ongeveer veertien miljoen pond, de Ballard Stichting is goed voor eenenveertig miljoen pond en de stichting is verreweg de grootste aandeelhoudster.’


  Hij schoof het papier weer in de envelop, 'Ian, wie het meeste aandelen heeft in de raad van curatoren beheerst de Ballard Stichting en wie de Ballard Stichting beheerst, beheerst de maatschappijen van de Ballard-groep. Zeven jaar lang hebben we gewacht om jou je erfdeel te bezorgen.’


  Ballard had het gevoel dat zijn adem werd afgesneden. Hij staarde blindelings naar het glinsterende bassin en wist dat de wemeling in zijn ogen niet alleen kwam van het zonlicht dat door het water werd weerkaatst. Die wonderlijke, eenkennige, gekke oude man! Hij wreef over zijn ogen en voelde dat ze nat waren. Stenning zei iets. 'Wat zei u?’


  ik zei dat er een moeilijkheid was.' 'Dat kon wel niet anders.’


  'Ja.' Een vluchtige glimlach gleed over Stennings gezicht. 'Ben wist dat hij ging sterven. Twee dagen voor hij stierf perste hij mij de belofte af dat ik hier naar toe zou gaan om het resultaat te zien van het Hukahoronui-experiment, om te zien of de Petersons nog steeds over je heen liepen. Als vriend van Ben, en zijn advocaat, voel ik mij verplicht zijn laatste wens te vervullen en te doen wat hij zelf zou willen doen als hij nog in leven was.' 'Dus het is nog niet beslist.’


  ik heb met veel belangstelling de kranteverslagen van het onderzoek gelezen. Je hebt goed partij gegeven, lan, maar toch schijnt het mij toe dat de Petersons nog steeds over je heen lopen. Ben was van mening dat de man die zichzelf niet kan verdedigen niet de man is om de Ballard-groep te beheren en ik moet zeggen ik ben geneigd hem bij te vallen. De uitoefening van zoveel macht vereist hardheid in een man.’


  'Dat is de tweede schok die u mij vandaag hebt toegebracht,' zei Ballard zachtjes.


  'Niet dat ik op kranteverslagen afga,' zei Stenning. ik ben te veel advocaat om alles te geloven wat ik lees. Je krijgt een rechtvaardig oordeel, Ian, maar uit respect voor Ben moet het een eerlijk oordeel zijn.’


  'En u bent mijn rechter. Mijn enige rechter?' Stenning boog zijn hoofd. 'Ben had veel vertrouwen in mij maaide laatste taak die hij mij heeft opgedragen is de zwaarste die hij mij ooit heeft opgelegd. Maar ik kan die taak niet ontvluchten.' 'Nee,' zei Ballard nadenkend, 'dat geloof ik ook niet.' Hij dacht eraan hoe graag hij zelf was weggelopen uit Hukahoronui toen hij een jongen van zestien was. De neiging om weg te lopen uit de verdrukking van de Petersons was overweldigend geweest, ik zou wel weg willen gaan en er een poosje over willen nadenken.' 'Heel begrijpelijk,' zei Stenning. 'Zie ik je bij de lunch?' ik weet het niet.' Ballard stond op en nam zijn handdoek. 'Mike McGill zal er zijn. U kunt hem vragen over de lawine.' Hij liep over het grasveld naar zijn kamer.


  Achttien



  



  DE HOORZITTING - VIERDE DAG


  



  Toen Stenning de volgende morgen bij het ontbijt aankondigde dat hij van plan was de zitting bij te wonen, zei Ballard: 'Dat zal misschien niet zo gemakkelijk zijn. Er is veel belangstelling en ze staan in de rij voor een plaatsje. U kunt bij mij zitten als u wilt.' 'Dat lijkt me niet raadzaam,' zei Stenning. 'Het nieuws zou je ooms erg gauw bereiken. Maar hel is al in orde, Ian. Zaterdag voor ik ging slapen heb ik dr. Harrison gebeld en hij heeft een plaatsje voor me gevonden.' Hij glimlachte. 'Een beleefd gebaar tegenover een bezoekende advocaat.’


  Handig! dacht Ballard. Heel handig! Hij zei: 'Misschien krijgt de familie er dan toch nog de lucht van.’


  Stenning sneed een plakje gebakken ham doormidden. 'Dat betwijfel ik. Niemand kent me in Nieuw-Zeeland en jij hebt me gezegd dat er niemand van de familie hier is.’

  



  Om tien voor tien zat Ballard op zijn plaats en nam zijn aantekeningen door. Hij zag Stenning binnenkomen. Een suppoost wees hem een plaats aan in de afdeling voor belangrijke bezoekers. Stenning ging zitten en keek met belangstelling de zaal rond, zijn blik gleed langs Ballard zonder enig teken van herkenning. Hij haalde een notitieboekje en een pen uit zijn tas en legde die op de tafel voor zich.


  Toen Ballard terugkeerde tot zijn aantekeningen viel er een schaduw over de tafel; hij keek op en zag Rickman. 'Kan ik u een ogenblik spreken, mr. Ballard?’


  Ballard knikte naar het podium. 'Dat zal dan vlug moeten zijn. We gaan zo beginnen.’


  'Dit zal maar even duren.' Rickman leunde tegen de rand van de tafel en boog zich voorover. 'Mr. Crowell was erg kwaad over de manier waarop u hem vrijdag in de getuigenbank hebt behandeld, maar hij heeft een weekend gehad om er nog eens over te denken en hij is nu in een ietwat rustiger stemming.' 'Dat doet me genoegen,' zei Ballard met een effen gezicht. 'Misschien weet u het niet, maar mr. Crowell zal... eh ... binnenkort ... eh ... bevorderd worden. Hij wordt president van de New Zealand Mineral Holdings, de zustermaatschappij van de New Zealand Mining Company. Het hangt al een hele tijd in de lucht.' 'Dat is fijn voor hem.’


  'Hij meent dat de dubbele positie, president van twee maatschappijen, te veel voor hem zou zijn. Het presidium van de mijnbouw-maatschappij komt dus vacant.’


  'Interessant,' zei Ballard neutraal. Verder zei hij niets. Hij liet het initiatief aan Rickman over.


  'U weet dat proefboringen in de mijn vóór de lawine rijke goudaders hebben aangetoond en de raad heeft besloten aandelen uit te geven om uitgebreid ontwikkelingswerk te financieren. Wie president wordt verkeert in een zeer gunstige positie. Aan de betrekking is een behoorlijk aantal optieaandelen verbonden, dat wil zeggen een optie om idem zoveel aandelen a pari te kopen.' 'Ik weet wat een optie is.’



  Rickman spreidde zijn vingers. 'Welnu. Als het nieuws van de gestegen goudwaarde wordt vrijgegeven zal de prijs van de aandelen onvermijdelijk omhoog gaan. Wie over opties beschikt zal een behoorlijke winst kunnen maken.’


  'Is dat niet illegaal? Ik meen dat onderhandse transacties niet zo graag gezien worden.’


  'Ik verzeker u dat de manier waarop het gedaan wordt volkomen legaal zal zijn,' zei Rickman gladjes.


  'Ik geloof u op uw woord, mr. Rickman. U bent advocaat en ik niet. Maar ik zie niet in wat ik daarmee te maken heb.' 'Als president van de zustermaatschappij zal mr. Crowell heel wat te zeggen hebben bij de aanstelling van de president van de mijn-bouwmaatschappij. Hij meent dat u kwaliteiten heeft die u geschikt maken voor die positie als u uw kandidatuur wilt stellen.' 'En de voorwaarde?' vroeg Ballard op de man af. 'Kom, kom, mr. Ballard. Wij zijn allebei mannen van de wereld en wij weten allebei waar we het over hebben.' 'Ik zie hier de hand van oom Steve in,' zei Ballard. 'Hij trekt aaneen touwtje in Sydney en Crowell danst.' Hij wees naar de lege getuigenbank. 'Daar zat Crowell vrijdag en ik legde hem het vuur na aan de schenen. Nu biedt hij mij het presidentschap aan van de maatschappij waarvan hij mij juist als directeur de laan heeft uitgestuurd. Wat voor een soort man maakt dat van Crowell, mr. Rickman?' Hij schudde zijn hoofd. 'Ik denk niet dat u mij op de lijst van uw kandidaten kan zetten.’


  Rickman fronste zijn wenkbrauwen. 'Er zijn maar weinig jongelui die een dergelijke positie zouden afwijzen, vooral met het oog op de getuigenissen die aanstonds voor deze jury zullen worden afgelegd, getuigenissen die bijzonder ongunstig voor u zullen uitvallen. De consequenties van deze getuigenissen zouden verzacht kunnen worden.' Hij maakte een pauze. 'Of vice versa.' 'Ik zou niet graag in uw wereldje thuishoren, mr. Rickman, of in dat van Crowell. Ik zeg altijd wat ik op mijn hart heb en ik zal u zeggen wat ik denk. Eerst probeert u mij om te kopen en nu bedreigt u mij. Ik heb tegen Frank Ballard gezegd dat het geen van beide lukt. Nu zeg ik tegen u hetzelfde. Smeer 'm, mr. Rickman.' Rickmans gezicht betrok. 'Als ik een getuige had van deze kleine toespraak zou ik u aanklagen wegens laster.' 'U hebt er donders goed voor gezorgd dat u geen getuige had,' antwoordde Ballard. 'Waarom hebt u steeds gefluisterd?' Rickman uitte een kreet van afkeer, keerde hem de rug toe en liep naar zijn plaats waar hij snel een paar woorden wisselde met Crowell. Ballard keek een ogenblik naar hen en vestigde toen zijn aandacht op de plaatsen die voor de getuigen waren gereserveerd. Mike McGill trok zijn wenkbrauwen op bij wijze van stille vraag en Ballard knipoogde naar hem.


  Hij had Mike in vertrouwen verteld waarom Stenning zo haastig naar Nieuw-Zeeland was gevlogen en McGill had zich verslikt in zijn bier. 'Tweehonderdentweeendertig miljoen pond ...' Hij zette zijn glas neer en staarde voor zich uit terwijl zijn lippen geluidloos bewogen. 'Dat is meer dan zeshonderd miljoen dollar, zelfs naar Amerikaanse begrippen is dat niet niks.’


  'Het is niet van mij,' zei Ballard droogjes. 'Het behoort aan de aandeelhouders.’


  'Dat kan wel, maar jij hebt de zeggenschap. Jij kunt het sturen waarheen je wilt. Dat is verdomd veel macht.' 'Ik ben nog geen curator. Dat moet Stenning uitmaken.' 'Nee,' zei McGill scherp, 'dat moet jij uitmaken. Alles wat je te doen hebt is de Petersons verpletteren. Dat heeft Stenning je met zoveel woorden gezegd. Goeie God, die grootvader van jou moet een duivel geweest zijn in zijn tijd. Hij kon de fijnste trucjes bedenken.’


  'De Petersons verpletteren,' herhaalde Ballard. 'Dat zou Liz misschien niet zo erg aanstaan.’


  'De wereld verliezen voor een vrouw, bedoel je dat?' McGill snoof. 'Nu, Stenning heeft het je meer dan duidelijk gemaakt. Als hij het had gespeld in woorden van één lettergreep en op je borst getatoeëerd had hij niet duidelijker kunnen zijn. Je moet de huid van de Petersons aan de schuurdeur spijkeren en je moet het doen in het openbaar tijdens de zitting. Dat is je laatste kans.' Ballard zei koeltjes: 'En hoe moet ik dat dan wel doen?' McGill haalde zijn schouders op. ik weet het niet. Voordat de eerste lawine loskwam hebben ze een beetje gesjacherd in verband met de plaatselijke politiek, daar zou je ze op kunnen pakken. Maar daarna hebben ze geen misstap meer gedaan... Zij namen de juiste maatregelen op het juiste tijdstip en ze zullen met de eer gaan strijken. Charlie bood zich zelfs vrijwillig aan om na de lawine met mij de helling op te gaan toen ik dacht dat er nog een verschuiving zou kunnen komen. Daar moet je moed voor hebben. Wat dat betreft zitten de Petersons goed.' 'Er is dus geen verpletteren bij?’


  McGill lachte, maar het was geen vrolijke lach. 'O ja, zeker. Er zullen vragen worden gesteld over jouw beslissing met betrekking tot de mijn. Eric deed de juiste voorstellen en jij wees ze af. Meer dan vijftig mensen vonden de dood, Ian. Over verpletteren gesproken, er is inderdaad een stoomwals, maar de Petersons besturen die en ze zullen hem precies over jou heen rollen.’

  

  



  Negentien



  

  Eric Peterson was in de getuigenbank.


  'Het zal zowat tussen halfzeven en zeven uur zijn geweest op zondagmorgen toen mijn broer John mij wakker kwam maken. Mr. Ballard en dr. McGill waren bij hem. Zij zeiden dat er een lawine geweest was. Eerst geloofde ik hen niet. Ik had niets gehoord en volgens het gruwelverhaal zou de stad weggevaagd moeten zijn als zij gelijk hadden. Maar John zei dat de kloof geblokkeerd was en dat niemand erin of eruit kon.’


  Hij haalde zijn schouders op. ik kon het nog niet geloven, maar wat John zei klonk heel overtuigend. Hij zei dat als de kloof zo geblokkeerd kon worden, McGill misschien gelijk had wat betreft het gevaar dat voor de stad van de westelijke helling dreigde. Mijn broer ging naar de telefoon om met spoed de gemeenteraad bijeen te roepen. Het liep toen tegen achten en het begon licht te worden. Wij hielden de vergadering in de supermarkt.’

  



  Die zondagmorgen was er geen koude gloed van de Ti-buizen aan het plafond. Twee olielampen gaven een warmer licht dat verbleekte naarmate de lucht helderder werd. Er was nog geen zonlicht, de zon moest hoog stijgen om boven de oostelijke helling van het dal te komen en de mist weg te branden die zwaar in het dal hing.


  Eric Peterson stookte de ouderwetse potkachel op met houtblokken en zei: ik ben blij dat we dit relikwie nog niet hebben opgeruimd.' Hij wees met zijn duim naar de achterkant van de winkel. 'Daar heb ik zeveneneenhalf duizend liter stookolie waar ik geen barst aan heb. Het centrale-verwarmingssysteem heeft twee elektrische motors nodig om het te drijven.' 'Waar blijft Matt?' vroeg mrs. Samson gemelijk. 'Die komt wel,' zei John Peterson. 'Je kent Matt - langzaam maar betrouwbaar.’


  Eric deed het deksel weer op de kachel. 'En de ijskasten en de koelruimte, allemaal zonder stroom. Maar goed dat het geen zomer is.’


  'Verdomme,' zei John geprikkeld. 'Gebruik je hersens toch eens een keer. Hoe zou dat nou voor den donder in de zomer kunnen gebeuren?’


  Eric zweeg even verbaasd. 'Dat vergat ik. Wat ik zeggen wou was...’


  'Naar de duivel met wat je bedoelt. Als je niet verstandig kan praten, hou je bek dan.’


  De stemming werd geprikkeld. McGill zei kalm: ik vind dat we moeten beginnen zonder op mr. Houghton te wachten. We brengen hem later wel op de hoogte.' 'Hoeft niet,' zei Phil Warrick. 'Daar is hij.’


  Houghton kwam naar de groep rond de kachel, ik weet dat we afgesproken hadden vanmorgen bijeen te komen, maar dit is niet leuk meer. Weet je hoe laat het is?’


  John Peterson hief zijn hand op. 'Er is een lawine in de kloof gevallen, Matt, volkomen geblokkeerd. Er ligt zoveel sneeuw dat je de bovenkant niet kunt zien.' 'Bedoel je dat we er niet uit kunnen?' 'Niet in auto's tenminste.’


  Houghton wierp een onzekere blik om zich heen en John Peterson zei: 'Ga zitten, Matt. Wanneer er één lawine loskomt kan er nog een tweede volgen. Laten we dr. McGill onze verontschuldigingen aanbieden en luisteren naar zijn voorstellen.' 'Verontschuldigingen overbodig, en hier is mijn eerste voorstel.' McGill liet zijn blik over het kleine groepje gaan. 'Wij zijn met te weinigen. Ik moet meer mannen hebben, sterke mannen die niet gauw bang zijn. En ook vrouwen, maar geen bange hazen, het bazige soort.' Drie mannen wilden tegelijk het woord nemen maar hij stak zijn hand omhoog.


  Mrs. Samson, wilt u als secretaris optreden? Schrijf de namen op van de mensen die genoemd worden.’


  Eric zei: 'Potlood en papier liggen bij de kassa. Ik zal het pakken.' Tien minuten later zei McGill: 'Dat zal wel genoeg zijn. Mrs. Samson, wilt u er onmiddellijk op uit gaan om deze mensen te waarschuwen en te zorgen dat ze zo gauw mogelijk hier zijn?' Ze stond op. ik zal ervoor zorgen.’


  Ballard gaf haar een briefje. 'Geef dat aan Joe Cameron. Ik denk dat u hem op de mijn zult vinden, niet thuis.' Mrs. Samson vertrok. McGill keek naar buiten naar het vale licht. 'Het eerste wat we moeten doen is de buitenwereld laten weten wat hier gebeurt. Zo gauw het licht genoeg is wil ik dat er mensen naar buiten klimmen, twee teams van elk twee man, voor alle zekerheid. Ik zal brieven voor hen schrijven, de informatie moet precies zijn.’


  Ballard zei: 'Daar heb je een secretaresse voor nodig. Je kunt Betty van de mijn krijgen.’


  McGill gaf een kort knikje. 'Als het een lawine van poedersneeuw is die de heuvel afkomt, en dat is mogelijk, dan gaat deze winkel er ook aan.’


  'Denk je dat?' vroeg Eric.


  ik ben er zeker van nu de bomen weg zijn.’


  'Verdomme,' vloekte Eric. 'Telkens als ik een vraag stel verwijthij me dat ik de bomen heb geveld.’


  McGill sloeg met de palm van zijn hand tegen een reclamestandaard. Het klonk als een pistoolschot en Warrick schrok zichtbaar. 'Nou moeten jullie eens luisteren,' zei McGill hard. 'We zullen het allemaal samen beter rooien zonder elkaar beschuldigingen naar het hoofd te slingeren. Ik gaf niemand de schuld, ik constateerde alleen iets dat voor de hand lag.’


  Ballard viel hem in de reden en wees naar de deur. 'Aanstonds komen er een hoop mensen binnen en wij moeten ze vertellen dat ze voor een catastrofe staan. Het is maar beter dat ze niet te weten komen dat de gemeenteraad al vierentwintig uur lang op de hoogte was en geen hand heeft uitgestoken. Gesnapt, Eric?' John zei koud: ik heb je al meer gezegd, Eric, als je geen verstandig woord kunt zeggen, hou dan je mond.' Hij knikte naar McGill. 'Ga door.’


  'Laten we aannemen dat dit gebouw eraan gaat. Ik wil dat alle schappen worden leeggemaakt en de voedingsmiddelen naar een veilige plaats worden vervoerd.' Zijn ogen dwaalden rond en bleven rusten op Phil Warrick. 'Kunt u dat organiseren, mr. Warrick?' 'Natuurlijk,' zei Warrick. 'Maar waar is een veilige plaats?' 'Om te beginnen het huis van Turi Buck, later zal ik u wel laten weten welke andere. Neem eerst de belangrijkste voedselproduk-ten, wacht met de chocoladebiscuits tot het laatst. En als u een paar lege blikken vindt kunt u olie aftappen uit de tank waar Eric het over had. Als we getroffen worden hebben we warmte én voedsel nodig.’


  'Goed,' zei Warrick beslist. Ballard dacht bij zichzelf dat Warrick een beste vent was zolang hij orders mocht opvolgen en ze niet hoefde te geven.


  'Vergeet de voorraadkamers achterin niet,' zei John Peterson. Houghton zei: 'Dat is dan het voedsel, maar nu de mensen. We kunnen niet de hele bevolking in de hut van Turi onderbrengen. Naar mijn mening moeten we allemaal de oostelijke helling op.' 'Dat is om te beginnen al uitgesloten,' zei McGill. Hij leunde voorover. ik hoop dat het niet zal gebeuren, mr. Houghton, maar als een poedersneeuwlawine van de westelijke helling afkomt dan kruist die de bodem van het dal en gaat recht de rivier over. Ik weet niet hoe ver zij de oostelijke helling opgaat.' Houghton keek sceptisch en McGill tikte hem op zijn knie. 'Een lawine gaat snel, mr. Houghton. Niet alleen sneller dan u kunt lopen, maar sneller dan u kunt rijden.’


  is dat een gissing, McGill?' vroeg Eric.


  'Dat is een schatting. De sneeuw in de kloof was een beetje te droog naar mijn smaak. Hoe droger zij is hoe meer kans op een poedersneeuwlawine, en hoe droger hoe sneller. En, hoe kouder het wordt, hoe droger de sneeuw.' McGill knikte naar het raam. 'De temperatuur zakt snel.’


  Warrick zei: 'Als de temperatuur daalt waarom blijft de mist dan hangen? Die moet dan toch wegvriezen.’


  McGill fronste zijn wenkbrauwen, toen zei hij: 'Neem van mij aan dat de temperatuur daalt. Sinds ik opstond vanmorgen is het anderhalve graad kouder.’


  'Nu, waar moeten de mensen heen?' herhaalde Houghton.


  'We kunnen beter eerst de kaart eens bekijken die we gisterenhadden.’


  Er was beweging bij de ingang van de supermarkt en McGill zeitegen Warrick: 'Ga daar heen en houd die mensen nog even bij elkaar. We moeten ze allemaal tegelijk toespreken. Laat me weten wanneer ze er allemaal zijn.' 'Goed,' zei Warrick.


  'En vertel ze nog niets,' zei McGill. 'Paniek kunnen we niet gebruiken. Zeg maar dat ze alles zullen horen binnen ...' Hij hield zijn hoofd schuin en keek langs Houghton naar John Peterson, '... binnen een kwartier.' John knikte. Warrick ging weg en Eric zei: 'Er is natuurlijk een volkomen veilige plaats om de mensen heen te brengen. Wat denk je van de mijn? Een enorme schuilkelder, binnen in de berg.' 'Ja, dat is niet gek bedacht,' zei Houghton.


  ik ben er niet zo zeker van dat dat een goed idee is.' McGill omvatte zijn kin met een hand. 'De ingang is precies op de bodem en een lawine zou er precies overheen gaan.’


  'Natuurlijk,' zei John Peterson. 'Daarom bouwen ze sneeuwgale-rijen over de wegen. Ik heb ze in Zwitserland gezien. De sneeuw gaat er recht overheen.’


  'En als, zoals u zegt, de meeste sneeuw door het dal zal gaan, dan kun je er zonder moeite weer uit komen wanneer het voorbij is.' 'Toen had ik het over een poedersneeuwlawine,' zei McGill. 'Maar, stel dat de temperatuur weer stijgt, dan wordt het geen poedersneeuwlawine. Dan zal de lawine langzamer en vochtiger zijn en een geweldige massa sneeuw zal zich ophopen aan de voet van de helling. En dat zal de mijningang blokkeren. Natte sneeuw klinkt in tot beton na een lawine.’


  'De mijn heeft de spullen,' zei John Peterson. 'Als ze de rots kunnen laten springen, dan kunnen ze ook sneeuw laten springen, of ijs. Een uur daarna zouden ze er al uit kunnen zijn.' McGill staarde hem aan. ik geloof niet dat we op dezelfde golflengte zitten. Weet u hoeveel sneeuw er op de westelijke helling ligt?’


  'Nee, dat denk ik niet - tenminste ...’


  'Nu, ik heb wat berekeningen gemaakt, en mijn schatting is een miljoen ton, meer misschien.’


  Eric begon te lachen en Houghton zei vierkant: 'Onmogelijk.' 'Wat is zo verdomd onmogelijk? Bijna 80 000 ha bedekt metmeer dan zes voet sneeuw. Tien duim pasgevallen sneeuw staat gelijk met een duim regen, maar de regen loopt weg, terwijl de sneeuw blijft liggen. Maar de sneeuw daarboven is samengedrukt, ik schat dus dat je het equivalent hebt van ongeveer acht duim water dat daar ligt, misschien meer. Je hebt waarachtig geen re-kenliniaal nodig om het gewicht van die massa uit te rekenen. En de laatste zesendertig uur heeft het zwaar gesneeuwd, dus misschien is mijn schatting nog te laag.’


  Er viel een stilte. McGill wreef zijn kaak met een raspend geluid. 'Wat denk jij, Ian?’


  'Voor zover het de mijn betreft maak ik me meer zorgen over de poedersneeuwlawine. Uit jouw mathematische beschrijving van een poedersneeuwlawine zou ik opmaken dat je vloeistofdynamica hanteert.’


  McGill knikte. 'Dat klopt.’


  'Dat dacht ik al. Nu, als een vloeistof de ingang passeert met de snelheden die jij hebt beschreven dan zal dat binnen de mijn vreemde gevolgen hebben. Net of je over de hals van een bierfles blaast, alleen erger.’


  'Zuiging,' zei McGill. 'Verdraaid, alle lucht zou er volledig uitgezogen kunnen worden. Daar had ik niet aan gedacht.' ik zal met Cameron praten,' zei Ballard. 'Misschien kunnen we een scherm bouwen of een of andere poort.' 'Laten we het daarbij laten,' zei McGill. 'Daar kunnen we altijd nog over denken als we geen andere uitwijkplaatsen meer weten. Nu de volgende stap. Veronderstel dat er een lawine komt en iemand wordt erdoor verrast. Wat doen we dan?' 'We zullen niet veel kunnen doen,' zei Houghton. 'Tenminste niet als u gelijk hebt. Wie verrast wordt is ten dode opgeschreven.' 'Dat hoeft helemaal niet en het is een defaitistische voorstelling van zaken waaraan niemand zich mag schuldig maken. Bij een lawine kunnen er gekke dingen gebeuren. Wat wij die mensen hier aan het verstand moeten brengen is de noodzaak van snelle hulpverlening als we getroffen worden. We moeten hen zeggen wat ze moeten doen.’


  'U zult hen moeten vertellen wat ze moeten doen,' zei John Peterson.


  'Dat zal ik zeker doen,' zei McGill grimmig. Iemand kwam door het middenpad vanaf de ingang naar hen toe. Ballard wendde zijn hoofd om en zag een politieman in uniform. Plotseling had hij een ingeving. Hij sloeg McGill op zijn schouder. 'Radio,' zei hij. 'Pye heeft een zender, natuurlijk heeft hij die.' Arthur Pye stond stil. 'Goeiemorgen, John: Wat is er aan de hand? Ma Samson zei dat je me direct wilde spreken.' Ballard viel in. 'Arthur, jij hebt een radiozendertje, niet?' Pye draaide zich om. 'Jawel, mr. Ballard. Normaal gesproken wel, maar op het ogenblik niet. Het was een beetje van slag af en daarom heb ik het vrijdag weggebracht voor een servicebeurt. Morgen krijg ik het terug.’


  McGill kreunde. 'Het is een regelrechte samenzwering.' 'Wat is er aan de hand?' vroeg Pye.


  Matt Houghton deed zijn mond open, maar John Peterson stak zijn hand op en legde het probleem in een paar woorden uit. Pye keek McGill met belangstelling aan. is dat waar?' McGill knikte. 'Dat is er de oorzaak van dat de stroom en de telefoonlijn werden afgesneden. Heeft iemand anders een zender? Geen radioamateurs?’


  'Niet dat ik weet, meneer,' zei Pye. 'Misschien een van de padvinders. Ik zal het aan Bobby Fawcett vragen.' Hij wendde zich tot John Peterson. 'Wat wordt er aan gedaan?' John wees op de steeds groeiende groep mensen bij de ingang. 'We zijn de flinkste mensen aan het verzamelen. Ik zal hen vertellen hoe de zaken staan en McGill zal zeggen wat ze te doen hebben.' Hij haalde zijn schouders op. 'Hij is de enige die het weet.’


  'Ik zou het dan maar gauw doen,' raadde Pye. 'Ze worden ongeduldig.’


  John Peterson keek naar McGill. 'Goed. Laten we beginnen.' McGill zei tegen Ballard: 'Bel Turi Buck op en zeg dat hij zich klaar maakt om een heleboel kinderen te herbergen.' Hij voegde zich bij Peterson en Pye. 'We zullen een lawinecommissie vormen, maar het wordt geen praatwinkel, als het aan mij ligt.' in geen geval,' beloofde Pye.


  McGill knikte goedkeurend. 'U hebt het door, mr. Pye. En laten we er een dokter bij halen. Goed, en nu gaan we het nieuws vertellen.’

  



  Eric Peterson zei: 'Dus mijn broer vertelde het aan die mensen die mrs. Samson bij elkaar had gebracht. Eerst wilden ze het niet geloven, totdat er iemand binnenkwam van de straat en zei dat hij niet door de kloof kon. Maar zelfs toen kostte het nog een hoop moeite hen te overtuigen dat de stad gevaar liep.' Hij haalde zijn schouders op. 'Het was precies als bij de eerste vergadering van de gemeenteraad maar dan op een grotere schaal. Iedereen wilde over de kansen praten.' 'Hoe laat was het toen?' vroeg Harrison. 'Na halfnegen, zo tegen negenen.' 'Het was dus al licht?’


  'Ja en nee. In Huka heb je aan twee kanten bergen dus we krijgen pas tamelijk Iaat in de morgen direct zonlicht. De hemel was licht genoeg, maar er hing een dikke mist.’


  Professor Rolandson stak zijn vinger op en Harrison knikte. 'U heeft gezegd dat dr. McGill zei dat de temperatuur daalde en dat mr. Warrick dat in twijfel trok vanwege de mist. Ik moet zeggen dat ik het zelf ook niet begrijp. Ik zou gedacht hebben dal onder die omstandigheden de mist als rijp zou zijn neergeslagen. Werd daar een verklaring voor gegeven?' 'Die heb ik niet gehoord.' 'En sneeuwde het toen nog?’


  'Nee, meneer. Het sneeuwde niet meer, de hele verdere dag niet.' Rolandson leunde achterover en Harrison zei: 'Hoe werd deze situatie ten slotte opgelost? Ik bedoel het overtuigen van de uitgekozen groep mensen?’


  'Arthur Pye deed dat. Hij luisterde een tijdje naar het over en weer gepraat. Toen kwam hij tussenbeide en zei dat het tijd was om op te houden met dat geklets. Hij wond er geen doekjes om.' Harrison hief zijn hoofd op en sprak tot de zaal. 'Het is erg jammer dat agent Pye niet hier kan zijn om te getuigen. Zoals u misschien weet werd hij gedood bij een moedige reddingspoging na de lawine. Gisteren werd mij meegedeeld dat agent Pye en mr. William Quentin door Hare Majesteit postuum zijn onderscheiden met het Kruis van St.-George.’


  Er was een gemurmel van stemmen en hier en daar werd geklapt. Dit groeide snel uit tot een storm van applaus. De perstribune kookte en borrelde. Harrison liet het applaus wegebben en klopte toen op de tafel. 'Laat ons doorgaan met de getuigenverklaringen.’


  De zaal werd weer stil en Harrison zei tegen Eric Peterson: 'Kunt u ons zeggen wat mr. Ballard intussen deed?' 'Hij telefoneerde en praatte toen enige tijd met mr. Cameron.' 'Nam hij geen deel aan de gesprekken?’


  'Toen niet. Hij nam mr. Cameron apart en ze spraken een tijdje samen.’


  'U hoorde niet wat ze zeiden?' 'Nee, meneer.’


  Harrison keek naar Ballard. 'Met het oog op een bepaald besluit dat omstreeks dat tijdstip werd genomen, zou ik willen weten wat er in dit gesprek werd gezegd. U kunt naar uw plaats gaan, mr. Peterson. Wilt u naar voren komen, mr. Ballard?’

  

  



  Twintig



  

  Ballard was gespannen. In Hukahoronui had hij een beslissing genomen en nu werd hij opgeroepen om die te rechtvaardigen. Ten gevolge van die beslissing hadden vierenvijftig mensen het leven verloren en deze wetenschap drukte zwaar op hem. Hij kneep zijn handen samen om te zorgen dat zijn vingers niet beefden. Harrison zei: 'Kunt u ons de essentie meedelen van het gesprek dat u toen voerde met mr. Cameron?’


  Ballards stem was vast. 'Wij spraken over het voorstel van mr. Eric Peterson om de mijn als schuilplaats te gebruiken. Ik had al met dr. McGill gepraat over de verwachtingen bij een lawine en hij zei dat poedersneeuwlawines een erg hoge snelheid hadden, zo iets als een maximum van tweehonderdtachtig mijl per uur.' Hij zweeg even. 'Dat is natuurlijk de translatorische snelheid.' 'U bedoelt de algemene snelheid van een voortrollende sneeuwmassa?' vroeg Rolandson.


  'Ja. Maar binnen in de massa zou volgens dr. McGill een grote turbulentie zijn. Er zou een warreling zijn die af en toe snelheden zou veroorzaken die tweemaal zo hoog zouden zijn als de translatorische snelheid.’


  Rolandson trok zijn wenkbrauwen op. 'U bedoelt dat er sneeuw-stoten konden ontstaan van meer dan vijfhonderd mijl per uur?' 'Dat zei dr. McGill me.’


  ik begrijp uw probleem. U was bang voor een orgelpijpeffect alsde lawine over de ingang van de mijn raasde.’


  'Ja, meneer. Er zou een ontzaglijke zuiging ontstaan.’


  'En wat betreft het tweede type lawine?’


  'De natte sneeuw zou veel langzamer omlaagkomen, misschien met een snelheid van dertig a veertig mijl per uur. Ten gevolge van deze betrekkelijk lage snelheid zou de sneeuw de neiging hebben zich voor de ingang op te hopen en dr. McGill vertelde mij dat dit soort sneeuw onmiddellijk overgaat in hard ijs. Ik werd geconfronteerd met de mogelijkheid van honderdduizenden tonnen ijs van onbekende dikte tussen honderden mensen in de mijn en de buitenwereld. Dat waren de problemen die ik met mr. Cameron besprak.’


  'En wat was de mening van mr. Cameron?' vroeg Harrison.

  



  Cameron zei bijtend en ongelovig: 'Jezus! Wil je de hele bevolking in een gat in de berg opbergen?' 'Het is een schuilplaats.’


  'Okay, het is een schuilplaats, dat weet ik, maar er zijn problemen. Zoveel problemen dat ik niet weet waar ik moet beginnen. Bijvoorbeeld, wanneer veronderstel je dat deze ramp gaat gebeuren?’


  'Misschien gebeurt het nooit.’


  'Juist. En hoe lang blijven ze daar dus zo maar zitten wachten? Ze zouden het een dag kunnen uithouden, maar wanneer er niets gebeurt zullen ze eruit willen. Denk jij dat je ze kunt tegenhouden?’


  'De gemeenteraad misschien.’


  Cameron maakte een schrapend geluid achter in zijn keel, wat zijn mening over de raad moest vertolken. 'Om je de waarheid te zeggen, ik ben er niet zo gelukkig mee dat er ook maar iemand in de mijn zou zijn als er een verschuiving plaatsvindt. Een miljoen ton sneeuw die van een gemiddelde hoogte van drieduizend voet valt zal wel enige trillingen veroorzaken.’


  Ballard kneep zijn ogen dicht. 'Wat bedoel je eigenlijk, Joe?’


  'Wel, je weet dat we hier en daar wat hebben bezuinigd.’


  'En of ik dat heb gezien, en ik heb er een rapport over geschrevenvoor de raad van commissarissen. Ik ben hier nog niet zo lang,Joe, niet lang genoeg om alles in orde te brengen. Ik zeg je nu datje er een eind aan moet maken. Waarom heb je het in godsnaamtoegelaten?’


  ik had geen bliksem in te brengen,' beet Cameron van zich af. 'Mijn onmiddellijke chef is die hoop gelatine zonder ruggegraat, Dobbs, en boven hem stond Fisher met één been in het graf en trouwens toch al volkomen incompetent. En de mannen waren geen haar beter. Die produktiebonus die jullie hebt uitgekeerd is verdomme bijna misdadig. Het zijn ook maar mensen en, als een schietmeester bijvoorbeeld een paar dollar kan verdienen door een reglement over het hoofd te zien, dan gaat hij telkens door de knieën voor het geld. En Dobbs keek de andere kant uit want hij kreeg ook een stuk van de koek.' 'En jij?’


  Cameron keek naar de grond. 'En ik ook misschien.' Hij keek uitdagend op naar Ballard. ik praat het niet goed. Ik geef je alleen de feiten. Ik ben niet zoals Dobbs, ik deed het niet voor het geld. Ik deed het voor mijn baantje, Ian. Ik moest dat baantje houden. Dit is mijn laatste betrekking als hoofdingenieur. Als ik die verlies dan gaat het bergafwaarts met me, dan zal ik assistent worden van de een of andere knappe jonge knul die op weg is naar de top, en als je mijn leeftijd hebt kun je dergelijke risico's niet meer nemen. Als ik niet had meegespeeld zou ik ontslagen zijn.' Hij lachte bitter en tikte Ballard op de borst. 'Maar vertel me nu niet dat jij nog geen moeilijkheden hebt gehad. Ik heb mijn best gedaan, werkelijk zeg ik je, maar die schrapers in Auckland zijn een taai zootje lammelingen, ze weten alleen van nemen, niet van geven. Ik heb gepleit bij Dobbs, ik heb gepleit bij Fisher om meer geld voor de veiligheid, voor de steunstructuren. Ik kreeg maar één antwoord: "Doe het er maar mee." 'Ballard wreef zich over de ogen. 'Dat is allemaal mosterd na de maaltijd. Wat zit je dwars?’


  'Dat zal ik je zeggen. Wanneer die massa van de berg valt, natte sneeuw of droge, dat komt er niet op aan, dan zal dat een rotklap geven. Nu, we hebben de regels misschien een tikje te vrij uitgelegd, maar ik zou niet graag beneden zijn wanneer dat gebeurde. Ik denk niet dat de steunbalken het zullen houden.' Ballard zoog zijn adem in. 'Goeie God, Joe. Is er op het ogenblik iemand in de mijn?’


  'Alleen het onderhoudsteam voor de zondag. Een half dozijn mannen. Mecaniciens en elektriciens.’


  Ballards stem was scherp als een mes. 'Haal ze eruit. Op staande voet, en donders gauw, Joe.’


  Hij draaide zich om en ging naar de luidruchtig debatterende groep bij de deur. Arthur Pye verhief zijn stem en blafte: 'Stilte.


  Laten we eens horen wat McGill hierover te zeggen heeft.' McGill draaide zich om toen Ballard naast hem kwam staan. 'We hebben gepraat over het idee van Eric Peterson om de mijn als schuilkelder te gebruiken. Ik vind dat het geen gek idee is. Ik denk dat we het zuigereffect kunnen uitschakelen als Joe Cameron de ingang af kan sluiten. En iedereen kan er makkelijk in.' 'Nee,' zei Ballard. 'Niemand gaat erin. Ik heb juist bevel gegeven dat de mannen die er nog in zijn eruit moeten komen.' Er ontstond een geroezemoes van stemmen waaraan een uitval van Pye weer een eind maakte. Hij zei: 'Waarom niet, mr. Ballard?' 'Omdat ik denk dat het niet veilig is. Mr. Cameron heeft juist uitgelegd dat een miljoen ton sneeuw die op de bodem van het dal neerkomt nogal een smak maakt. Ik geloof niet dat de mijn veilig is.’


  Pye fronste zijn wenkbrauwen. 'Niet veilig?' 'Ik moet het uitmaken en ik heb mijn besluit genomen,' zei Ballard. 'Zogauw de mannen eruit zijn zal ik de ingang laten verzegelen.’


  'Dat is dan dat,' zei McGill. 'Daar hoeven we niet meer over te praten.' Hij keek nieuwsgierig naar Ballard voor hij zich tot Pye wendde, ik moet vier man hebben, als het kan met ervaring in de bergen. Zij hebben touwen en ijsbijlen nodig, als je die hebt.' 'Enkele van de verkenners zijn goede klimmers.' 'Goed,' zei McGill. 'Waar is die secretaresse die je me hebt beloofd, Ian?’

  



  'En zo is het gegaan,' zei Ballard.


  Harrison deed zijn mond open en weer dicht. Hij leunde achterover en zei tot zijn assistent links: 'Hebt u nog vragen, mr. French?’


  'Zeker.' French draaide zijn stoel zo dat hij Ballard goed kon zien. 'U weet dat ik van het departement van Mijnbouw ben, mr. Ballard?' 'Ja.’


  ik heb met grote aandacht naar uw getuigenis geluisterd. Moeten wij aannemen dat u bevel gaf de mijn te verzegelen omdat u dacht dat er bij een lawine gevaar van instorting dreigde?’


  'Dat klopt.’


  'Bent u zich ervan bewust dat wegens het eigenaardig karakter van dit land de mijnbouwreglementen zo zijn opgesteld dat er rekening wordt gehouden met een aardbeving?' 'Zeker.’


  'Als er dus zelfs een grote hoeveelheid sneeuw van de westelijke helling boven de mijn zou komen, zou er weinig schade veroorzaakt worden als de voorschriften waren opgevolgd. Gelooft u dat?' 'Ja.’


  'Door dus de gedragslijn te volgen die u zoeven hebt aangegevenmeende u blijkbaar dat de voorschriften, door mijn departementin de wet neergelegd, niet waren opgevolgd?’


  'Ik geloof, met mr. Cameron, dat er te vrij met de voorschriften isomgesprongen, vooral in het belang van de opbrengst. Ik zou ditniet graag besproken hebben met een mijninspecteur.’


  'Wat u daar toegeeft, mr. Ballard, is bijzonder bedenkelijk,' zeiFrench koud.


  'Daar ben ik mij van bewust.’


  'En, daar u dit geloofde, liet u de mijn verzegelen. In de daaropvolgende ramp verloren vierenvijftig mensen het leven. Na de ramp werden de zegels van de mijn verbroken en het bleek dat de ondersteuningsstructuur de schok had doorstaan. Nergens in de mijn was ook maar iets ingestort. Als de hele bevolking van Huka-honorui haar toevlucht had gezocht in de mijn, zoals mr. Eric Peterson had voorgesteld, zou iedereen veilig zijn geweest. Wat heeft u daarop te zeggen, mr. Ballard?’


  Ballard was niet op zijn gemak. 'Daar heb ik over getobd sinds de lawine. Het is duidelijk dat ik de verkeerde beslissing heb genomen, maar dat is alleen maar achteraf duidelijk geworden. Ik was ter plaatse en ik moest de beslissing nemen; ik nam dus die beslissing op basis van de beschikbare feiten.' Hij zweeg even. ik moet eraan toevoegen dat ik, als ik nog eens in dezelfde situatie zou komen, mijn beslissing niet zou veranderen.' Er kwam een onrustig geroezemoes van de publieke tribune en de vloer kraakte. Harrison zei zachtjes: 'Maar de mijn had veilig moeten zijn, mr. Ballard.’


  'Jawel, meneer.' 'En was het niet?' 'Nee.’


  Rolandson leunde voorover, zijn ellebogen wijd gespreid rustend op het spreekgestoelte, en keek naar French. 'Werd het zegel van de mijn verbroken door een mijninspecteur, mr. French?' 'Ja.’


  'Wat was zijn mening over de ondersteuningsstructuren die hij aantrof?’


  'Zijn rapport was ongunstig,' zei French. ik kan er aan toevoegen dat hij onmiddellijk na zijn inspectie mondeling rapport aan mij heeft uitgebracht en zijn opmerkingen waren niet geschikt om te worden gedrukt.’


  Ballard zei: ik maakte een soortgelijk rapport voor de raad van commissarissen van de maatschappij. Ik verzoek dit als bewijsmateriaal op tafel te brengen.’


  Harrison leunde voorover. 'Mr. Rickman, is dit rapport ter inzage?’


  Rickman overlegde een paar minuten fluisterend met Crowell, toen keek hij op. ik heb instructies om de commissie mee te delen dat een dergelijk rapport van mr. Ballard niet is ontvangen.' Ballard was bleek. Met beheerste stem zei hij: ik kan de commissie een kopie van dat rapport bezorgen.’


  'Met uw welnemen, meneer de voorzitter,' zei Rickman. 'Het feit dat mr. Ballard een kopie van het rapport kan leveren betekent niet noodzakelijk dat een rapport naar de raad werd gestuurd. In feite kan elk rapport dat mr. Ballard de commissie zou kunnen aanbieden post facto zijn geschreven.’


  Harrison keek geïnteresseerd. 'Suggereert u in alle ernst dat het rapport dat mr. Ballard mij heeft aangeboden frauduleus kan zijn opgesteld na het gebeuren?’


  'Met uw welnemen, ik wijs alleen op het feit dat het gisteren geschreven zou kunnen zijn.’


  'Een interessante suggestie, mr. Rickman. Wat denkt u daarvan, mr. Ballard?’


  Ballard keek naar Rickman die onbewogen terugkeek. 'Mr. Rickman legt mij ten laste dat ik een leugenaar ben.’


  'O nee!' zei Rickman met een argeloos gezicht. 'Alleen dat u het best zou kunnen zijn.’


  'Mr. Rickman doet mijn stemming op het ogenblik geen goed,' zei Ballard. ik zou met plezier alle vragen over de veiligheid van de mijn beantwoorden als ze komen van mr. French, mr. Gunn die de General Mine Union vertegenwoordigt, of van elke andere belanghebbende.’


  De glimlach verdween van Rickmans gezicht toen Gunn op het aanbod inging. 'Mr. Ballard, u hebt gezegd dat de mijn niet veilig was. Afgezien van dit omstreden rapport, heeft u dit toen nog tegen iemand anders gezegd?’


  'Zeker. Ik heb erover gesproken met mr. Dobbs, mr. Cameron en dr. McGill, zowel voor als na de lawine.' 'Had u maatregelen genomen om de zaak in orde te maken?' ik heb het rapport geschreven en was doende dienovereenkomstige maatregelen voor te bereiden.’


  'Hoe lang vóór de ramp kreeg u uw aanstelling bij de maatschappij?' 'Zes weken.’


  'Pas zes weken?' herhaalde Gunn met goed geveinsde verbazing. 'Dan kan mr. Rickman of zelfs mr. Lyall moeilijk volhouden dat u verantwoordelijk was voor de stand van zaken in de mijn.' ik was helemaal niet van plan dat te beweren,' zei Lyall droog. Rickman deed er het zwijgen toe.


  'Maar iemand moet toch verantwoordelijk zijn geweest,' vervolgde Gunn. 'Wat was naar uw mening de oorzaak van deze schandalige toestand?’


  'De mijn balanceerde op de rand van de winstgevendheid. Om een werkelijk verlies te vermijden moest er aan alle kanten worden bezuinigd. Al het geld dat in de mijn werd gestoken was gericht op de productiviteit, op de winst. Alles wat niet tot winst leidde werd afgeketst, met inbegrip van de veiligheidsmarge.' Ballard schoof in zijn stoel heen en weer en keek naar Rickman. 'Nu er een rijke ader van samengepakt erts is aangeboord mag men hopen dat er meer geld aan de veiligheid zal worden besteed.' Rickman sprong op. 'Meneer de voorzitter, ik protesteer. De getuige gooit de geheimen van de maatschappij te grabbel, geheimen die hij in de loop van zijn aanstelling heeft ontdekt. Is dat de houding van een verantwoordelijk directeur?’


  Op de perstribune brak de hel los. Ballards antwoord ging verloren in de herrie. 'U bedoelt toch zeker ex-directeur?’

  

  



  Eenentwintig



  

  Toen de commissie van onderzoek 's middags weer bijeenkwam zei Harrison ijzig: ik hoop dat wat vanmorgen heeft geleid tot een opschorting niet meer zal voorkomen. Of het verstandig was van mr. Ballard te zeggen wat hij heeft gezegd kan ik niet uitmaken. Ik geloof echter dat hij daartoe gedreven werd door de vijandige tactiek waartegen ik bij de opening van dit onderzoek heb gewaarschuwd. Mr. Rickman, ik geef u een laatste waarschuwing: u moet niet al te ijverig zijn in het beschermen van de belangen van uw cliënt. Als er nog eenmaal zo iets voorvalt als vanmorgen dan zal ik uw cliënt moeten vragen iemand anders te zoeken om hem te vertegenwoordigen.’


  Rickman stond op. 'Ik bied de commissie mijn verontschuldigingen aan zo ik haar op een of andere manier mocht hebben beledigd.’


  'Uw verontschuldigingen worden aanvaard.' Harrison raadpleegde zijn aantekeningen. 'Ik zou mr. Ballard nog één vraag willen stellen. Het zal niet lang duren en u kunt op uw plaats blijven, mr. Ballard. U zegt dat u overleg hebt gepleegd met mr. Cameron. Ik heb uw getuigenis nauwkeurig onderzocht en ik kom tot de conclusie dat mr. Dobbs, de beheerder van de mijn en de chef van mr. Cameron, daarin nauwelijks een rol speelt. Waar was mr. Dobbs al die tijd?’


  Ballard aarzelde, ik weet het eigenlijk niet. Er schijnt iets met hem gebeurd te zijn.' 'Wat dan wel?’


  'Iets psychisch. Hij scheen zich in zichzelf terug te trekken. Hij liet alles aan mij over. Ik maakte mij natuurlijk ongerust en ik heb dr. Scott naar mr. Dobbs gestuurd om met hem te praten en te zien of hij kon ontdekken wat er aan de hand was. Ik heb uiteraard geen medische ervaring.’


  'Ja, dat was wel het beste in de gegeven omstandigheden. Ik zal hem later oproepen als het nodig is.' Harrison raadpleegde weer zijn notities. 'Dr. McGill schijnt omtrent die tijd in feite de leiding genomen te hebben. Hij was om zo te zeggen de organiserende kracht omdat alleen hij er enig idee van had wat er zou gaan gebeuren. Ik geloof dat we beter naar zijn verklaring kunnen luisteren.’


  McGill nam zijn plaats in en zei onmiddellijk: ik geloof dat ik één punt kan ophelderen waarmee professor Rolandson moeite had. De mist.’


  Rolandson keek op. 'Ja, daar zou ik graag het mijne van weten.' 'Het zat mij ook dwars,' zei McGill. 'Hoewel ik probeerde het niet te laten blijken. Ik kon niet begrijpen hoe er zoveel mist kon zijn bij een snel dalende temperatuur. De mist was erg dik en we hadden er veel last van. Pas na de lawine vond ik de oplossing.' Hij wist dat hij de hele middag zou moeten getuigen, dus maakte hij het zich gemakkelijk op zijn zitplaats. 'U zult zich misschien herinneren dat de eerste lawine zowel de rivier als de weg blokkeerde. De rivier was bevroren, maar het water stroomde natuurlijk vrij onder het ijs. Toen de rivier geblokkeerd werd steeg het water en brak het ijs. Dat water was betrekkelijk warm en het contact met de koude lucht veroorzaakte de mist. De mist sloeg inderdaad voortdurend neer in de vorm van ijzel, maar het water verspreidde zich over lage grond en daardoor was er een groot oppervlak aan de lucht blootgesteld. De mist werd sneller geproduceerd dan bevroren.’


  'Een scherpzinnige theorie,' zei Rolandson, 'en ongetwijfeld juist.' 'Zoals ik zei hadden we er die dag veel last van. Het hinderde onze operaties behoorlijk.’


  'Wat was uw eerste en voornaamste zorg?' vroeg Harrison. 'De veiligheid van de mensen,' zei McGill prompt. 'En toen de ernst van de situatie eenmaal duidelijk werd kreeg ik veel medewerking. Ik wil hier graag vermelden dat zij die zich al van die ernst bewust waren het onmogelijke deden. In dit verband zou ik speciaal John Peterson willen noemen.’


  Harrison knikte en maakte een aantekening. 'Welke maatregelen werden er genomen?’


  'Het was belangrijk om verbinding te krijgen met de buitenwereld.


  Er werden twee ploegen uitgestuurd om uit het dal te klimmen zodra het licht genoeg was. Een ploeg moest over de sneeuw klimmen die de kloof blokkeerde, de andere moest een omtrekkende beweging maken. Toen dat geregeld was liet ik alle kinderen bijeenbrengen en naar het huis van Turi sturen dat als veilig werd beschouwd. Tegen die tijd maakte ik mij bezorgd over de kwetsbaarheid van de centrale en ik .. 'De centrale?' vroeg Harrison.


  'Pardon,' zei McGill. 'Een transatlantisch misverstand. Ik bedoel de telefooncentrale. Die stond open en bloot en zou zeker geraakt worden, maar wij moesten communicatiemiddelen hebben. Het uitvallen van de telefoon tijdens de organisatieperiode zou alles erg bemoeilijkt hebben. Ik overlegde met mr. Ballard en mr. Peterson en een van de elektriciens van de mijn bood zich aan om het schakelbord te bedienen. Maar mrs. Maureen Scanion, de telefoniste, wilde haar plaats niet afstaan. Ze zei dat ze dan haar plicht zou verzaken en weigerde weg te gaan. Ze zei ook dat het haar schakelbord was en dat niemand het met een vinger aan mocht raken.’


  McGill liet zijn stem zakken. 'Het telefoonsysteem werkte volmaakt gedurende de hele organisatieperiode tot het ogenblik van de lawine. Toen werd de centrale vernield en mrs. Scanion gedood. Ook mr. John Peterson vond toen de dood bij een poging om mrs. Scanion te redden.’


  In de zaal heerste volkomen stilte en toen volgde er een huiverende zucht.


  Harrison zei zachtjes: 'U schijnt uw handen wel vol gehad te hebben.’


  'Wel, mr. Ballard en John Peterson waren zeer bekwaam samenwerkende stafchefs, om het zo maar eens te noemen. Mr. Ballard mobiliseerde alle hulpmiddelen van de mijn en organiseerde de zaak van die kant, mr. Peterson deed hetzelfde voor de stad, geholpen door de andere leden van de raad. In het begin was het \oornaamste probleem de mensen in de stad ervan te overtuigen dat het ons ernst was en daarom was het telefoonsysteem zo belangrijk. De raadsleden spraken persoonlijk met elk gezinshoofd in het dal. Ikzelf had alleen de algemene leiding om te voorkomen dat er fouten werden gemaakt en na een tijdje kon ik er ook over gaan denken wat er moest gebeuren wanneer de lawine had toegeslagen.’


  Professor Rolandson zei: 'Hoe zeker was u er tegen die tijd van dat er nog een lawine zou komen?’


  ik had niet te maken met zekerheden maar met mogelijkheden. Als wetenschapsman ben ik daaraan gewend maar het is natuurlijk niet bevorderlijk voor de exactheid. Lawines zijn berucht om hun onvoorspelbaarheid. Ik weet van een geval in Zwitserland waarbij een gebouw dat vijfhonderd jaar oud was werd weggevaagd, een bewijs dat vijfhonderd jaar lang geen enkele lawine die weg had gevolgd. Niemand had dat kunnen voorspellen. Maar, steunend op mijn onderzoek van de helling, op de weinige theorie waarover wij beschikken en op mijn eigen ervaring, schatte ik de kans op een lawine op ongeveer zeventig procent en die kans steeg naarmate de temperatuur daalde.' 'Zou u zeggen tot tachtig procent?' 'Jazeker, misschien zelfs hoger.’


  'Laat mij het in lekentermen uitdrukken,' zei Rolandson. 'Dr. McGill zegt dat de kans dat er geen lawine zou komen dezelfde was als met een dobbelsteen bij de eerste worp zes gooien. De kansen op een lawine waren naar zijn mening ongeveer vier of vijf op één.’


  'Kansen die alleen een onverbeterlijke gokker zou trotseren,' zei Harrison. 'Ik neem aan dat de mensen de raad kregen naar een veilige plek te gaan. Wie wees die plaatsen aan?' ik, meneer.' McGill aarzelde. 'Veiligheid is een betrekkelijk begrip. Om de waarheid te zeggen, ik was zelfs niet al te zeker van de veiligheid van het huis van Turi nu al de bomen van de helling waren verdwenen. Maar het was het beste dat we hadden en daarom stuurden wij de meeste kinderen daarheen. Voor het overige keek ik naar de kaart en voor zover mogelijk naar het terrein rondom - de mist maakte dat moeilijk - en probeerde voordeel te trekken uit topografische kenmerken, alles wat maar tussen de mensen en de sneeuw geplaatst kon worden.' Hij hield even op. in één geval, moet ik zeggen, heb ik me schromelijk vergist.' 'Niemand kan u dat kwalijk nemen,' zei Harrison.


  'Dank u. De voornaamste moeilijkheid was de mensen in beweging te krijgen. Niemand wilde zijn warme huis verlaten om in de open lucht, in de sneeuw te kamperen, en de dikke mist maakte het vooruitzicht nog minder aanlokkelijk. Agent Pye, een echte doorzetter, was daarbij een machtige hulp.' 'U zei dat u na enige tijd erover kon gaan denken wat er na de lawine moest gebeuren. Wat bedoelde u daarmee?' 'Bij het reddingswerk na een lawine is spoed het voornaamste, maar de redders moeten weten wat ze doen. Het is bijzonder moeilijk iemand te vinden die onder de sneeuw begraven is. De ervaring in Zwitserland heeft uitgewezen dat een getraind team van twintig man twintig uur nodig heeft om een oppervlakte van één hectare grondig af te zoeken. Welnu, wij hadden geen getrainde mensen en geen uitrusting. We konden niet zeker zijn dat er hulp van buiten zou komen dus we moesten improviseren met wat we hadden. We haalden tv-antennes van de huizen; die deden dienst als aluminium buizen voor de reddingsploegen. Dr. Cameron sneed ze in de werkplaats van de mijn op een lengte van tien voet. Ik organiseerde drie ploegen, in totaal zestig mannen, en probeerde een bliksemcursus in lawinereddingswerk te geven.' 'Wanneer was dat?’


  McGill schudde zijn hoofd. 'Ik zou het niet kunnen zeggen. Ik had het te druk om op de tijd te letten.’

  



  De mist voelde klam aan op de huid. Hij wervelde kolkend rond, wanneer de lichte bries van richting veranderde en het gezichtsveld veranderde abrupt. Een grote groep mannen, dik en vormeloos ingepakt tegen de kou, drentelde een beetje doelloos rond. Sommigen stampten met hun voeten om warm te blijven, anderen bliezen op hun vingers en sloegen met hun armen over hun borst. 'Vooruit, jongens!' riep McGill. 'Wie een peilbuis heeft komt naar voren en gaat in de rij staan.' Hij inspecteerde hen met een kritische blik. 'Ga naast elkaar staan of je in het leger bent bij de parade, schouder aan schouder en op de plaats rust. Je voeten wat uit elkaar.’


  De mannen schuifelden bij elkaar. Er werd verlegen gelachen toen ze zich ervan bewust werden wat voor een gezicht het moest zijn.


  'Er is niets grappigs aan,' snauwde McGill. 'De rest komt eromheen staan en kijkt toe.’


  Hij kwam naar voren met een rol touw en gaf het einde aan de man die uiterst links in de rij stond. 'Hou dat vast.' Hij liep langs de rij terwijl hij het touw ontrolde totdat hij bij de uiterst rechts staande man was. Toen sneed hij het touw door en gaf het aan deze laatste- man. 'Jullie tweeën bepalen de plaats. Buig je voorover en span het touw strak over de sneeuw. Iedereen zet nu zijn tenen tegen het touw.’


  Hij keek toe hoe ze in positie kwamen. 'Goed. Nu is voor je een stuk waarvan je denkt dat er iemand in begraven is, maar je weet niet precies waar. Je zet de peilbuis recht voor de punt van je linkerschoen en drukt hem naar beneden. Hier in de buurt kom je op minder dan drie voet aan de bodem. Als er een lawine komt zal er een verrekte hoop sneeuw meer zijn.' Alle mannen peilden. 'Okay, nu doe je hetzelfde voor de punt van je rechterschoen.’


  Iemand riep: 'Hoe weten we nu wanneer we een lichaam hebben gevonden?’


  'Dat merk je wel,' zei McGill. 'Dat kan niet missen. Als je een lichaam raakt, moet je zachtjes duwen, gebruik de peilbuis niet als een speer. Roep de leider van de ploeg, hij merkt de plaats voor de graafploeg. Goed, nu doen de plaatsbepalers een stap vooruit, niet meer dan een voet, en weer trekken ze het touw strak. Al de anderen zetten hun tenen tegen het touw en beginnen weer te peilen precies als daarnet.’


  Hij wendde zich tot de groep toeschouwers. 'Zie je wat ze aan het doen zijn? Zij peilen iedere vierkante voet, we noemen dat een nauwkeurig onderzoek en er is vijfennegentig procent kans om een lichaam te vinden als er een is. Voor een echt scherp onderzoek peil je voor iedere schoen en nog eens in het midden. Dan heb je honderd procent kans, als het lichaam tenminste niet dieper ligt dan je peilbuis.’


  Iemand zei: 'Het gaat wel verdomd langzaam.' 'Juist,' zei McGill, 'het gaat langzaam. Wanneer we de volgende zending peilbuizen krijgen zal ik jullie het grove onderzoek leren. Je hebt dan dertig procent kans dat je een lichaam mist, maar hetgaat sneller en soms is spoed belangrijker clan grondigheid.’


  'Daar is Cameron met nog meer peilbuizen,' riep iemand.


  McGill keerde zich om en zag de truck aankomen. Toen de trucktot stilstand kwam zei hij: 'Okay, laad ze maar af.’


  Hij haalde een pakje sigaretten te voorschijn. Cameron kwam uitde cabine en liep over de krakende sneeuw om een sigaret uit hetuitgestoken pakje te nemen. 'Dank je, Mike. Hoe gaat het?’


  McGill keek om zich heen om er zeker van te zijn dat de mannenhem niet konden horen. 'Niet best. Weet je hoe lang het duurt omde mannen van de Parsenndienst in Zwitserland te trainen? En zijhebben een goeie uitrusting.’


  'Hoe zei je? Is dat een soort reddingsdienst?’


  McGill knikte. 'Deze kerels zijn enthousiast genoeg, maar wanneerhet eropaan komt zullen we er niet veel aan hebben. Sommigenzitten misschien onder de sneeuw in plaats van erboven waar ik zenodig heb. De rest zal nergens toe in staat zijn.’


  'Wat bedoel je?’


  'Een miljoen ton sneeuw - of wat dan ook als het eropaan komt -die vlak bij je neervalt, dat haalt de pit eruit.' McGill blies een lange rookwolk uit. 'Het staat bekend als ramshock. We zullen hulp van buiten nodig hebben en gauw, en ik hoop maar dat ze honden hebben. Een getrainde hond kan een lichaam vinden in een tiende van de tijd die een ploeg van twintig man nodig heeft. De helft van de slachtoffers van lawines in Zwitserland wordt gevonden door honden.' Cameron keerde zich om en keek naar de rij mannen die de sneeuw peilden. 'Waarom doe je dit dan allemaal?’


  'Om het moreel op peil te houden. Ze moeten wat te doen hebben. Hoeveel buizen heb je gebracht?’


  'Twintig. Binnen het uur breng ik er nog twintig.' Hij keek om naar de truck. 'Ze hebben hem afgeladen. Ik ga er weer vandoor.' 'Okay, Joe.' Terwijl Cameron wegreed ging McGill naar voren. 'Jullie met de nieuwe buizen, kom hier. Ik zal je leren hoe grof peilen gaat.' Hij hield op toen een landrover aan kwam rijden en vlakbij stopte. Er stapten twee mannen uit, een ervan was Ballard, de andere had McGill nog nooit gezien.


  Ballard liep snel naar McGill. 'Mike, dit is Jack MacAllister. Hij is over de kloof gekomen.’


  'We kwamen boven een paar van jullie mensen tegen,' zei MacAI-lister. 'Ze zijn doorgegaan om bij een telefoon te komen. Ze hebben ons verteld wat er aan de hand was en ik ben zelf maar gekomen om het met eigen ogen te zien.’


  'Godzijdank,' zei McGill. Het kwam uit de grond van zijn hart. Hij bekeek MacAlIister taxerend. 'Wat zijn de kansen om het dal te ontruimen, om alle mensen te evacueren?’


  MacAlIister schudde zijn hoofd. 'Geen schijn van kans. Ik weetniet hoelang ik erover heb gedaan om erover te komen. De sneeuwis vast geworden, het lijkt nu meer op ijs. Op sommige plaatsenis het een verticale klim. Maar de jongens van de telefoondienstproberen er nu een lijn overheen te krijgen.’


  'Dat is in elk geval een hulpmiddel.' McGill gooide zijn sigaretweg en zette zijn voet erop. 'In elk geval hebben we nu contactmet de buitenwereld. Beter laat dan nooit.’


  'Ze wisten het gisterenavond al,' zei MacAlIister onverwacht. 'Ikheb de politie gebeld. Er staat op dit ogenblik een hele troep aande andere kant van de kloof. Zij kwamen juist toen ik begon teklimmen.’


  'Steeds beter.' McGill wendde zich tot Ballard. 'Weet je wat mijdwarszit?’


  'Nu?’


  McGill wees omhoog. 'Dat ik die verdomde helling niet kan zienvanwege de mist. Dat geeft me een rotgevoel.’


  'Ssst!' zei MacAlIister. 'Wat is dat?’


  'Wat is wat?’


  'Luister.’


  Boven hen weerklonk een zwak geronk dat geleidelijk sterker werd. 'Een vliegtuig,' zei McGill terwijl hij zijn ogen inspande om de mist te doorboren. 'Hier kan hij niet landen,' zei Ballard.


  Ze luisterden terwijl hel vliegtuig boven hen cirkelde maar zij konden het niet zien. Ongeveer tien minuten lang ronkte het boven hun hoofden en toen ging het weg, om vijf minuten later weer terug te keren.


  'En dat was het dan,' zei McGill. Hij legde zijn handen plat op de leuning van de stoel en keek naar Harrison. 'Toen sloeg de lawine toe.’

  

  



  Tweeëntwintig



  

  Harrison schépte diep adem. 'En zo komen we aan de lawine zelf. In de pers is gesuggereerd dat het geluid van dat vliegtuig, dat op onderzoek was uitgestuurd door de Burgerluchtbescherming, de lawine in beweging heeft gezet. Wat is uw mening daarover, dr. McGill?’


  'Dat is je reinste onzin, meneer,' zei McGill ronduit. 'Het idee dat geluid een lawine kan losmaken is een mythe, een ouwe-wijven-verhaal. In de Verenigde Staten zijn studies gemaakt met supersonische vliegtuigen. Zelfs de hoge overdruk van twee pond per vierkante voet, veroorzaakt door een militair vliegtuig zoals de Hustler, had geen waarneembaar effect.' Hij zweeg even. 'Maar dat was bij normaal gebruik. In Montana zijn proeven genomen met F-106 vliegtuigen die gerichte duikvluchten maakten en optrokken met supersonische snelheden. En die maakten wél lawines los. Maar de machine die ik boven Hukahoronui heb gehoord kan onmogelijk een lawine losgeslagen hebben.' Harrison glimlachte. 'De piloot van dat vliegtuig zal heel blij zijn dit te horen. Ik geloof dat het zijn geweten wel heeft bezwaard.' 'Onnodig,' zei McGill. 'Die sneeuw stond op het punt neer te komen en kwam omlaag zonder zijn hulp.’


  'Dank u, dr. McGill. Het schijnt dat de piloot en de waarnemer van dat vliegtuig de enigen waren die de lawine hebben zien neerkomen. Uit de verklaringen die ik heb gelezen maak ik op dat de waarnemer nog meer bewijsstukken heeft aan te bieden. U kunt naar uw plaats gaan, dr. McGill. Wilt u officier-vlieger Hatry oproepen, mr. Reed?’


  Hatry nam plaats in de getuigenbank. Het was een jongeman van rond de twintig met een fris gezicht. Hij droeg het uniform van de rnzaf. Reed vroeg: 'Hoe is uw naam?' 'Charles Howard Hatry.' 'Beroep?' 'Officier-vlieger, Royal New Zealand Airforce.’


  Harrison zei: 'Hoe kwam het dat u op die tijd boven Hukahoronui vloog?’


  'Orders, meneer.’


  'En hoe luidden die orders precies?’


  'Naar Hukahoronui vliegen en zo mogelijk daar landen. Uitvinden hoe de situatie was en melden per radio. Ik geloof dat de orders van de Burgerluchtbescherming kwamen. Dat hebben ze mij in elk geval gezegd.' 'Juist. Gaat u door.’


  'Luitenant-vlieger Storey was de piloot en ik was de waarnemer. Wij vlogen naar Hukahoronui vanaf het vliegveld Harewood hier in Christchurch. Toen we aankwamen merkten we dat er van landen geen sprake was. Er lag een dikke laag wolken of mist op de bodem van het dal. Het zou nogal gevaarlijk geweest zijn daarin te duiken. We gaven dit nieuws per radio door aan Christchurch en kregen bevel nog wat rond te cirkelen voor het geval dat de mist zou optrekken.’


  'Hoe waren de weersomstandigheden, afgezien van de laaghangende mist?’


  'Heel goed, meneer. De lucht was helder en de zon scheen. Het zicht was bijzonder goed, erg geschikt om te fotograferen. Ik herinner me dat ik tegen luitenant Storey zei dat het buiten wel koud zou zijn. Zo'n dag was het — frisjes.' 'U sprak over fotograferen. Moest u foto's maken?' 'Ja, meneer. Ik schoot twee filmpjes vol van de streek rond het dal, in het geheel tweeënzeventig opnamen. Daarbij waren ook opnamen van het mistgebied voor het geval dat dit ermee te maken had. Ik kon niet begrijpen dat het mistte terwijl het verder zo'n helder weer was.’


  Harrison schudde een paar glanzende zwart-witfoto's uit een envelop.


  'En dit zijn de foto's die u hebt genomen?' Hij hield ze een voor een omhoog.


  Hatry leunde voorover. 'Ja, meneer, dat zijn de officiële foto's.' 'Ik zie dat u een foto heeft genomen van de sneeuw die de kloof blokkeerde.' 'Ja, we vlogen laag om die te nemen.’


  'U zegt dat dit de officiële foto's zijn. Moeten we daaruit opmaken dat er ook nog niet-officiële foto's zijn?’


  Hatry schoof in zijn stoel heen en weer. 'Ik ben nogal gek op filmen en ik had toevallig mijn camera bij me. Het stelt niet veel voor, acht millimeter. De omstandigheden waren zo gunstig en de bergen zo mooi dat ik besloot er een rolletje aan te wagen.' 'En terwijl u filmde zette de lawine in en u slaagde erin die op te nemen?’


  'Gedeeltelijk, meneer.' Hatry zweeg even. 'Ik ben bang dat het geen erg goeie film is.’


  'Maar toen u de film had ontwikkeld gaf u zich rekenschap van de belangrijkheid en bood u hem deze commissie aan als bewijsstuk. Klopt dat?' 'Ja, meneer.’


  'Wel, ik denk dat de film het beste bewijsstuk is dat wij ter beschikking hebben. Wilt u het scherm laten opzetten, mr. Reed?' Er was geroezemoes van stemmen in de zaal terwijl de suppoosten het scherm en de projector klaarzetten. De gordijnen werden dichtgetrokken. In het halfdonker zei Harrison: 'U kunt beginnen wanneer u wilt.’


  Er klonk een klik en een gezoem en op het scherm verschenen in snelle opeenvolging lichtende letters tegen een vlekkerig witte achtergrond. Plotseling was er een herkenbaar tafereel: witte bergen en een blauwe lucht. Dat beeld verdween en maakte plaats voor een opname van de grond. 'Dat is het dal,' zei Hatry. 'U kunt de mist zien.' Hij zweeg alsof hij zich schuldig had gemaakt aan majesteitsschennis. 'Pardon, meneer.’


  in orde, mr. Hatry. U kunt zoveel commentaar geven als u wilt.' 'De eerste helft is niet veel bijzonders,' zei Hatry. 'Alleen maar bergen. Een paar goede uitzichten op Mount Cook.' De film draaide verder. Het had de eerste de beste reisfilm kunnen zijn, uit de hand genomen en onvast. Maar de spanning in de aal steeg naarmate de seconden verliepen en het ene tafereel op het andere volgde.


  Na een tijdje zei Hatry: ik geloof dat het nu komt. Ik vroeg luitenant Storey ten noorden van de Hukahoronui-vallei te vliegen.’


  'Hoe hoog was u?' vroeg Rolandson.


  'Op meer dan tweeduizend voet boven de bodem van het dal.' 'Zodat de westelijke helling zich in feite boven u uitstrekte?' 'Ja, meneer. Naderhand stelde ik vast dat de helling zesduizend voet was van de top tot de bodem. Hier is zij.' Het was een shot in opwaartse richting en het toonde een stukje blauwe lucht aan de bovenkant van het scherm, een paar verspreide rotsen staken uit, voor de rest vulde sneeuw het scherm, sneeuw zo wit dat je ogen er pijn van deden. Als artistieke compositie was het verschrikkelijk, maar dat kwam er niet op aan. Opeens schudde het beeld, werd vlekkerig en werd toen weer stabiel. 'Daar heb je het,' zei Hatry. 'Zo begon het.' Een zwakke grijze pluim was verschenen, een schaduw van opstijgende sneeuw die groter werd naarmate zij de helling afdaalde. Zij verdween naar opzij alsof de camera zich van het beeld af richtte. De volgende opname was van verre bergen en de lucht, trillend en zeer onvast. 'We hadden moeite om de machine recht te houden,' zei Hatry verontschuldigend. 'Ik denk dat we opgewonden waren.' Er kwam een andere opname van een kolkende witte wolk met een grijze schaduw die langs de helling naar beneden raasde en steeds groter werd. Ballard likte zijn droge lippen. Hij had eens een grote oliebrand gezien en deze groeiende wolk die over de helling voortsnelde deed hem denken aan de warrelende wolken zwarte rook van dat vuur, maar dan als het ware gezien op een filmnegatief.


  Weer verdween het tafereel schokkend van het scherm en nu kwam er een duizelingwekkend gezicht op de grond die in een spiraal wentelde. 'Ik vroeg luitenant Storey de machine te laten hellen,' zei Hatry, 'om een goed uitzicht op het dal te krijgen. Hij deed het een beetje te snel.’


  De camera kwam weer tot rust en nu kon men zien dat de hele bovenhelling in beweging was en de frontlijn bewoog zich ongelooflijk snel, zelfs op een afstand gezien. Hoe wazig en onvast de film ook was, het was een indrukwekkend gezicht. Plotseling veranderde het tafereel volkomen. Het bewegende front van de lawine was nu veel lager, bijna op de bodem en naderde de mistbank die de bodem van het dal bedekte. Hatry zei: 'Wij vlogen er nu voorbij. We moesten een snelle cirkel beschrijven en terugkomen.’


  Er gebeurde nu iets verbazingwekkends met de mist. Lang voordat het naderende front van sneeuw erbij kwam, werd de mist teruggedreven alsof er een onzichtbare spuit op gericht werd. Als bij toverslag trok zij op en een kort ogenblik werden gebouwen zichtbaar. Toen raasde de sneeuw overal overheen. Het scherm was plotseling verblindend wit en er klonk een flappend geluid toen het eind van de film zich om de spoel van de projector slingerde. 'De film was op,' zei Hatry. 'Wil iemand de gordijnen opendoen?' vroeg Harrison. Dit gebeurde en hij wachtte tot het stemmengegons bedaarde. 'U had dus de film opgenomen. Wat deed u toen?' 'We brachten over de radio verslag uit.' 'En het resultaat?’


  'Ze vroegen of we konden landen. Ik overlegde met luitenant Storey en hij zei van nee. Er hing nog wat mist, maar dat was het niet. Weet u, hij wist niet waar hij moest landen nadat de sneeuw alles bedekt had. We kregen toen bevel naar Christchurch terug te keren.’


  'Dank u, mr. Hatry. U kunt naar uw plaats gaan.' Harrison keek naar McGill. 'Heeft u iets op te merken aan de hand van wat u zo juist heeft gezien, dr. McGill? U kunt blijven zitten.' 'Het was zeer belangwekkend uit professioneel oogpunt. Als wij het aantal opnamen per seconde weten van die film kunnen we de snelheid van de lawine nauwkeurig berekenen. Een van de meest interessante facetten is dat de film iets liet zien dat we steeds hebben vermoed en in zekere zin wisten, maar niet konden bewijzen. Vanwege de mist konden we zien dat er een geweldige luchtdruk voorafging aan de bewegende sneeuwmassa. Als ik een heel ruwe schatting mag maken dan stel ik de snelheid van die luchtdruk op iets meer dan tweehonderd mijl per uur. Afgezien nog van de eigenlijke klap van de sneeuw kan zo'n luchtstroom behoorlijk wat schade aanrichten. Ik vind dat de film bewaard moet blijven en bovendien vermenigvuldigd. Ik zou er zelf graag een kopie van hebben om die te bestuderen.’


  'Dank u.' Harrison keek op de klok. 'Het is tijd om de zitting opte schorten. Morgen om tien uur komen we hier weer bijeen.' Zijn hamer klopte op de tafel.

  

  



  Drieëntwintig



  

  McGill voegde zich bij het publiek dat de zaal verliet. Voor zich uit zag hij de lange gestalte van Stenning die naast Ballard liep. Zij spraken niet met elkaar en toen ze door de deur waren gingen ze ieder een andere kant uit. Hij glimlachte en bedacht dat geen van beiden de familie Ballard achterdochtig wilde maken. 'Dr. McGill!' Iemand pakte zijn elleboog; hij draaide zich om en zag dat de gebroeders Peterson vlak achter hem stonden, eerst Eric en toen de zwaardere gestalte van Charlie daarachter. Eric zei: ik ben blij dat u dat over Johnnie hebt gezegd. Ik zou u daarvoor willen bedanken.’


  'Niet nodig,' zei McGill. 'Ere wie ere toekomt.' 'Ja maar toch,' zei Eric een beetje onhandig, 'was het aardig van u om dit in het openbaar te zeggen, vooral omdat u om zo te zeggen aan de andere kant staat.’


  'Ho, wacht eens even,' zei McGill scherp, ik stel me neutraal op, ik sta aan niemands kant. En nu u het er toch over hebt, ik wist niet dat er 'kanten' waren. Dit is een onderzoek, geen strijd voor de rechtbank. Daarop legt Harrison toch de nadruk?' Charlie was niet onder de indruk. 'Als u neutraal bent, ben ik de feeënkoningin. Iedereen weet toch dat Ballard en u twee handen op één buik zijn.' 'Hou je bek, Charlie,' zei Eric.


  'Waarom zou ik verdomme? Harrison zegt dat hij de waarheid wil ontdekken — is dat zo? Kijk eens naar de getuigenissen van deze morgen. Over het feit dat Ballard een ernstige fout maakte gingen ze gladjes heen. Waarom heb je Lyall niet aangepord om hem te grazen te nemen?’


  'O, Charlie, genoeg is genoeg.' Eric keek naar McGill en haalde veelzeggend zijn schouders op.


  'Maar niet voor mij,' zei Charlie. 'Al wat ik weet is dat ik drie broers had en nu heb ik er nog maar één, en die ellendeling heefter twee vermoord. Wat wil je dat ik doe? Dat ik met mijn handen in mijn schoot zit terwijl hij de hele familie Peterson uitmoordt?' 'Hou nou in godsnaam eens op!' riep Eric geërgerd uit. 'O nee,' zei Charlie en hij klopte McGill op zijn schouder. 'Nou, neutrale dr. McGill, ga me nu niet vertellen dat je Ballard vanavond niet meer spreekt.' 'Ik spreek hem,' zei McGill effen.


  'Goed, vertel hem dan maar hoe ik erover denk. Eric stelde voor de mijn als schuilplaats te gebruiken maar Ballard wees dat af omdat de mijn niet veilig zou zijn. De veiligheid van de mijn was zijn verantwoordelijkheid, hij was de baas, niet? En de mijn was niet veilig. Ik noem dat een misdadig gebrek aan verantwoordelijkheidsgevoel en ik zal zorgen dat hij erbij gelapt wordt. U bent zijn vriend, vertel hem dat maar.' Zijn stem werd harder. 'Vertel hem maar dat als ik hem niet voor moord kan laten hangen dan voor doodslag.’


  Eric pakte hem bij zijn arm. 'Schreeuw niet zo. Maak hier niet een van je rotscènes.’


  Charlie schudde zijn arm los. 'Vertel mij niet wat ik doen moet.' Hij staarde McGill met een woedende blik aan. 'En zeg tegen die verrotte moordenaar, die vriend van je, dat hij uit de buurt blijft want als ik hem tegenkom verscheur ik hem.' McGill keek om zich heen. Zij waren alleen in de zaal. 'Zulke dreigementen zijn zeer onverstandig. Bedreiging van een getuige bij dit onderzoek zou u wel eens in moeilijkheden kunnen brengen.’


  'Hij heeft gelijk,' zei Eric. 'Hou in godsnaam je bek. Je kletst te veel, dat heb je altijd al gedaan.’


  'Ik zal meer doen dan kletsen voor ik klaar ben.' Zijn wijsvinger boorde zich in McGills borst. 'Zeg tegen Ballard dat ik hem zal vermoorden als hij nog één keer naar Liz durft te kijken.' 'Hou je handen thuis, verdomme,' zei McGill zachtjes. Eric trok Charlie weg. 'Wou je hier gaan vechten, vervloekte stommeling.' Hij schudde vermoeid zijn hoofd. 'Het spijt me, McGill.' 'Maak geen verontschuldigingen,' schreeuwde Charlie. 'Mijn God, Eric, je bent net zo bang als iedereen. Je likt McGill zijn gat - de hoogmogende dr. Allesweter, en bedankt hem vriendelijk dat hij een aardig woordje voor de Petersons heeft ingelast. Wat is dat verdomme? Je weet donders goed dat hij en Ballard een camouflage-operatie uitvoeren waarbij vergeleken Watergate maar kinderspel is. Wat mankeert jou, verdomme?’


  Eric haalde diep adem. 'Charlie, soms denk ik dat jij je verstand aan het verliezen bent. Wil je nou in godsnaam eindelijk je bek houden? Kom, laten we een biertje gaan drinken om af te koelen.' Hij nam Charlie bij zijn arm en leidde hem naar de deur. Charlie liet het toe, maar draaide zijn hoofd om en schreeuwde tegen McGill: 'Vergeet het niet aan Ballard te vertellen. Zeg tegen die lammeling dat ik hem voor tien jaar de bak in laat draaien.’

  



  In het hotel ging Stenning naar zijn kamer om zich op te knappen. Het klimaat was heter dan hij gewoon was en hij voelde zich ongemakkelijk klam. Zijn pak was te zwaar voor de Nieuwzeelandse zomer en hij besloot een lichtgewicht kostuum te kopen want het scheen dat het onderzoek nog wel een tijdje zou duren. Hij voelde zich beter toen hij een bad had genomen en ging in zijn kamerjas een poosje zitten om aantekeningen te maken over de gebeurtenissen van die dag, de uitwerking van de haastige krabbels die hij tijdens de zitting had gemaakt. Hij schudde zijn hoofd over de verklaringen en dacht dat de jonge Ballard in een niet erg gunstige positie verkeerde. Die kwestie van de mijn zou zich zwaar tegen hem kunnen keren als iemand zou proberen op dat punt verder door te gaan. Hij dacht erover na en kwam tot de conclusie dat Rickman het er wel bij zou laten; die zou niets naar voren brengen, dat ten nadele van de maatschappij zou zijn. Gunn, de advocaat van de vakbeweging, was zelfs vriendelijk geweest voor Ballard terwijl hij het mes in de maatschappij zette. Stenning verbaasde zich erover dat de advocaat van de Petersons, Lyall, er geen werk van had gemaakt. Misschien moest dat nog komen. Na een poosje kleedde hij zich aan en ging naar buiten. Hij vond Ballard bij het zwembad met een buitengewoon knappe jonge vrouw. Ballard kreeg hem in het oog en stond op. 'Miss Peterson, dit is mr. Stenning, een bezoeker uit Engeland.' Stennings witte wenkbrauwen gingen omhoog toen hij de naam hoorde, maar hij zei alleen: 'Goedenavond, miss Peterson.' iets koels?' stelde Ballard voor.


  Stenning ging zitten. 'Dat zou erg welkom zijn. Gin en tonic, alsjeblieft.’


  ik zal het halen.' Ballard ging weg.


  'Heb ik u vanmiddag niet bij het Huka-onderzoek gezien?' vroeg Liz.


  'Ja. Ik ben advocaat, miss Peterson. Ik heb veel belangstelling voor uw ideeën op het gebied van administratief recht hier in Nieuw-Zeeland. Dr. Harrison was zo vriendelijk voor een plaats te zorgen.’


  Zij streelde de oren van haar hond die naast haar stoel zat. 'Wat is uw indruk tot nu toe?’


  Hij glimlachte en zei voorzichtig zoals het een advocaat betaamt: 'Het is nog te vroeg om daar iets over te zeggen. Ik moet eerst een verslag lezen over het eerste deel van de zitting. Bent u ... eh ... op de een of andere manier geparenteerd aan de familie Peterson die er een rol in speelt?' 'Ja, Eric en Charlie zijn mijn broers.’


  'O.' Stenning probeerde het verband tussen de verschillende dingen te ontdekken, vond geen antwoord en herhaalde dus: 'O.' Liz nam haar Cuba Libre op en nipte eraan terwijl zij hem over de rand van het glas aankeek. Ze zei: 'Kent u Ian Ballard allang?' 'We zijn allebei gasten in het hotel,' zei hij, een direct antwoord op de vraag vermijdend. 'Kent u hem allang?' 'Mijn hele leven - af en aan,' zei ze, 'meer af dan aan. Er is een grote gaping in het midden.' Zij had gemerkt dat Stenning haar vragen uit de weg ging en begon zich af te vragen wie hij eigenlijk was. 'Dat was toen hij wegging naar Engeland.' 'Dan moet u hem gekend hebben toen hij een jongen was in Hukahoronui.’


  ik geloof niet dat u een verslag van de zitting hoeft te lezen,' zei ze, een beetje scherp. 'Dat kwam niet naar voren in de getuigenissen van vandaag.’


  'Nee,' stemde hij in. 'Dat moet ik in een kranteverslag gelezen hebben.’


  Ballard kwam terug en zette een beslagen glas voor Stenning neer. Liz zei: 'Mr. Stenning doet geheimzinnig.’


  'O. Waarover?’


  'Dat is juist zo geheimzinnig. Dat weet ik niet.' Ballard keek naar Stenning en trok zijn wenkbrauwen op. Stenning zei gladjes: 'Miss Peterson is een bijzonder intelligente dame, maar misschien ziet zij geheimen waar er geen zijn.' Liz glimlachte en zei: 'Hoe lang ken je mr. Stenning al, Ian?' 'Twintig jaar, een beetje korter misschien.’


  'En jullie zijn alleen maar goede vrienden? En natuurlijk gasten in hetzelfde hotel.’


  ik heb eromheen gedraaid, miss Peterson,' zei Stenning. 'Maar ik had mijn redenen daarvoor. Misschien wilt u wel zo goed zijn mijn naam niet te noemen in verband met mr. Ballard.' 'Waarom zou ik?’


  Stenning nam zijn glas op. 'Nu ja, dat komt voor. In terloopse conversatie kan zoveel opduiken.’


  Liz wendde zich tot Ballard. 'Wat heeft dat allemaal te betekenen?’


  'Och, niets bijzonders. Mr. Stenning en ik hebben alleen maar zaken die wij op het ogenblik niet voor andere mensen willen uitstallen.’


  'Heeft het iets met het onderzoek te maken?' 'Het heeft niets te maken met het onderzoek,' zei hij kort. Hij keerde zich naar Stenning. 'Over het onderzoek gesproken, Rick-man heeft vanmorgen voor de opening een paar slimmigheidjes geprobeerd. Hij kwam naar me toe en ...’


  Hij zweeg toen Stenning zijn hand ophief en zei: 'Moet ik aannemen dat het je niet kan schelen als miss Peterson dit hoort?' 'Waarom zou ze het niet mogen horen?' vroeg Ballard verbaasd. Stenning fronste zijn wenkbrauwen, ik weet het eigenlijk niet,' zei hij verward.


  'Goed dan. Eerst probeerde Rickman me om te kopen en toen wilde hij me chanteren.' Hij vertelde wat Rickman had gezegd. Stenning trok een gezicht. 'Was er een getuige bij deze interessante conversatie?' 'Nee.’


  'Jammer. Ik zou de man met plezier laten royeren.’


  Liz lachte. 'Je hebt geweldige vrienden, Ian. Van die aardige lui.’


  'Niet half zo geweldig als de Petersons.' Ballard keek op. 'Daar is Mike. Waar ben je zo lang gebleven?’


  McGill zette een glas en een fles 'DB'-bier op tafel. 'Een ontmoeting met de charmante broers van Liz. Hé, Liz, ik zal niet vragen hoe het met de familie is want ik weet het. Hebt u genoten van de vertoning, mr. Stenning? Het was een mooie film.' 'Er waren dramatische momenten in.' Stenning leunde achterover in zijn stoel en keek met nieuwsgierige ogen naar Ballard en Liz Peterson.


  'Wat is er met mijn broers?' vroeg Liz.


  McGill vulde zijn glas. 'Eric is all right,' zei hij terwijl hij oplettedat zijn bier niet over de rand schuimde. 'Maar heb je je wel eensiets afgevraagd wat Charlie betreft? Als ik psychiater was zou ikgeneigd zijn aan paranoia te denken.’


  'Heeft hij weer een van zijn grote scènes gemaakt?’


  'En hoe!' McGill knikte in de richting van Ballard. 'Hij dreigdedat hij lan lid voor lid uit elkaar zou scheuren als hij hem ooittegenkwam.’


  'Kletsen,' zei Liz minachtend. 'Dat is alles wat hij ooit doet.' 'Misschien,' zei McGill. 'Ian, als jij en deze jongedochter ooit met elkaar willen omgaan, dan zul je een blinddoek moeten dragen. Hij zei dat hij je zou vermoorden als je alleen maar naar haar keek.’


  Stenning viel hem in de rede. 'En was er een getuige van dezeconversatie?’


  'Alleen ik en Eric.’


  'En hij gebruikte het woord "vermoorden"?' 'Letterlijk.’


  Stenning schudde zijn hoofd. Liz zei: ik zal eens praten met Master Charlie. Hij moet het in zijn dikke schedel zien te krijgen dat ik mijn eigen leven wil leiden. Deze keer zal het geen schotel spaghetti zijn waarmee ik hem op zijn hoofd sla.' 'Liz, wees voorzichtig,' waarschuwde McGill. ik krijg de indruk dat hij werkelijk uit zijn evenwicht is. Zelfs Eric denkt dat hij malende wordt. Hij had alle moeite om hem te bedwingen.' 'Hij is gewoon een blaaskaak,' zei ze. ik zal hem wel eens de les lezen. Maar laten we niet over de Petersons praten. Laten wehelemaal niet praten. Hoe zit het met jouw tennis, Ian?' 'Niet kwaad.’


  Zij hield haar glas omhoog. 'Ik wed om een van hetzelfde dat jij me niet kunt verslaan.' 'Aangenomen,' zei hij prompt. 'Laten we gaan,' zei ze en stond op.


  McGill draaide zijn hoofd om en keek hen na terwijl ze naar de tennisbaan liepen met Victor op hun hielen. Toen keerde hij zich weer naar Stenning en grinnikte. 'Vindt u onze gesprekken opwekkend, mr. Stenning?’


  'Op zijn minst interessant. Miss Peterson is ook interessant.' 'Zeer gematigd uitgedrukt, typerend voor een advocaat.' McGill ledigde zijn glas. 'Vertelt u me eens, als Ian met een Peterson trouwt, speelt dat dan een rol in uw vuistgevecht met de Petersons?’


  Stenning bewoog alleen zijn ogen die hij op McGill richtte. 'Hij heeft je dus daarover gesproken. Uw vraag is moeilijk te beantwoorden. Ik twijfel eraan of Ben zoiets in zijn hoofd had.' 'Maar omstandigheden kunnen de zaken veranderen.' Stenning zei streng: 'Die gemeenplaats heeft geen rechtswaarde.’


  Vierentwintig




  
    LAWINE

    


  


  Hoog op de westelijke helling en diep in de sneeuwlaag was het rampproces volop aan de gang. De destructieve metamorfose was allang ten einde en de constructieve metamorfose was reeds in een vergevorderd stadium. De lucht, lichtelijk verwarmd door de grond, steeg op door de sneeuw, verzadigd met waterdamp tot zij de ondoordringbare laag ijzel bereikte halverwege de sneeuwmassa. Hier koelde zij af en leverde de damp voor het vormen van de conische bekerkristallen.


  Nu waren de bekerkristallen groot en welgevormd, sommige meer dan een halve duim lang.


  De hevige sneeuwval van de laatste twee dagen had een extra gewicht toegevoegd. Door de zwaartekracht werkte dit verticaal op de bekerkristallen van de helling en had geleid tot een zeer precaire evenwichtssituatie. Je kunt een sinaasappelpit zachtjes tussen duim en wijsvinger nemen, heel zachtjes knijpen, en de sinaasappelpit zal met grote snelheid wegschieten. Zo was de situatie op de westelijke helling. Een havik die wat zwaar op de sneeuw neerkwam kon dat kleine beetje extra druk veroorzaken dat de bekerkristallen in beweging zou brengen.


  Iets van dien aard gebeurde en er volgde een kleine verschuiving. Het was niet de moeite waard en je kon het met uitgestrekte armen omspannen. De pasgevallen oppervlaktesneeuw, erg koud, droog en poederig, werd door de plotselinge beweging even opgelicht en een kleine witte pluim steeg op als een rookwolkje. Maar onder de oppervlakte was de chaos losgebroken. De breekbare plaat van de ijzel spleet open en de bekerkristallen eronder begonnen te rollen. De tere banden die de sneeuw bijeenhielden begaven het en de barsten verspreidden zich, met grote snelheid zigzaggend uit het punt van de oorspronkelijke breuk. Het was een kettingreactie, bliksemsnel volgde het een op het ander en plotseling schoof een hele lading sneeuw, vijftig voet breed, naar voren en naar beneden en voegde haar gewicht bij dat van de nog onaangeraakte sneeuw lager op de helling.


  Weer de onvermijdelijke actie en reactie. Nog sneller volgde de ene beweging op de andere en na een ogenblik was de hogere helling over een front van honderd meter aan het verschuiven in benedenwaartse richting.


  Het ging allemaal nog betrekkelijk langzaam. Vijf seconden na de eerste verschuiving zou een lenige man, die tweehonderd meter lager verrast werd, de dood nog hebben kunnen ontgaan door niet al te snel opzij te vluchten. De snelheid van de jonge lawine was toen nog niet veel meer dan tien mijl per uur. Maar de beweging en de tegenstand van de lucht deden de vederlichte oppervlakte-sneeuw opstuiven en, naarmate de snelheid toenam, werd steeds meer sneeuw in de lucht geworpen.


  Het poeder vermengde zich onstuimig met de lucht en vormde in wezen een nieuwe substantie, een gas met een dichtheid tienmaal zo groot als die van de lucht. Dit gas, door de zwaartekracht langs de helling omlaaggetrokken, werd niet sterk vertraagd door de wrijving met de bodem, zoals de sneeuw in de hoofdlawine. De gaswolk kreeg meer snelheid en bewoog zich vóór de hoofdverschuiving. Twintig seconden na de eerste verschuiving bewoog hij zich met een snelheid van vijftig mijl per uur, hamerde naar hartelust op de sneeuwhelling en verstoorde het precaire evenwicht van de krachten die de sneeuw op haar plaats hielden. Het was een proces dat zijn eigen energie creëerde. Meer sneeuw dwarrelde op om de gaswolk te vergroten en de lawine, niet langer een kind maar krachtig groeiend, voedde zich begerig met de sneeuw lager op de helling. De hele bovenhelling kookte en kolkte al over een breedte van vierhonderd meter en wolken sneeuw stegen op als donderkoppen op een hete zomerdag, maar ongelooflijk veel sneller.


  De wolk van de lawine stroomde zo mogelijk nog sneller over de bergflank. Bij zeventig mijl per uur begon zij de omringende lucht naar zich toe te zuigen en vergrootte zo haar omvang. Aldus groeiend verhoogde zij weer haar snelheid. Bij honderd mijl per uur veroorzaakte de beroering in haar ingewanden bij tijden rukwinden van tweehonderd mijl per uur. Bij honderddertig mijl begonnen zich langs de randen waar zij de omringende lucht naar zich toe trok miniatuur-wervelstormen te vormen; deze wervelwinden hadden inwendige snelheden van meer dan driehonderd mijl per uur.


  In dit stadium kreeg de volwassen lawine te kampen met problemen van luchtweerstand. Zij bewoog zich zo snel dat de lucht ervóór geen tijd had om weg te komen. De lucht werd samengedrukt en daardoor steeg de temperatuur aanzienlijk. Onder de druk van de zware lawinewolk begon zich een sterke luchtstroom te ontwikkelen vóór de snel voortrollende sneeuw, een voortstuivende schokgolf die een gebouw even grondig kon vernietigen als een bom.


  De lawine was nu volledig uitgegroeid en in de ingewanden rommelde het als in de buik van een winderige reus. Een miljoen ton sneeuw en honderdduizend tonnen lucht waren in beweging en doken naar beneden naar de mist op de bodem van de vallei. Tegen de tijd dat de mist was bereikt bewoog de lawine zich met een snelheid van meer dan tweehonderd mijl per uur met nog veel snellere inwendige vlagen. De luchtstroom raakte de mist en wierp die met een heftige ruk opzij en, een ogenblik maar, werden een paar gebouwen zichtbaar. Een fractie van een seconde later trof de volle lawine de bodem van het dal. De witte dood was naar Hukahoronui gekomen.

  



  Dr. Robert Scott bekeek Harold Dobbs met het klinische oog van een beroepsman. Dobbs zag er verschrikkelijk uit. Hij had zich blijkbaar een paar dagen niet geschoren en zijn wangen en kin waren bedekt met vuilgrijze stoppels. Zijn ogen waren met bloed belopen en roodomrand en hij vermeed koppig de blik van Scott. Zijn vingers bewogen zich schokkend in zijn schoot toen hij in de leunstoel zat met afgewend gezicht.


  Scott zag de bijna lege jeneverfles en het halfvolle glas dat op de tafel stond die bij de stoel was getrokken en zei: 'Dat is de enige reden waarom ik hier ben. Mr. Ballard heeft mij gevraagd je op te zoeken. Hij was bang dat je ziek was.’


  'Mij mankeert niets,' zei Dobbs. Zijn stem was zo zacht dat Scott zich voorover moest buigen en zijn gehoor moest inspannen om de woorden op te vangen.


  'Weet je zeker dat je dat zelf kunt beoordelen? Ik ben de dokter, weet je. Wat denk je ervan als ik mijn zwarte tas eens opendeed voor een klein onderzoekje?’


  'Laat me met rust!' snauwde Dobbs in een kortstondige opvlamming van energie. De inspanning scheen hem uit te putten en hij viel terug in zijn lethargie. 'Ga weg,' fluisterde hij. Scott ging niet weg. In plaats daarvan zei hij: 'Er moet iets niet in orde zijn, Harry. Waarom heb je de laatste dagen niet gewerkt?' 'Dat is mijn zaak,' mompelde Dobbs. Hij nam het glas op en dronk.


  'Niet helemaal. De maatschappij heeft recht op de een of andere verklaring. Ten slotte ben je de beheerder van de mijn. Je kunt zo maar niet weggaan zonder iets te zeggen.' Dobbs keek hem gemelijk aan. 'Wat wil je dat ik zeg?' Scott gebruikte de schoktactiek. ik wil dat je me vertelt waarom je hier op je verdomde achterste zit en waarom je in die jenever-fles probeert te klimmen. Tussen haakjes, hoeveel heb je er al soldaat gemaakt?' Dobbs bleef koppig zwijgen en Scott hield aan. 'Je weet wat er aan de hand is daarbuiten, hè?' 'Laat die rotvent van een Ballard het maar opknappen,' gromde Dobbs. 'Daar wordt hij voor betaald.’


  'Dat is niet redelijk vind ik. Hij wordt betaald voor zijn eigen baantje, niet voor het jouwe erbij.' Scott knikte naar het raam. 'Je zou daarbuiten moeten zijn om Ballard en Joe Cameron te helpen. Ze hebben hun handen meer dan vol nu.'eHet venijn spoot uit Dobbs' mond. 'Hij pikte mijn baantje in, hè?' Scott keek verbaasd, ik weet niet wat je bedoelt. Hij pikte niets. Wat er gebeurde is dat jij thuis bleef en de fles aan je borst drukte.' Dobbs zwaaide met zijn hand, zij wiebelde los aan zijn pols alsof hij er eigenlijk geen beheersing over had. 'Dat bedoel ik niet. Ik bedoel niet beheerder. De president heeft mij dat baantje beloofd. Crowell zei dat ik in het bestuur zou komen en directeur zou worden als Fisher wegging. Maar nee hoor! Die jonge melkmuil komt eraan en krijgt het baantje omdat hij Ballard heet. Alsof de Bal-lards nog niet genoeg geld hadden, het mijne moeten ze er ook nog bij hebben.’


  Scott deed zijn mond open en weer dicht toen Dobbs doorging. Hij keek meelijdend naar de oude man die doorratelde. De sluizen van de wrok waren geopend en Dobbs was bezig te overstromen. Speeksel sijpelde uit zijn mondhoek. 'Ik word er niet jonger op, weet je. Ik heb niet zoveel gespaard als ik had gehoopt, die dieven op de beurs hebben een hoop geld van me gestolen. Schurken, allemaal. Ik zou directeur worden, dat heeft Crowell gezegd. Ik was daar blij mee want dan zou ik in een paar jaar genoeg hebben om met pensioen te gaan. Toen besliste de familie Ballard anders. Ze pikten niet alleen mijn baantje maar ze verwachtten ook nog dat ik onder een Ballard zou dienen. Nou, ze kunnen zich nog wel eens bedenken, verdomme.’


  Scott zei vriendelijk: 'Maar zelfs dat is geen excuus om er nu zo zonder een woord tussenuit te trekken. Niet wanneer er moeilijkheden zijn. Daarvoor zullen ze je niet dankbaar zijn.' 'Moeilijkheden!' Dobbs perste het woord er met moeite uit. 'Wat weet die praatjesmaker van moeilijkheden? Ik had de leiding van een mijn toen hij nog in de luren lag.' 'Het gaat niet om de mijn,' zei Scott. 'Het gaat om de stad.' 'Verdomde onzin. Die man is een idioot. Hij praat over het uitgeven van miljoenen om een paar sneeuwvlokken tegen te houden die van een helling vallen. Waar moet het geld vandaan komen vraag ik je? En nu heeft hij het zover dat iedereen in een kringetje rondloopt als kippen zonder kop. En ze zeggen dat hij de mijn heeft gesloten. Wacht maar tot ze in Auckland daarvan horen, om van Londen nog maar niet eens te spreken.' 'Je schijnt goed op de hoogte te zijn voor iemand die een paar dagen lang het huis niet uit geweest is.’


  Dobbs gromde, ik heb mijn vrienden. Quentin is bij me geweest om te zien wat hij doen kon om die gek tegen te houden.' Hij nam het glas op en dronk weer, toen schudde hij zijn hoofd. 'Quentin weet best hoe het erbij staat, maar hij kan niets doen. Wij kunnen geen van allen iets doen. Het is allemaal in kannen en kruiken, dat zeg ik je.’


  Scott kneep zijn ogen samen. Hij was algauw tot de conclusie gekomen dat Dobbs volkomen uit zijn evenwicht was. De wrok was binnen in hem blijven zweren en nu was er iets gebeurd waardoor het naar buiten was opengebarsten en hij wist wat het was. Weloverwogen zei hij: 'Denk je dat je het baantje van directeur had aangekund?’


  De woede van Dobbs barstte los. 'Natuurlijk!' schreeuwde hij. 'Natuurlijk had ik dat aangekund!'Scott stond op. 'Nu ja, het komt er nu niet meer op aan. Ik geloof dat we je beter naar een veiliger plaats kunnen overbrengen. Als er iets gebeurt zal dit huis het eerst getroffen worden.' 'Kletspraat,' spotte Dobbs. 'Een hoop lullige kletspraat. Ik ga niet weg hier en niemand kan me dwingen.' Hij grijnsde, zijn lippen trokken zich terug over zijn tanden als bij een roofdier, ik zou het misschien doen als de jonge Ballard hier komt en zijn excuus maakt omdat hij mijn baantje heeft gepikt.' Scott haalde zijn schouders op en pakte zijn tas. 'Doe wat je niet laten kunt.’


  'En doe de deur achter je dicht!' schreeuwde Dobbs Scott na. Hij sloeg zijn armen om zijn mager lichaam. 'Ik had het aangekund,' zei hij hardop. 'Dat had ik.’


  Toen hij Scott de wagen hoorde starten nam hij zijn glas op en ging naar het raam. Zijn ogen volgden de auto tot hij uit het gezicht was verdwenen en toen gingen zijn ogen naar de gebouwen van de mijn. Het was moeilijk ver te zien vanwege de mist, maar hij kon juist de omtrekken van het kantoorgebouw onderscheiden. Hij schudde verdrietig zijn hoofd. 'Gesloten,' fluisterde hij. 'Allemaal gesloten.’


  Als bij toverslag trok de mist plotseling op en hij voelde een vreemde trilling in zijn voetzolen. Het kantoorgebouw, dat nu duidelijk zichtbaar was, werd van zijn fundamenten gelicht en zweefde door de lucht naar hem toe. Hij keek er met open mond naar hoe het recht over zijn huis zeilde. Hij zag zelfs zijn eigen bureau eruit vallen vóór het boven zijn hoofd uil het gezicht verdween. Toen ging voor zijn ogen het venster aan scherven en stukken glas sneden door zijn keel. Voor het huis om hem heen uiteenbarstte werd hij door de kamer geslingerd, maar hij wist natuurlijk niet dat het huis werd verwoest.


  Harry Dobbs was de eerste man die in Hukahoronui de dood vond.


  Toen dr. Scott het huis van Dobbs verliet dacht hij na over de sterkte en de zwakheid van de menselijke geest, in het bijzonder over de zwakheid. In de grond was Dobbs een zwakkeling, hij wilde directeur worden en had met geweld de overtuiging onderdrukt dat hij het eigenlijk niet aan zou kunnen, die overtuiging vrat hem van binnen op als een worm in het hart van een appel. De arme duivel, dacht Scott terwijl hij zijn auto startte. Hij trekt zich terug uit de werkelijkheid.


  Hij reed naar de hoek en keerde in de richting van de stad. Hij had zowat driehonderd meter gereden toen hij merkte dat er iets mis was met het stuur. De wagen reageerde niet op het stuur en hij had het rare gevoel dat hij zweefde.


  Toen zag hij tot zijn verbazing dat de wagen inderdaad zweefde en dat de wielen wel drie voet van de grond waren. Hij had zelfs geen tijd om met zijn ogen te knipperen voor de wagen ondersteboven werd gegooid, hij sloeg met zijn hoofd tegen de sponningen van de ruit en raakte bewusteloos.


  Toen hij weer bijkwam merkte hij dat hij nog achter het stuur zat en dat de wagen weer overeind en op zijn vier wielen stond. Hij hief zijn hand op en hij huiverde even toen zijn vingers de bult op zijn hoofd betastten. Hij keek om zich heen en zag niets. Alle ramen waren met sneeuw bedekt en ondoorzichtig. Hij klom uit de auto en staarde verwezen naar wat hij zag. Eerst had hij er geen idee van waar hij was en toen hij zich had georiënteerd weigerde zijn geest het te geloven. Zijn lichaam begon plotseling te schokken, hij leunde tegen de auto en begon over te geven.


  Toen hij zich weer wat had hersteld keek hij opnieuw naar het onmogelijke. De mist was bijna opgetrokken en hij kon zien tot aan de kloof aan de andere kant van de rivier. De andere kant. Hij bevochtigde zijn lippen. 'Dwars eroverheen!' fluisterde hij. 'Ik ben dwars over die vervloekte rivier gedragen.' Hij keek over de rivier tot waar de stad Hukahoronui had moeten liggen. Daar was alleen nog maar een machtige sneeuwhoop te zien.

  



  Naderhand nam hij, heel begrijpelijk, de afstand op waarover hij door de lawine was meegesleurd. Zijn wagen was bijna driekwart mijl horizontaal meegevoerd over de rivier heen en bijna driehonderd voet verticaal opgetild en op zijn vier wielen neergezet een heel eind naar boven op de oostelijke helling.

  Dr. Scott werd door de lawine verrast en door een gril van het noodlot gespaard. Hij had geluk gehad.

  



  Ralph W. Newman was een Amerikaanse toerist. De W. voor zijn naam beduidde Wilberforce, maar daarmee liep hij niet te koop. Hij was naar Hukahoronui gekomen om te skiën. Een man die hij in Christchurch had ontmoet had hem doen geloven dat de hellingen bijzonder geschikt waren. Dat kan best het geval zijn geweest maar er is meer nodig dan sneeuw op hellingen om een skicentrum te vormen en in Hukahoronui ontbrak het aan de meest essentiële dingen. Er was geen skilift, er was geen organisatie en er waren bijzonder weinig mogelijkheden tot après-skigezelligheid. Het bal op de zaterdagavonden in het hotel was maar een mager surrogaat.


  De man die hij in Christchurch had ontmoet en die hem verteld had van de aantrekkelijkheden van Hukahoronui was Charlie Peterson, een opschepper, dacht Newman nu.


  Hij was naar Hukahoronui gekomen om te skiën en hij had zeker niet verwacht dat hij in het midden van een rij van twintig mannen zou komen te staan met een lange aluminiumstaaf in zijn hand, uit een antenne geknutseld, die hij methodisch de sneeuw indreef bij de punt van elke voet op het ritme van de krassende commando's van een Canadese natuurkundige. Het deed allemaal hoogst onwaarschijnlijk aan.


  De man die naast hem stond porde hem in de zij en knikte naar McGill: 'Die grappenmaker zou een verdomd goeie sergeant-majoor zijn.’


  'Daar heb je gelijk in,' zei Newman. Hij voelde dat zijn staaf de bodem raakte en haalde hem op. 'Denk je dat hij gelijk heeft wat die lawine betreft?' 'Hij schijnt wel te weten wat hij doet. Ik kwam hem tegen daarboven op de helling en hij had het een of ander wetenschappelijke apparaat bij zich. Hij zei dat hij de sneeuw wilde testen.’


  De ander leunde op zijn staaf. 'Hier schijnt hij ook te weten wat hij doet. Ik zou er nooit op gekomen zijn op die manier te zoeken. Nu ik eraan denk, een halfuur geleden heb ik er pas voor het eerst van mijn leven aan gedacht.’


  De rij mannen ging een voet vooruit en Newman zette zijn voeten tegen het koord dat zich strekte. Het koord verslapte en opnieuw dreef hij zijn staaf de sneeuw in. 'Mijn naam is Jack Haslam,' zei de man. ik werk op de mijn, ik ben een stoper.' Newman wist niet wat een 'stoper' was. Hij zei: ik ben Newman.' 'Waar is je vriend?’


  'Miller? Dat weet ik niet. Hij ging vanmorgen vroeg erop uit. Wat is een stoper?’


  Haslam grinnikte. 'De vent aan het uiterste einde van de mijn. Een eersteklas-arbeider. Hij haalt het goud eruit.' Weer gingen de staven de sneeuw in. Newman gromde. 'Als we dit lang moeten doen kon het wel eens vermoeiend worden.' 'Luister,' zei Haslam. ik geloof dat ik een vliegtuig hoor.' Zij hielden op met werken en luisterden naar het brommen boven hun hoofd. Algauw stond de hele rij stil en iedereen keek naar de grijze lucht boven hen. 'Vooruit!' riep de ploegleider. 'Hebben jullie nog nooit een vliegtuig gehoord?’


  De rij ging een voet vooruit en twintig staven gingen omhoog om in de sneeuw gedreven te worden.


  Newman werkte methodisch. Indrijven links ... uithalen ... indrijven rechts ... uithalen ... één voet vooruit... indrijven links ... uithalen ... indrijven ...


  McGill gaf plotseling een schreeuw en hij hield op. Iets in de stem van McGill deed zijn haren overeind staan in zijn nek en gaf hem plotseling een hol gevoel in zijn maagstreek. 'Dekking zoeken,' schreeuwde McGill. 'Dekking zoeken, direct! Jullie hebt nog geen dertig seconden.’


  Newman rende naar de plek die hem was aangewezen in geval van nood. Zijn laarzen kraakten in de sneeuw terwijl hij naar de partij rotsblokken rende; hij merkte dat Haslam naast hem liep. McGill schreeuwde nog steeds met een hese stem toen zij bij de rotsen kwamen.


  Haslam greep Newman bij de arm. 'Deze kant op.' Hij brachtNewman naar een spleet die niet meer dan twee voet breed was. 'Hierin.’


  Newman kroop naar binnen en zag dat hij in een kleine grot was. Haslam hijgde zwaar terwijl hij zich naar binnen werkte. Tussen het hijgen door zei hij: 'Hier speelde ik altijd toen ik nog een jongen was.’


  Newman gromde, ik dacht dat jullie mijnwerkers allemaal van buiten kwamen.' Hij voelde zich angstig. Het was wel een gekke tijd en een gekke plaats voor een dergelijke oppervlakkige conversatie.


  Er kwamen nog meer mannen door de smalle spleet totdat er zeven in de kleine grot waren geperst. Het ging maar net. Een van hen was Brewer, de ploegleider, die zei: 'Stil iedereen!' Zij hoorden in de verte geschreeuw dat plotseling werd afgesneden en toen een zwak, ver verwijderd geruis. Het was moeilijk thuis te brengen want het leek in niets op welk geluid dan ook dat ieder van hen ooit had gehoord. Newman keek op zijn horloge. Het was donker in de grot maar hij tuurde naar de lichtende kleine secondewijzer die rustig over de wijzerplaat draaide. 'Meer dan dertig seconden denk ik.’


  De lucht trilde bijna onmerkbaar en het geluid werd een beetje sterker. Opeens weerklonk er een wild jankend geluid en er werd lucht uit de grot gezogen. Newman stikte bijna en vocht om adem te krijgen. Hij was dankbaar dat de zuiging even plotseling ophield als zij was begonnen.


  Het vaste gesteente onder hem trilde en boven hem klonk een donderend geluid, zo sterk dat je er doof van dreigde te worden. De grot vulde zich met fijne sneeuwdeeltjes die zich overal Vastzetten. Steeds meer sneeuw kwam naar binnen en begon zich dik op te hopen rond de verwarde klomp lichamen. Het geluid werd nog sterker en Newman dacht dat zijn trommelvliezen zouden barsten.


  Iemand schreeuwde. Hij kon de woorden niet verstaan, maar toen het geluid minder werd, wist hij dat het Brewer was. 'Houd het buiten! Houd die vervloekte sneeuw buiten!' De mannen die het dichtst bij de ingang waren graaiden met hun vingers, maar de sneeuw kolkte steeds sneller naar binnen, veel sneller dan zij haar konden verwijderen. 'Bedek je mond!' schreeuwde Brewer. Newman bracht zijn arm voor zijn gezicht, met moeite vanwege de enge ruimte.


  Hij voelde hoe de sneeuw zich rondom hem opstapelde, koud maar droog. Ten slotte was alle ruimte die niet door de lichamen werd ingenomen volkomen met sneeuw gevuld. Het geluid hield op.


  Newman hield zich stil en haalde diep en gelijkmatig adem. Hij vroeg zich af hoe lang hij zo zou kunnen ademen, hij wist niet of de lucht door de sneeuwmassa heen kon dringen. Na een poosje voelde hij dat er iemand bewoog en hij maakte zelf een tastende beweging.


  Hij kon met zijn arm drukken en merkte dat hij zo de sneeuw dichter ineen kon persen en meer plaats voor lucht kon maken. Hij hoorde een zwakke stem die wel honderd mijl ver weg scheen en hij bewoog zich niet meer zodat hij kon luisteren. 'Kan iemand mij horen?’


  'Ja,' schreeuwde hij. 'Wie ben je?' 'Brewer.’


  Het was wei vreemd dat je zo hard moest schreeuwen naar een man die vlak bij je was. 'Hier Newman,' brulde hij. Hij herinnerde zich dat Brewer het dichtst bij de ingang van de grot was geweest. 'Kun je eruit komen?’


  Er was een pauze en toen hoorde hij een andere stem. 'Hier Andersom' Brewer riep: 'Geen schijn van kans. Een hoop sneeuw buiten.' Newman was bezig ruimte te maken. Hij drukte de poedersneeuw weg en plakte die tegen de rotswand. Hij schreeuwde om Brewer te zeggen wat hij deed en Brewer zei tegen de anderen dat ze aan de slag moesten gaan en hetzelfde doen. Hij vroeg ook om hun namen te roepen.


  Newman bemerkte nu naast zich het inerte gewicht van Haslam. Haslam had zich niet bewogen en geen enkel geluid gegeven. Hij stak zijn hand uit en zocht tastend naar het gezicht van Haslam en stootte op zijn wang. Haslam bewoog zich nog steeds niet. Newman kneep dus hard met zijn duim en wijsvinger in zijn vlees. Haslam gaf geen teken van leven.


  'Hier is iemand die Haslam heet,' zei hij. 'Hij is bewusteloos.' Nu de ruimte voor de lucht groter was geworden was het niet meer nodig te schreeuwen. Brewer zei: 'Een ogenblikje. Ik probeer mijn zaklantaarn uit mijn zak te krijgen.' Er waren hijgende geluiden in het donker en het spartelen van gekromde lichamen, toen schoot er plotseling een lichtbundel door het duister. Newman knipperde met zijn ogen en keerde zich toen naar Haslam. Hij bewoog zijn hand en zei: 'Richt het licht hierop.' Hij boog zich over Haslam en Brewer kroop vooruit met het licht. Newman voelde naar Haslams pols maar hij kon geen beweging ontdekken, hij leunde voorover en legde zijn oor op Haslams borst. Toen hij zijn hoofd oprichtte keerde hij zich naar het licht, ik geloof dat de man dood is.' 'Hoe kan hij nu dood zijn?' vroeg Brewer.


  'Geef mij de lantaarn.' Newman liet het licht op Haslams gezicht schijnen dat loodgrijs was. 'Hij is niet gestikt, dat is zeker. Dat heb ik meer gezien en die kleur heeft hij niet. Dan moest hij paars zijn.’


  'Er zit sneeuw in zijn mond,' zei Brewer.


  'Ja.' Newman gaf de lantaarn terug en stak zijn vinger in de mond van Haslam. 'Maar niet veel. Niet genoeg om niet te ademen. Kunnen jullie een beetje plaats maken? Ik probeer mond-op-mondbeademing.’


  Er werd met moeite ruimte gemaakt. 'Misschien heeft hij een shock gehad en is hij daaraan overleden,' zei iemand. Newman blies lucht in Haslams longen en pompte toen zijn borst op en neer. Hij hield het lang vol, maar Haslam reageerde niet. Het enige was dat zijn lichaam kouder werd. Na vijftien minuten hield Newman op. 'Het geeft niets. Hij is er geweest.' Hij keerde zijn hoofd naar Brewer. 'Je kunt het licht nu maar beteer uitdoen, het duurt niet eeuwig.’


  Brewer knipte het licht uit en nu heersten er duisternis en stilte; iedereen was bezig met zijn eigen gedachten. Ten slotte zei Newman: 'Brewer.' 'Ja.’


  'Niemand zal ons vinden met prikken, niet in deze grot. Hoeveel sneeuw ligt erbuiten, denk je?’


  'Moeilijk te zeggen.’


  'Dan kunnen we dat maar beter proberen te ontdekken. Het ziet ernaar uit dat we ons zelf moeten redden.' Newman tastte om zich heen en vond de hoed van Haslam die hij over het gezicht van de dode legde. Het was een machteloos maar menselijk gebaar daar in de duisternis. Hij dacht aan Haslams laatste woorden: - Hier speelde ik altijd toen ik nog een jongen was. Het was te vervloekt ironisch om waar te zijn.


  Zes mannen waren in die nauwe rotsspleet geperst: Newman, Brewer, Anderson, Jenkins, Fowler en Castle. En de dode, Haslam.

  



  Turi Buck sloeg zich er bijzonder goed doorheen met de toevloed van kinderen. Het huis onder de grote rots Kamakamaru was groot, té groot nu zijn kinderen volwassen waren en de wereld in gegaan, en hij was blij met de drukte en het rumoer. Minder blij was hij met het ijskoude oog van miss Frobisher, de onderwijzeres, die met de kinderen meegekomen was. Er is iets in het onderwijzen in geïsoleerde gemeenschappen dat het vrouwelijk temperament dreigt te verzuren en miss Frobisher had al een hoog zuur-gehalte. Turi luisterde naar haar opmerkingen die gingen in de richting van kritiek op de overheid, de domheid van mannen en aanverwante onderwerpen. Hij vormde zich een oordeel over haar en deed verder of ze er niet was.


  Zijn schoondochter, die zijn huishoudster was, en zijn kleindochter waren druk bezig met het opmaken van bedden en het aanwijzen van plaatsen voor de troep woelige kleinen. Dat was vrouwenwerk en daarbij wilden ze niet gestoord worden, daarom ging Turi naar de achterkant van het huis om te zien hoe de nooddynamo werd geïnstalleerd.


  Jock McLean, de mecanicien van de mijn, was een Schot van de Clyde. Hij tikte met de punt van zijn laars op het vloertje van beton waar de waslijnen aan stalen palen hingen. 'En hoe dik is dit wel, mr. Buck?’


  'Mijn naam is Turi en het beton is zes duim dik. Ik heb het zelf gelegd.’


  'Goed. We zullen vier gaten boren voor de bodemschroeven en zeverankeren met cementplugs. Dat ding moet vast staan.’


  'Hoe wilt u die gaten boren?' vroeg Turi. 'We hebben immers geenstroom.’


  McLean wees met zijn duim over zijn schouder. 'Compressor met een luchtboor.’


  Turi keek naar het beton en schudde zijn hoofd. 'Daar niet. Kuntu met de boor gaten in een rots maken?’


  'Met een diamantboor kom ik door pantserplaat heen.’


  Turi wees. 'Stel de machine dan daar op. Maak ze aan de rotsvast.’


  McLean keek de oude man aan en glimlachte, ik denk dat zesduim beton haar wel zullen houden,' zei hij toegeeflijk.


  'Bent u wel eens in een lawine geweest, mr. McLean?' vroeg Turizachtjes.


  'Ze noemen me Jock.' McLean schudde zijn hoofd. 'Die hadden we niet in de Gorbals, tenminste niet toen ik een jongen was, veertig jaar geleden. Misschien in Aviemore.' ik heb lawines meegemaakt. Ik heb lijken uit de sneeuw opgegraven.' Turi knikte met zijn hoofd naar het noorden. 'Daar, tweehonderd meter hier vandaan. Zet je machine op de rots.' McLean krabde door zijn haren, is het zo erg?' 'Wanneer de lawine komt zul je het merken, het is erger dan wat je ooit hebt meegemaakt.’


  'Dat betwijfel ik,' zei McLean. ik was bij de landing in Anzio.' ik ben ook in een oorlog geweest,' zei Turi. 'Erger misschien dan die van jou. In 1918 was ik in Vlaanderen. Als de lawine komt zal dat erger zijn.’


  'Goed, goed.' McLean keek om zich heen. 'We zullen een vlak stuk rots moeten vinden en dat zal niet zo makkelijk zijn.' Hij liep met zoekende ogen rond. Ten slotte stampte hij met zijn hiel op de bodem. 'Hier is het vlak genoeg. Hier zal het wel gaan.' Turi liep ernaar toe. Hij keek op naar de Kamakamaru en schudde zijn hoofd. 'Hier niet.' 'En waarom niet?' vroeg McLean.


  in 1912 had mijn vader hier een werkplaats. Die was heel stevig gebouwd want mijn vader geloofde in stevig bouwen. Toen die winter de sneeuw omlaagkwam verdween de werkplaats. We hebben geen steen teruggevonden.' Hij stak zijn vinger uit. 'Als de wind komt, gevolgd door de poedersneeuw, dan komt daar een soort maalstroom, geloof ik. Deze plek is niet veilig.' 'Je bent een vrolijke Frans,' zei McLean. 'En daarginds, wat denk je daarvan, recht onder de rots?’


  'Dat zou wel gaan,' zei Turi ernstig, in 1912 had ik daar een paar konijntjes in een hok. Hel hok was niet sterk want mijn vader had het niet gemaakt - ik had het gemaakt. Maar de konijntjes mankeerden niets.’


  'Verrek, je meent liet,' zei McLean. 'Nou, laten we eens gaan kijken hoe het er daar uitziet.’


  De uitslag van het onderzoek was bevredigend. Turi zei: 'Hier zal het best gaan.' Hij ging weg, nagestaard door McLean.

  



  Een truck vol voedsel in blik was aangekomen en er waren een paar vaten olie. Turi wees Len Baxter en Dave Scanion waar ze de olie moesten bergen en keek toen toe bij het uitladen van het voedsel door een paar van de oudere kinderen. Daarna ging hij terug naar het huis en daar vond hij Baxter en Scanion die McLean hielpen met de dynamo.


  McLean had vier gaten in de rots geboord en bouten in de gaten gestoken, bevestigd met meegevende sluitingen. Turi stond versteld van de snelheid waarmee McLean de gaten had geboord. Hij had blijkbaar gelijk gehad toen hij vertrouwde op zijn boren met diamanten punt. Nu had hij een driepoot opgesteld en liet hij de dynamo zakken met behulp van een takel en een katrol. Baxter en Scanion hielden de dynamo op zijn plaats zodat hij in de gaten op de bodem terecht zou komen.


  Eindelijk was het gebeurd en McLean gromde tevreden. 'In orde, jongens,' zei hij en nam vier stalen moeren uit zijn zak. 'De rest knap ik alleen wel op.’


  Dave Scanion knikte, ik wil wel graag terug. Ik moet met Mau-reen praten.' De twee mannen gingen weg en een ogenblik later hoorde Turi de truck starten en wegrijden.


  Zijn schoondochter kwam naar buiten met een volgeladen presen-teerblad. 'Wilt u thee, mr. McLean? En eigengemaakte cake?' McLean liet de moeren weer in zijn zak vallen. 'Met plezier. Dank u, miss ... miss ... eh ...' 'Dit is Ruihi, mijn schoondochter,' zei Turi. McLeans ogen begonnen te glanzen toen hij in de cake beet. 'Goed,' zei hij. 'Een oude weduwnaar zoals ik krijgt niet dikwijls de kans om eigengemaakt gebak te proeven.' Ruihi glimlachte naar hem en ging weg, het blad liet ze achter. Turi en McLean zaten nog een ogenblik te praten bij de thee en de cake. McLean schonk zichzelf nog een kopje in en zwaaide met zijn arm naar het dal. 'Die lijken waar je het straks over had, hoeveel waren het er?’


  'Zeven,' zei Turi. 'Een heel gezin, de Bailey's. Daarginds stond een huis. Volkomen verwoest.' Hij vertelde McLean hoe hij zijn vader had helpen graven.


  McLean schudde zijn hoofd. 'Verschrikkelijk zo iets. Niks voor een jongen van twaalf.' Hij dronk zijn thee op en keek op zijn horloge. 'Wel, het wordt tijd om die dynamo vast te zetten.' Hij nam de moeren uit zijn zak en pakte een tang. Turi hield zijn hoofd scheef naar één kant. Hij had een geluid gehoord en één ogenblik dacht hij dat het het vliegtuig was dat boven hun hoofd vloog. Toen hoorde en herkende hij het diepe, angstaanjagende zoemen en een hoger fluitend geluid, iets wat hij niet had gehoord sinds 1912.


  Hij greep McLeans arm. 'Te laat. Het huis in — vlug.' McLean stribbelde tegen. 'Maar ik moet verdomme toch ...' Turi sleepte hem mee. 'De sneeuw komt,' schreeuwde hij. McLean keek naar het vertrokken gezicht van de oude man en geloofde hem direct. Ze liepen allebei naar de achterdeur die Turi onmiddellijk achter zich dichtsmeet en op slot deed toen ze binnen waren. Hij deed een stap vooruit. 'De kinderen ...' McLean zag Turi's mond open en dicht gaan maar hij hoorde het eind van de zin niet omdat het geluid een oorverdovende sterkte bereikte.


  Toen sloeg de lawine toe.


  McLean had het kanonvuur gehoord dat aan de slag om El Ala-mein was voorafgegaan en dat was naar zijn mening het maximum wat lawaai betrof, erger nog dan dat van de ketelfabriek aan de Clyde waar hij als leerjongen had gewerkt. Hij wist nu met ontmoedigende zekerheid dat hij een nieuwe maatstaf had voor het maximum aan lawaai.


  De grondtoon was een diepe lage bas, een geluid dat zijn maag als met de hand van een reus samenkneep. Hij deed zijn mond open en de lucht werd met kracht uit zijn longen geperst terwijl zijn middenrif misselijk makende sprongen maakte. Boven de bastoon uit klonk een hele serie hoge fluittonen die door de trommelvliezen schenen te snijden, tonen die met elkaar in botsing kwamen en vreemde, angstaanjagende samenklanken produceerden. Het was alsof de geluiden die zijn oren binnendrongen zijn hersens samendrukten.


  Het oude huis trilde op zijn grondvesten. Het licht was plotseling verdwenen als bij een zonsverduistering en door het raam zag hij alleen nog maar een vuile grijze schemer. Het huis schudde toen het twee plotselinge schokken kreeg en het raam viel in scherven naar binnen. Hij hoorde geen geluid van brekend glas. Fijn sneeuwstof spoot de kamer in door de gebroken ruiten als uit een grote slang. Het stof kwam tegen de muur aan de kant van McLean en verspreidde zich. Toen hield het op, even plotseling als het was begonnen. In plaats daarvan gebeurde het tegenovergestelde: de sneeuw werd uit de kamer gezogen, maar niet met evenveel kracht.


  McLean had het gevoel dat hij daar al een eeuwigheid had gestaan. Natuurlijk was dat niet zo: in feite joeg de lawine in minder dan twintig seconden langs de Kamakamaru. Toen het voorbij was stond hij zo stil als een standbeeld. Hij was van het hoofd tot de voeten bedekt met fijne sneeuwpoeder en zag eruit als een geest. In zijn oren klonk een luid suizend geluid en hij hoorde verre kreten die helemaal uit de stad schenen te komen. Turi Buck kwam in beweging. Langzaam hief hij zijn handen en bracht ze naar zijn oren en hij schudde zijn hoofd als om zich te vergewissen dat het niet van zijn romp zou vallen. Hij zei: 'Het is voorbij.' Zijn stem leek onnatuurlijk hard te resoneren in de hollen van zijn schedel. Hij draaide zijn hoofd om naar McLean en zei opnieuw: 'Het is voorbij.’


  McLean bewoog zich niet. Turi stak zijn hand uit en raakte zachtjes zijn arm aan. Een siddering ging door McLean heen en hij keek naar Turi. Zijn ogen waren glazig en hij staarde voor zich uit. Turi zei: 'Het is voorbij, Jock.’


  McLean zag de lippen van Turi bewegen en hoorde zijn stem alsof die van ver weg kwam, bijna verdrinkend in het aanhoudend suizen in zijn oren. Hij fronste moeizaam zijn wenkbrauwen en diepe scheuren verschenen in de laag poeder die zijn mager gezicht bedekte; zij accentueerden de groeven die van zijn neusvleugels naar zijn mondhoeken liepen. Hij slikte krampachtig en hoorde toen beter. De kreten die hij in de verte had gehoord werden luider en klonken hem schril in de oren, bijna als het geluid van de lawine.


  Alle kinderen die in huis waren gilden.


  'De kinderen,' zei Turi. 'We moeten voor de kinderen zorgen.' 'Ja,' zei McLean. Zijn stem kraakte. Hij keek naar zijn handen en zag dat hij nog steeds vier stalen moeren in zijn rechterhand klemde en een tang in zijn linker. Hij haalde diep adem en keek weer naar Turi. 'Je bloedt,' zei hij.


  De snede op Turi's gezicht, veroorzaakt door een rondvliegend stuk glas, was de enige fysieke verwonding die iemand in het huis had opgelopen. Psychisch was het natuurlijk een andere geschiedenis.


  Andere huizen in het dal waren niet zo fortuinlijk.

  



  Matt Houghton rekende erop dat hij niets te vrezen had van sneeuw die van de westelijke helling kwam. Zijn huis stond aan de andere kant van de rivier, een heel eind naar boven op de oostelijke helling, vandaaruit keek je over het hele dal. Het vergezicht vervulde Matt Houghton altijd met trots en op mooie zomerdagen was hij gewoon 's avonds voor zijn huis een biertje te drinken. Hij was een tikje ijdel en, sedert hij tot burgemeester van Hukahoronui was gekozen, vermeide hij zich in de gedachte dat hij uitzag over zijn koninkrijk. Naar zijn idee was het huis vanwege het vergezicht wel tweeduizend dollar meer waard. Maar die zondagmorgen zat hij niet voor zijn huis. Ten eerste was het te koud en ten tweede stond het bordes vol inderhaast gepakte koffers die zijn onverwachte bezoekers hadden meegebracht. Zijn vrouw, Mamie, zette in de keuken liters thee en sneedhele stapels boterhammen en hij speelde voor gulle gastheer. 'Het is erg vriendelijk van u dat u ons wilt ontvangen,' zei mrs. Jarvis met beverige stem. Mrs. Jarvis was de oudste inwoonster van Hukahoronui. Zij was tweeëntachtig.


  'Geen dank,' lachte Houghton joviaal. 'Ik doe het alleen maar om bij de volgende verkiezing jullie stem te krijgen.' Ze keek hem onzeker aan en zei toen: 'Denkt u dat we hier veilig zijn?’


  'Natuurlijk zijn we hier veilig,' verzekerde hij. 'Dit huis staat hier al lang, het is het op een na oudste van het dal. Tot nu toe is het nog niet door een lawine omvergegooid, dus ik zie niet in waarom dat nu zou gebeuren.’


  Sam Critchell, die in een grote, overmatig opgevulde leunstoel zat, zei: 'Je weet maar nooit. Lawines kunnen soms gekke dingen uithalen.’


  'Wat weet jij van lawines, Sam?' zei Houghton minachtend. Critchell ging rustig door met het stoppen van zijn pijp, zijn handen hadden leverkleurige vlekken, ik heb er een paar meegemaakt.' 'Waar?’


  'Op het eind van de oorlog was ik in de bergen achter Triëst. Die winter waren er veel lawines. Ze gebruikten het leger voor het reddingswerk.' Hij streek een lucifer aan. 'Ik heb genoeg gezien om te weten dal lawines verdomd onverwacht kunnen komen.' 'Wel, als ik dacht dat dit huis niet veilig was, zou ik niet hier zijn, hè?' vroeg Houghton retorisch.


  Een lange rookpluim krulde uit de lippen van Critchell. 'En ik evenmin. Ik wil alleen maar zeggen dat lawines gekke dingen kunnen doen.’


  Een grote, pezige vrouw kwam naar Houghton toe en hij greep de gelegenheid aan om aan dit doelloze gesprek te ontkomen. 'En, hoe staan de zaken, mrs. Fawcett?' vroeg hij hartelijk. Mrs. Fawcett had een klembord in haar handen. Zij was een van de dynamische persoonlijkheden van de gemeenschap. Zij regeerde de toneelvereniging met ijzeren hand en was de ziel van de debatteerclub. Haar zoon Bobby had de leiding van de padvinders. Ze was bazig en een geboren organisatrice en Houghton hadaltijd het onprettige gevoel dat zij hem met verachting bekeek. Zij raadpleegde de lijst op het klembord en zei: 'Allemaal hier behalve Jack Baxter.' 'Hoeveel totaal?’


  'Jack is de vijfentwintigste. Met uw gezin samen zijn we met negenentwintig mensen.’


  Houghton bromde: 'Laten we hopen dat we genoeg te eten hebben.’


  Zij keek hem aan op de eigenaardige manier die ze voor dwazen reserveerde. 'Oude mensen hebben niet veel eetlust,' zei ze scherp, ik vraag me af waarom Jack er nog niet is.' 'Wie moet hem brengen?’


  'Jim Hatherley.' Zij hield haar hoofd schuin en keek naar het plafond. 'Dat vliegtuig is er weer.’


  'Weet die stommeling van een piloot niet dat elk geluid een lawine kan ontketenen?' zei Houghton geprikkeld. Hij ging de kamer uit, door de gang naar het bordes en keek naar de lucht. Er was niets te zien.


  Hij stond op het punt om weer naar binnen te gaan toen Jim Hatherley aan kwam lopen. Hij was een beetje buiten adem. 'Moeilijkheden, mr. Houghton. Jack Baxter is uitgegleden in de sneeuw toen hij uitstapte. Ik ben er bijna zeker van dat hij zijn been heeft gebroken.’


  'Wel verdomme!' zei Houghton. 'Waar is hij?' 'Hij ligt bij de wagen, vlak om de hoek.’


  'Bel eerst de dokter maar, de telefoon is in de vestibule. Ik ga er wel heen.' Houghton zweeg en beet op zijn lippen. Hij moest niets van mrs. Fawcett hebben, maar zij zou wel weten wat je met een gebroken been moest doen. 'En vraag mrs. Fawcett of ze ook meekomt.’


  'Okay.' Hatherley ging het huis in op zoek naar mrs. Fawcett. Hij zag haar niet maar wel de telefoon en hij besloot dus eerst te bellen. Hij nam de hoorn op en kreeg Maureen Scanion aan de lijn. 'Welk nummer wilt u hebben?’


  Hatherley zei: 'Maureen, je spreekt met Jim Hatherley in het huis van Matt Houghton. De oude Jack Baxter is lelijk gevallen en wij denken dat hij zijn been gebroken heeft. Denk je dat je dokter Scott kunt bereiken?’


  Er was een pauze voor ze zei: ik zal het proberen.' De telefoon klikte toen zij de verbinding verbrak.


  Hatherley trommelde met zijn vingers op het toestel terwijl hij wachtte. Hij keek om zich heen en zag dat mrs. Fawcett juist de vestibule binnenkwam. Hij wenkte haar en vertelde snel wat er met Baxter was gebeurd. 'Ach, die arme man,' zei ze. ik ga er aanstonds heen.’


  Zij draaide zich om, deed twee stappen in de richting van de voordeur en stierf.

  



  Toen de lawine de bodem van het dal raakte vermeerderde de snelheid van de dichte wolk sneeuw en lucht niet meer, maar zij kwam ook niet onmiddellijk tot stilstand. De energie die erin was samengebald moest worden verbruikt door de wrijving met de grond en de omringende lucht. Met nog tamelijk grote snelheid rolde de lawine voort door het dal.


  Pas aan de overzijde begon het tempo werkelijk af te nemen. Bij het klimmen tegen de oostelijke helling werkte de zwaartekracht tegen en ten slotte kwam zij ongeveer honderd meter van Hough-tons huis tot stilstand en misschien een honderd voet verticaal eronder. Het huis van Matt Houghton liep geen gevaar door de sneeuw bedolven te worden.


  Maar de luchtstroom kwam niet tot stilstand. Beneden het huis klom een rukwind langs de heuvel omhoog met een snelheid van honderdvijftig mijl per uur, sloeg onder de overhangende dakrand en rukte het dak eraf. Daardoor werden de muren niet meer samengehouden en toen de enorme luchtdruk ertegenaan beukte, explodeerde het huis alsof het door een bom was getroffen. Alle achtentwintig mensen die op dat ogenblik in het huis waren vonden de dood. Sommigen werden door stenen getroffen, anderen zaten gevangen in het puin en kwamen om van de kou. Twee kregen een hartaanval. Enkelen stierven onmiddellijk, anderen overleden een paar dagen later in het ziekenhuis. Maar allen die in het huis waren, kwamen om.

  



  Matt Houghton was niet in het huis en Jack Baxter evenmin. Toen het huis getroffen werd boog Houghton zich net over Baxter en vroeg op de koele, beroepsmatige toon die hij een dokter toeschreef waar hij pijn had. Hij werd beschermd door de auto en de auto werd beschermd door een klein heuveltje, nauwelijks meer dan drie voet hoog, dat tussen d? wagen en de benedenwaartse glooiing lag. Toen de rukwind de heuvel op stormde en tegen het huis sloeg, schommelde de wagen alleen maar zwaar op zijn veren.


  Houghton keek op, verbaasd, maar niet verschrikt. Hij keek onder de auto, zag niets, stond op en liep eromheen. De wind sloeg hem in het gezicht, de laatste stoot van de luchtstroom, maar dat was niet zo abnormaal dat het zijn nieuwsgierigheid prikkelde. Nu hij aan de andere kant van de auto stond, kon hij het dal in kijken. Het mistgordijn was weggerukt en zijn blik ging heen en weer terwijl hij het beeld dat hij zag trachtte in te passen in het beeld dat hij verwachtte.


  Hij schudde verbijsterd zijn hoofd en klom op het heuveltje om een beter overzicht te krijgen. Eerst dacht hij dat hij niet in de juiste richting keek, hij veranderde dus zijn houding, maar dat maakte geen verschil. Zijn probleem was dat hij de stad waarvan hij burgemeester was niet kon vinden.


  Hij wreef verbijsterd zijn nek en loste toen het probleem tot zijn eigen tevredenheid op. Natuurlijk, dat was het! Het had 's nachts hard gesneeuwd en de stad was met sneeuw bedekt. Het moest wel enorm hard gesneeuwd hebben om de gebouwen zo te bedekken dat je ze zelfs niet meer kon zien, maar ja, met die mist erbij was dat niet helemaal onverwacht.


  Baxter lag te kermen achter de wagen en Houghton dacht dat het tijd werd om mrs. Fawcett te halen. Hij stond nog op het heuveltje en draaide zich om om naar het huis te gaan, toen bleef hij stokstijf staan. Er was geen huis! Er was geen bordes, geen grote stenen schoorsteen, niets! Als hij wat hoger op de helling had gestaan had hij de verwoeste fundamenten en de verspreide lichamen kunnen zien, maar vanwaar hij stond was het of het huis met het vergezicht van tweeduizend dollar nooit had bestaan. Hij uitte een verstikt geluid en er verscheen schuim op zijn lippen. Hij viel stijf voorover en wist niet wanneer hij de grond raakte.


  Na een tijdje zei een klaaglijke stem: 'Matt! Matt'? Waar zijn ze allemaal?’


  Jack Baxter, met een gebroken been maar niet geraakt door de lawine, was nog springlevend. Hij begreep niet, toen niet en later evenmin, wat een geluk hij had gehad om precies op dat moment zijn been te breken.

  



  Stacey Cameron nam de auto van haar vader en reed naar het huis van dr. Scott, waar hij zijn spreekkamer had. Zij had een cursus gevolgd in eerste hulp en had zich aangeboden om medische hulp te bieden als dit nodig mocht zijn. Scott was de enige dokter en liet middelpunt voor alle medische problemen. Ze stopte achter een stationcar die voor het huis van dr. Scott geparkeerd stond.


  Liz Peterson was er ook. 'Hallo,' zei Stacey. 'Ben je ook een vrijwillige verpleegster?’


  'Meer een aalmoezenier,' zei Liz. 'Dr. Scott wil dat we medicamenten gaan halen. Hij moest weg want Ballard wilde dat hij eens naar Harry Dobbs ging kijken.’


  'Harry?' Stacey schudde haar hoofd. 'Is die niet op het kantoor van de mijn?’


  'Nee,' zei Liz. 'En dat schijnt de moeilijkheid te zijn.’


  Stacey bood Liz een sigaret aan. 'Over Ian gesproken, wat is ervannacht precies gebeurd?’


  'Mijn stomme broer weer,' zei Liz. 'Het is met Charlie één grote ellende.' Zij stak haar sigaret aan. 'Hoe is het in Californië?' Stacey keek verbaasd. 'Wat bedoel je daarmee?' 'Nu ja, levensomstandigheden, werkgelegenheid. Ik denk erover hier weg te gaan.’


  'Die is goed,' zei Stacey. 'En ik denk erover hier te komen.' Liz glimlachte. 'Misschien kunnen we ruilen: betrekking, huis, alles.’


  'Ik heb geen huis. Ik woon in een huurflat.' 'Heb je een bepaalde reden om je in een gat als Huka te begraven?’


  'Mijn vader.' Stacey aarzelde. 'En nog andere redenen.' 'Hoe is de naam van die andere reden?' vroeg Liz droogjes.


  'Je hebt gisteren met hem gedanst.’


  Liz trok haar wenkbrauwen op. 'En nog wel op jouw uitnodiging. Ik ben niet blind of achterlijk, hoor. Je praatte met mij en toen ging je met hem praten. Ian was niet dronken maar hij had juist genoeg op om te zeggen: "Ik zal dansen met Liz Peterson en die broers van haar, die ruziezoekers, kunnen naar de duivel lopen." En jij bracht hem op dat idee. Een rare manier voor een meisje om zich te gedragen tegenover haar "reden".' 'Ik wil niet dat het lijkt of ik beslag op hem wil leggen. Tenminste niet in dit kwetsbare stadium van onze verhouding.' 'En welk stadium is dat?’


  Stacey glimlachte. 'Het stadium waarin hij nog niet heeft gemerkt dat ik besta.' Ze zuchtte. 'En ik heb nog maar een paar dagen.' 'Nou ja, hij heeft 1111 erg veel aan zijn hoofd. Misschien krijg je de kans bij de lawine. Je hoeft je alleen maar te laten redden door een moedige Ian Ballard. Dan moet hij wel met je trouwen, volgens alle films die ik heb gezien is dat net zo safe als wanneer hij je zwanger had gemaakt.' 'Hoe vind jij hem?’


  'Een erg aardige vent,' zei Liz koel. 'Maar ik val meer op zijn vriend, Mike McGill.' Ze schudde haar hoofd. 'Maar daar is weinig kans.' 'Waarom?’


  'Hij zegt dat hij al eens gebeten is. Zijn vrouw is drie jaar geleden van hem gescheiden; ze zei dat ze niet kon leven met een sneeuwman die nooit thuis is. Mike zei dat hij het haar niet kwalijk kon nemen. Wie wil nu een man die als een jojo tussen de noord- en de zuidpool heen en weer slingert?’


  Stacey knikte medelijdend. 'Zeg, wat is dat eigenlijk voor een ruzie tussen jouw broers en Ian?’


  'Laten we geen oude koeien uit de sloot halen,' zei Liz kort. Ze drukte haar sigaret uit. 'Dit is trouwens geen medicamenten verzamelen. Laten we aan het werk gaan.’


  Ze reden naar de apotheker in de hoofdstraat en Liz stapte uit en rammelde aan de deur die op slot bleek te zijn. Ze klopte een paar keer, maar er kwam geen antwoord en ten slotte gaf ze het op. 'Die stomme idioot Rawson had hier moeten zijn, dat was de afspraak,' zei ze boos. 'Waarom is hij er niet?' 'Hij is misschien opgehouden.’


  ik zal hem ophouden als ik hem te pakken krijg,' zei Liz grimmig. Ze keek langs Stacey heen naar een truck die de straat inkwam, toen deed ze een stap naar voren en zwaaide dat hij moest stoppen. Ze riep: 'Len, heb jij Rawson ergens gezien?' Len Baxter schudde zijn hoofd en draaide zich om om het aan Scanion te vragen. 'Dave zegt dat hij hem een halfuur geleden het hotel heeft zien binnengaan.’


  'Dank je.' Liz wendde zich tot Stacey. 'Laten we hem bij zijn bier weghalen. Kom mee.’


  In elke gemeente heb je een tamelijk groot aantal dwazen en een aantal daarvan was verzameld in hotel D'Archiac. De filosofie van de directie scheen te zijn 'de zaken gaan normaal door', en misschien gingen de zaken zelfs beter dan gewoonlijk. Een gebrom van mannenstemmen kwam uit de overvolle bar, en de eetzaal werd klaargemaakt voor de lunch alsof het een zondag was als iedere andere.


  Liz zag Eric bij de ingang van de bar staan en wenkte hem met een hoofdbeweging. 'Wat is hier aan de hand? Weten die lui niet wat er gaande is?’


  ik heb het ze duizend keer gezegd,' zei Eric, 'maar het haalt totaal niets uit. Er zijn een hoop mijnwerkers daarbinnen, opgetrommeld door Bill Quentin. Ze schijnen een protestmeeting te houden omdat de mijn gesloten is.’


  'Dat is voor het eerst dat ik het hoor,' zei Stacey. 'Daar heeft papsniets van gezegd.’


  'Bill Quentin zegt dat het zeker is.’


  Liz keek naar een serveerster die een volgeladen blad met dranken naar binnen bracht. 'Deze tent moet gesloten worden. Gooi hem dicht, Eric. De helft van de zaak is van ons.' Eric haalde zijn schouders op. 'Je weet even goed als ik dat Johnnie en ik stille vennoten zijn. We zijn met Weston overeengekomen dat we ons niet zouden bemoeien met de dagelijkse gang van zaken. Ik heb met hem gesproken, maar hij zegt dat hij open blijft.' 'Stomme vent.' 'Een stomme vent die geld verdient.' Eric maakte een gebaar naaide bar. 'Kijk maar eens.’


  'Laten ze naar de duivel lopen,' zei Liz. is Rawson binnen?' 'Ja, hij stond te praten met...’


  'Haal hem eruit. Hij moet zijn winkel openmaken. We moeten medicamenten hebben.’


  'Okay.' Eric ging de bar in en bleef lang weg. Eindelijk kwam hij terug met Rawson, een grote magere man. Hij droeg een bril met dikke glazen.


  Liz deed een stap naar voren en zei scherp: 'Mr. Rawson, u hadbeloofd een halfuur geleden in uw winkel te zijn.’


  Rawson glimlachte. 'Denkt u dat de situatie zo ernstig is, missPeterson?' Hij zei het op geamuseerde, toegeeflijke toon.


  Liz haalde diep adem en hield zich met geweld in bedwang. 'Ofde situatie ernstig is of niet, het blijft een feit dat u niet in uwwinkel was zoals u beloofd had.’


  Rawson wierp een verlangende blik op de bar. 'Nou, goed dan,' zei hij stuurs. 'Dan zal ik maar komen.' 'Blijf je hier?' vroeg Liz aan Eric.


  Hij schudde zijn hoofd. 'Ik ga naar Johnnie. Die lui hier krijg ik toch niet weg.’


  'Ga nu dan,' raadde zij. 'Kom, mr. Rawson.' Toen zij het hotel uitkwamen keek Stacey over haar schouder en zag Quentin uit de bar komen om zich bij Eric te voegen. Ze schenen ergens woorden over te hebben.


  Toen Rawson de deur van zijn winkel openmaakte zei hij zenuwachtig: 'Misschien overtreed ik de wet wel door dit te doen.' 'Apothekers mogen in geval van nood 's zondags open zijn,' zei Liz. ik geloof dat ik nog meer van de wet weet dan u.' Rawson ging naar binnen en wilde het licht aanknippen. Toen er niets gebeurde zei hij: 'O, dat was ik vergeten. Het geeft niet. Achter heb ik een paar kaarsen.’


  Liz zei: 'Het is licht genoeg zonder kaarsen. Laten we opschieten.’


  Rawson ging achter de toonbank en nam een beroepsmatige houding aan. 'En dames,' vroeg hij opgewekt, 'wat kan ik voor u doen?' Stacey onderdrukte een glimlach. Ze had half en half verwacht dat hij een witte jas aan zou trekken, ik heb een lijst,' zei Liz. 'Hier.’


  Rawson liet zijn ogen langzaam over het papier gaan, met een bedachtzaamheid om dol van te worden van de ene bladzijde naaide andere. 'Goeie God!' zei hij ten slotte. 'Dat is geen klein beetje.’


  'Inderdaad,' gaf Liz geduldig toe. Rawson keek op. 'Wie zal dat allemaal betalen?' Liz keek hem zonder uitdrukking aan en liet haar blik toen naar Stacey gaan die met open mond toekeek. Zij leunde over de toonbank en zei liefjes: 'Wilt u betaling voor of na het afleveren, mr. Rawson?’


  Hij was te stompzinnig om de dreiging te bemerken die in haar toon verborgen lag. 'Nou, nou, dat zal een hele optelling worden.' Hij gniffelde. 'Het is maar goed dat ik een van die nieuwe elektrische rekenmachines heb gekocht. Dat maakt zulke dingen zo makkelijk, hè.’


  Liz sloeg met haar hand op de toonbank. 'Kom op met die spullen, Rawson. Als je je zorgen maakt over de betaling, zet het dan maar op Johnnie z'n rekening, denk je niet dat hij er goed voor is?' 'O ja, dat is wel in orde,' zei Rawson haastig. Hij tuurde weer op de lijst. 'Goed, laten we dan maar beginnen. Verband, tien dozijn dozen van twee duim, tien dozijn dozen van drie duim, hetzelfde van zes...' Hij brak af. 'Daarvoor moeten we naar het magazijn.' 'Goed, naar het magazijn dan. Waar is dat?' 'Wacht eens even,' zei hij. 'Hier klopt iets niet, miss Peterson. Al die morfine hier op de derde bladzijde.' Hij stak haar het papier toe. 'Dat mag ik werkelijk niet afgeven zonder recept. En de hoeveelheid!' Hij schudde zijn hoofd. 'Daar kan ik mijn vergunning mee verspelen.’


  'Op de laatste bladzijde zult u de handtekening van dr. Scott vinden.’


  'Dat is niet voldoende, miss Peterson. Ten eerste is bladzijde drie niet getekend en ten tweede moet het in de voorgeschreven vorm gebeuren. De wet op gevaarlijke drugs is erg streng op dit punt. Dit is zeer tegen de regel. Ik verbaas me dat dr. Scott zich daartoe heeft geleend.' 'God nog an toe!' barstte Liz uit. Rawson was geschokt en geschandaliseerd. 'Je kunt er elk ogenblik aangaan en je ligt te zeuren over namen op een rot stukje papier. Luister eens goed, als je niet aan de slag gaat en alles wat op die lijst staat te voorschijn haalt dan laat ik Arthur Pye je hele vervloekte voorraad in beslag nemen. En dat doet hij ook.’


  Rawson was beledigd. 'Je kunt me niet met de politie dreigen.' 'Wat? Kan ik dat niet? Ik heb het toch net gedaan, niet? Stacey, neem de telefoon en bel Arthur Pye.’


  Rawson stak zijn armen omhoog. 'Goed, goed, maar ik sta er op om alle drugs die op de gevaarlijke lijst staan persoonlijk aan dr. Scott te geven.’


  'Goed,' zei Liz zakelijk. 'Dat betekent dat u eindelijk zult helpen. Waar is het magazijn?’


  Rawson zwaaide met zijn hand. 'Die deur daar achter.' Toen Liz ernaar toe liep zei hij: 'Maar die is dicht. Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn met zulke dingen.' Hij ging naar haar toe en haalde een ketting uit zijn zak waaraan een sleutelbos bengelde. Hij maakte de deur open. 'Al het verband is op die planken rechts. Ik ga naar de apotheek voor de drugs.' De twee meisjes liepen langs hem heen en hij draaide zich om en schudde zijn hoofd over de onstuimigheid van de moderne jeugd. Wie zou gedacht hebben dat een welopgevoed meisje als Elizabeth Peterson een taaltje kon uitslaan dat hij tot nu toe altijd met gelagkamers in verband had gebracht.


  Hij ging naar de apotheek en maakte de kast open waarin hij de geregistreerde drugs bewaarde. Hij nam een doos en begon die te vullen met buisjes. Hij telde ze zorgvuldig en tekende het telkens aan in het register voor vergiften. Dat nam natuurlijk veel tijd in beslag. Hij was een zeer nauwgezet man. Hij zou het nooit weten, maar de combinatie van zijn verbroken belofte en zijn scrupules betekenden zijn doodvonnis. Als hij op tijd in zijn winkel was geweest, zouden de meisjes hem daar hebben aangetroffen en was er geen tijd verloren gegaan met hem uit de bar van het hotel te halen. Zijn zorgvuldigheid om alles in het vergiftenregister op te tekenen was oorzaak dat hij nog in de apotheek was toen de lawine toesloeg.


  Toen de voorgevel van de winkel werd ingedrukt, smeet de schok die zich door de fundamenten voortplantte, een fles van bijna twee liter van een plank. De fles, die vol was met zoutzuur, viel op tafel voor hem en sloeg in stukken. Het zoutzuur spatte over zijn gezicht en over de voorkant van zijn lichaam. Liz Peterson werd gered door iets dat vijf jaar tevoren was begonnen. In de winter van dat jaar was een waterdruppel bevroren in een scheurtje van het beton dat de steun vormde voor de achterwand van het magazijn. De in ijs veranderde waterdruppel had het scheurtje uiteengedrukt en wijder gemaakt. Het volgend jaar gebeurde hetzelfde, maar met een beetje meer water, en van jaar tot jaar was de scheur wijder geworden tot het op dit tijdstip een ernstige bedreiging vormde voor de stabiliteit van de muur. Als Rawson het geweten had zou hij het onmiddellijk hebben laten repareren, zo'n man was hij. Maar hij wist het niet, omdat het onder de grond zat. Toen de lawine het huis trof vormde de muur dus een zwak punt en bezweek gemakkelijk en zonder weerstand.


  Liz werd vooruit geworpen tegen een stapel verbanddozen die de schok verzachtten, maar de rand van een plank brak twee van haar ribben. De hele massa, planken, dozen en de lichamen van Liz en Stacey, werd tegen de achterwand gedrukt die onmiddellijk meegaf. Liz werd door de lucht geslingerd in een kluwen van wapperende en losrakende verbandrollen.


  Zij viel op de sneeuw en meer sneeuw bedekte haar, hield haar lichaam vast en maakte haar armen en benen onbeweeglijk. Ze was volledig bij bewustzijn en helder van geest en zij vroeg zich af of zij ging sterven. Zij wist niet dat Stacey Cameron in bijna dezelfde situatie verkeerde, niet meer dan drie meter van haar af. Beide meisjes verloren het bewustzijn ongeveer op dezelfde tijd, ruw geschat anderhalve minuut nadat ze bedolven werden. Rawson was ook bedolven, een kleine twintig meter verder, en stierf een langzame en pijnlijke dood door het zoutzuur dat zijn vlees verteerde. Maar toen hij zijn mond opende om te schreeuwen vulde die zich met zachte sneeuw en gelukkig was het toen door verstikking snel met hem gedaan.


  Hotel D'Arehiac, die verzamelplaats van dwazen, werd snel verwoest. Jeff Weston, de koning van de dwazen, die er geld aan verdiende moest afscheid nemen van zijn geld en van meer dan dat. Het was zo druk dat hij achter de tapkast was gegaan om de overwerkte barkeeper te helpen en toen het gebouw werd getroffen kreeg hij een fles whisky op zijn hoofd die als een projectiel van de plank achter hem afschoot.


  De meeste mensen die in de bar zaten te drinken werden gedood door rondvliegende flessen. Achter de flessen aan kwam de hele muur en daarna de sneeuw die alles bedekte. Zij kwamen om het leven omdat zij dwazen waren ofschoon een cynicus zou kunnen zeggen dat ze stierven aan acuut alcoholisme. Maar na die zondagmorgen waren er in Hukahoronui geen cynici meer over. De mensen in de eetzaal kwamen om toen het dak instortte. Alice Harper, de serveerster die McGill de vorige avond de 'koloniale gans' had opgediend, werd gedood door een zware koffer die uit de slaapkamer erboven kwam. De koffer was van de Amerikaan Newman die op datzelfde tijdstip zijn eigen moeilijkheden had.


  De kamer van Newman bestond niet meer als kamer en hetzelfde gold voor de kamer ernaast, die van zijn vriend Miller. Miller had geluk. Hij was er niet.


  Bill Quentin had bijzonder veel geluk omdat hij het hotel had verlaten met Eric Peterson vlak voordat het verwoest werd. Hij was uit de bar naar de hal gegaan en had daar Eric gevonden. 'Luister eens,' zei hij. 'Weet de raad wat er aan de hand is?' 'Waarover?’


  'Over het sluiten van de mijn.’


  'De mijn is dicht. Ballard heeft hem vanmorgen gesloten.' 'Dat bedoel ik niet. Ik bedoel voorgoed gesloten.' Eric schudde een beetje vermoeid zijn hoofd. 'Niemand heeft ons nog iets gezegd - tot nu toe.' 'Nou, en ben je niet van plan er iets aan te doen?' 'Wat wil je verdomme dat wij eraan doen als we nog niet eens officieel bericht hebben gekregen? Ik geloof niet dat hij dichtgaat.' Quentin snoof. 'Ballard heeft het gezegd. Gisteren op een vergadering. Hij zei dat de maatschappij geen geld kon spenderen aande beveiliging tegen lawines. Ik denk dat dat hele spookbeeld van een lawine onzin is. Ik denk dat de maatschappij ertussenuit wil knijpen.’


  'Waar tussenuit? Ik weet niet waar je het over hebt.' Eric ging naar de deur.


  'Je weet best hoe die grote maatschappijen zijn.' Quentin deed een paar stappen om hem bij te houden, ik hoor dat Ballard familie is van de grote baas in Londen. Weet jij daar iets van?' ik heb het gehoord.' Eric versnelde zijn pas. 'Het is waar.' ik wed dat hij gestuurd is om de zaak de genadeslag te geven. Hó, waar ga je heen?’


  ik ga naar Johnnie in het oude huis van Fisher.’


  'Ik zal maar met je meegaan,' zei Quentin. ik vind dat de raad ditmoet weten. Waar is Matt Houghton?’


  'Thuis.’


  Zij stapten van het trottoir en Quentin zei: 'Dat betekent dat hij de enige verstandige vent is hier. Ieder ander sluit zich op in holen en gaten.’


  Eric keek hem aan. 'Zoals ik?’


  'Ga me niet vertellen dat je ook gelooft dat het laatste oordeel is aangebroken.’


  Eric stond stil op de tegenoverliggende stoep met zijn rug naar het huis van Fisher, daarom zag hij niet dat zijn broer de straat overstak naar de telefooncentrale. 'Johnnie is niet gek en hij gelooft het,' zei hij kalm. 'En ik begin het ook te geloven.' Hij begon weer te lopen, nu met snellere passen. Quentin was veel kleiner en moest haastig trippelen om hem bij te houden. Zij gingen het huis in en Eric keek in de lege kamer naast de hal. 'Hij is zeker in de kelder.’


  De twee mannen gingen juist de trap naar het souterrain af toen het huis werd getroffen. Eric rolde de resterende treden af en kwam op de jonge Mary Rees terecht waardoor zij haar been brak. Bill Quentin viel boven op Eric en brak Erics arm. Hijzelf mankeerde niets. Hij werd niet geraakt en kreeg zelfs geen schrammetje toen het puin van het bezwijkende huis naar beneden kwam.


  Nadat hij zijn waarschuwing had geschreeuwd viel McGill neer in de schuilplaats die hij zelf had uitgezocht, struikelend over Ballard. Hij greep de telefoon die door een elektricien van de mijn was aangelegd en belde naar de centrale. De lijn was bezet, in godsnaam, schiet op!' mompelde hij.


  Hij moest tien seconden wachten, het leken wel tien minuten,vóór de telefoniste, Maureen Scanion, aan de lijn kwam. Hij zeisnel: 'Verbind me met John Peterson, mrs. Scanion, en maak alsde bliksem dat je daar wegkomt.’


  'Begrepen,' zei ze en hij hoorde het rinkelen van de bel.


  'Met John Peterson.’


  'Met McGill. Breng je mensen in veiligheid. De lawine is in aantocht.’


  'Hoe moet het met Maureen Scanion?’


  ik heb gezegd dat ze moet maken dat ze wegkomt. Van jou uit kun je de centrale zien. Kijk naar haar uit.' 'Okay.' Peterson gooide de telefoon neer en beet Bobby Fawcett toe: iedereen naar beneden. Als de bliksem, Bobby.' Fawcett rende de kamer uit en Peterson keek uit het raam naar de telefooncentrale verderop in de straat. De straat lag verlaten, zonder een teken van leven. Hij trommelde nerveus op tafel en vroeg zich af wat hij moest doen.


  Direct nadat zij Peterson had verbonden met McGill zette mrs. Scanion de koptelefoon af, stond op en nam haar jas van de kapstok. Zij wist precies wat zij moest doen want Peterson had het haar gezegd. Ze moest naar hem toe komen in het oude huis van Fisher, een van de weinige in de stad met een souterrain. Ze deed niet de moeite om de jas aan te trekken, maar ze had juist een stap gedaan in de richting van de deur toen het schakelbord weer begon te zoemen. Ze keerde zich om, stak een van de stekkers in het bord en lichtte de koptelefoon op. 'Welk nummer wenst u?' 'Maureen, je spreekt met Jim Hatherley in het huis van Matt Houghton. De oude Jack Baxter heeft een lelijke smak gemaakt en wij denken dat hij zijn been gebroken heeft. Denk je dat je dokter Scott te pakken kunt krijgen?’


  Ze beet op haar lip. ik zal het proberen.' Ze stak weer een stekker in het bord en belde het huis van dokter Scott.


  In het huis van Fisher nam Peterson een besluit. Hij liep de kamer uit de gang in. Een meisje van veertien met een sproetig gezicht stond in de deuropening en hij zei: 'Naar het souterrain, Mary. Zo vlug je kunt.’


  De toon van gezag in zijn stem bracht haar in beweging zonder dat zij het eigenlijk bewust wilde. Maar ze zei: 'Waar gaat u naar toe?’


  'Mrs. Scanion halen.' Hij rende de straat op en Mary Rees ging naar de anderen in het souterrain.


  Peterson vloog de verlaten straat door naar de telefooncentrale. Hij kwam aan de hoek, waar een weg linksaf naar de mijn leidde, wierp er een snelle blik op, en stond met een ruk stil. Wat hij zag was ongelooflijk. De mist was weg en hij kon tot aan de mijn kijken, maar dat was het niet wat zijn aandacht trok. Er vloog een gebouw door de lucht, recht op hem af. Het viel uit elkaar terwijl hij keek en in die fractie van een seconde herkende hij het kantoorgebouw van de mijn.


  Hij sprong achteruit en dook achter een betonnen muur. Hij kwam met een klap neer en draaide zich toen zo dat hij kon zien. Een hevige rukwind blies hem in het gezicht en toen zag hij hoe het kantoorgebouw boven op de telefooncentrale viel en die wegvaagde.


  Opnieuw blies de wind in zijn gezicht en hij voelde een vlijmende pijn in zijn borst. Een hartaanval! dacht hij vaag, ik heb een hartaanval. Terwijl hij nog vocht tegen de pijn verloor hij het bewustzijn en stierf spoedig daarna.


  In het souterrain van het huis van Fisher gilde Mary Rees met de anderen mee toen het gebouw boven hen instortte en iets of iemand op haar terechtkwam. In het souterrain vielen geen doden, maar er waren verschillende ernstige verwondingen. Mary had een been gebroken.

  



  In de supermarkt keek Phil Warrick om zich heen en zei tevreden: 'We zijn er bijna.' Hij lichtte het deksel van de kachel op en liet er een paar houtblokken in vallen.


  Howard Davis, kapelaan van de Anglicaanse St.-Michaëlskerk, knikte. 'Bijna ja,' zei hij. 'Dit is het laatste vrachtje.' Hij duwde een kruiwagen voor de biscuit-afdeling en begon de pakjes op te laden.


  Warrick keek naar hem en grinnikte: 'McGill heeft gezegd, geen chocoladebiscuits.’


  ik weet niet wat dr. McGill van voeding weet maar van kinderen heeft hij helemaal geen verstand,' zei Davis glimlachend. 'Chocoladebiscuits zijn beter om het moreel hoog te houden dan gekookte bonen.’


  Warrick knikte, ik hoop dat hij weet wat hij doet wat die lawine betreft. Ik zweer dat mijn armen twee duim langer zijn na al dat gesleep met blikjes eetwaar.' Hij deed het deksel van de kachel weer dicht.


  Davis keek hem met een geamuseerde blik aan. 'Bedoel je dat het je zal spijten als er geen lawine komt?’


  'Nou, u weet best dat ik niet op een lawine zit te wachten maar het zou jammer zijn als al dat zwoegen voor niets was.' 'Ik zit er evenmin op te wachten, maar het kan geen kwaad er op voorbereid te zijn. Als John Peterson het goedvindt dat zijn winkel zo wordt geplunderd dan moet hij McGill wel geloven, en John is een nuchtere kerel.’


  Een truck hield buiten stil. Twee mannen stapten uit en kwamen de supermarkt in. Warrick zei: 'Hallo Len ... Dave.' Len Baxter zei: 'Dat vliegtuig is terug. Het zwerft nog rond daarboven. Ik vraag me af wat het wil.' 'Het kan niet landen,' zei Warrick. 'De mist is te dik.' Davis nam een koffiepot en zette die op de kachel. 'Je zult wel wat warms kunnen gebruiken.’


  Dave Scanion hield zijn handen bij de kachel. Hij zag er bezorgd uit. 'Dat zal ons goed doen. Ik zou zweren dat het kouder wordt.' Hij keek naar Davis. 'Ik begin me zorgen te maken over Maureen. Iemand zei dat de centrale te kwetsbaar is.' 'John Peterson heeft gezegd dat hij voor haar zou zorgen,' zei Davis. 'Maak je maar geen zorgen over haar.' Hij legde zijn vinger op de koffiepot om te zien hoe heet die was. 'Zo klaar.' 'Nog meer olie gevonden?' vroeg Len.


  'Nog twee vaten van tachtig liter,' zei Warrick. 'De laatste die ik kon vinden. Maar we moeten bijna twaalfhonderd liter uit die tank gehaald hebben.’


  ik heb met een van de mecaniciens van de mijn gesproken bij het huis van Turi,' zei Len. 'Hij stelt daar een dynamo op. Hij zei dat een dieselmachine desnoods ook wel op stookolie kon lopen. Dat heb ik nooit geweten.’


  Dave zei: ik denk dat ik eens naar Maureen ga kijken als we koffie hebben gehad.’


  Toen Davis een kopje pakte zei Len Baxter: 'Daar schiet me iets te binnen. Weet iemand waar mijn oude heer is? Ik heb het zo druk gehad vanmorgen dat mijn hoofd omloopt.' 'Hij is naar het huis van Matt Houghton gegaan. McGill dacht dat het een van de veiligste plaatsen van het dal was.' Warrick knikte. 'We hebben erover gesproken in de raadsvergadering. Het huis van Matt en dat van Turi zijn de twee oudste huizen. De kinderen zijn naar Turi Buck en de oudjes naar Matt.' 'Niet alle kinderen,' zei Dave. Hij nam een kop koffie aan van Davis. ik heb juist Mary Rees nog gezien.' Warrick fronste zijn wenkbrauwen. 'Waar?' 'Hier in de stad. Ze stond op de drempel van het huis van de oude Fisher.’


  'Dan is het in orde,' zei Davis. 'Dat huis heeft een souterrain. Daar gaat Maureen naar toe. John Peterson heeft het allemaal georganiseerd.’


  'Waar gaat u heen?' vroeg Len.


  'Naar de kerk,' zei Davis beslist. Zijn toon liet doorschemeren dat hij zou weigeren ergens anders een schuilplaats te zoeken. Len dacht erover na. 'Niet slecht,' zei hij. 'De kerk moet wel een van de sterkste gebouwen zijn hier. In elk geval het enige stenen gebouw.’


  Dave Scanion dronk zijn koffie uit. ik ga even naar Maureen kijken en dan ben ik weer terug om jullie te helpen laden.' Hij zwaaide met zijn hand. ik heb de stad nog nooit zo verlaten gezien, zelfs niet op zondag.’


  Hij draaide zich om om weg te gaan en bleef als versteend staan. 'De mist is ver ...’


  De drietonner die buiten geparkeerd stond werd opgetild en als een monsterachtig projectiel door de spiegelruiten van de supermarkt gesmeten. En op hetzelfde ogenblik zakte het gebouw om hen heen in elkaar. Het was toch al niet al te sterk gebouwd en, getroffen door de reuzenvuist van de lawine, werd de opzichtige loze voorgevel eraf gerukt en viel door het dak. Davis lag tot zijn verwondering plotseling in de sneeuw te spartelen. Hij was half verdoofd en toen hij zijn hand naar zijn hoofd bracht merkte hij dat hij bloedde. Hij was tot aan zijn middel door de sneeuw bedolven en tot zijn verbazing zag hij dat hij in zijn rechterhand nog steeds de koffiepot vasthield. Hij deed hem open, keek erin en zag dat hij nog halfvol dampende koffie was. Het duizelde hem en zijn hoofd deed pijn toen hij het plotseling bewoog. Donkere kringen draaiden voor zijn ogen en alles werd schemerig vlak voor hij het bewustzijn verloor. De koffiepot viel uit zijn handen op zijn kant en koffie vlekte op de sneeuw. Dave Scanion was onmiddellijk dood. Hij werd door de truck getroffen en tot een bloederige massa gestampt. Len Baxter kreeg een vallende steen op zijn hoofd die door het dak kwam uit de loze voorgevel. Zijn lichaam werd snel bedekt door puin en dat werd op zijn beurt bedekt met een laag sneeuw. Hij leefde toen nog, maar stierf binnen een paar minuten.


  De kachel van gegoten ijzer werd uit de betonnen vloer gerukt waarin hij met halve-duimsbouten was vastgeschroefd. Hij vloog door de achtermuur van de winkel en trof de olietank die opengereten werd. Phil Warrick vloog er achter aan en werd boven op de kachel gesmeten. Hij had de hele morgen royaal gestookt en de kachel stond bijna roodgloeiend. Het deksel vloog eraf en er kwam een stroom gloeiende kolen uit die de stookolie in brand zette die uit de tank vloeide. De vlammen verspreidden zich snel, een zwarte wolk steeg op en werd onmiddellijk uiteengereten dooide brullende wind.


  De brand kon niet lang duren vanwege de sneeuw die over de plek veegde, maar hij duurde lang genoeg om Phil Warrick te doden. In een dodelijke omhelzing met de hete kachel, verbrandde hij levend onder zes voet sneeuw.

  



  Joe Cameron reed de truck terug naar de mijn nadat hij de lading proefstaven had afgeleverd en werd buiten verrast. Het was voor hem niet weggelegd het wonderlijke gevoel te beleven een zwevende wagen te besturen, zoals dokter Scott. De rukwind trof de truck van opzij en hij schudde hevig. De linkerwielen werden van de grond getild en de truck gleed op twee wielen een paar meter voort, het scheelde maar een haar of hij was omgeslagen. Toen kwamen de wielen weer met een bons op de grond en Cameron vocht om hem weer onder controle te krijgen. Na de rukwind kwam de wolk van sneeuw van veel dichter materiaal. Zij trof de kant van de truck met veel meer kracht en ditmaal sloeg hij om en kwam op zijn zij te liggen. Maar hij bleef niet liggen. Door de sneeuw voortgeduwd begon hij steeds sneller om en om te rollen.


  In de cabine werd Cameron bont en blauw gebotst. Zijn rechtervoet zat klem tussen het gaspedaal en de koppeling. Telkens als de truck omrolde kreeg hij de versnellingshendel in zijn maag omdat zijn lichaam hulpeloos heen en weer slingerde. Toen zijn arm door de spaken van het stuur ging deed een slag tegen de spil het wiel draaien en zijn arm brak met een droge krak die hij niet hoorde.


  Toen de truck eindelijk tot stilstand kwam lag hij ondersteboven onder vijftien voet sneeuw. Cameron hing ook ondersteboven, zijn hoofd tegen het plafond van de cabine en zijn voet nog steeds beklemd. De voorruit was in scherven en er was veel sneeuw in de cabine, maar er was nog genoeg ruimte over om Cameron voor tamelijk lange tijd nog van levensadem te voorzien. Hij bloedde lievig uit een wonde in zijn wang en het bloed kleurde de sneeuw helderrood.


  Eerst was hij bewusteloos, maar na een tijdje bewoog hij zich kreunend. Toen hij bijkwam had hij het gevoel of hij door een molen was gehaald en daarna op een pijnbank uitgerekt. Hij had overal pijn en op sommige plaatsen was het bijna ondraaglijk. Hij probeerde zijn arm te bewegen en voelde hoe de kanten van het been tegen elkaar schuurden terwijl het was of een gloeiend mes in zijn schouderblad werd gestoken. Hij probeerde het niet opnieuw.


  Het gevaar in de sneeuw te sterven was zeer reëel, maar wat Cameron niet wist was dat hij meer gevaar liep te verdrinken.


  Eerst kwam de stormvlaag en toen de zware hamerslag van de sneeuwwolk. Daarop volgde de glijdende oppervlaktesneeuw. Niet zo snel als haar voorgangers bewoog zij zich in een meedogenloze stroom over Hukahoronui. Zij vloeide rond de kerk en de toren beefde. Zij bedekte de puinhoop van hotel D'Archiac en joeg over de restanten van de winkel van mr. Rawson; zij bereikte de supermarkt en bedolf het verbrande lichaam van Phil Warrick, toen ging zij over de uitspringende rots naar de rivier waar zij over de rand stroomde en het rivierbed vulde.


  Aan de andere kant van de rivier had zij geen kracht meer en bewoog zich langzamer tot de snelheid niet groter was dan die van een hardlopende man. Even later, toen zij de stijgende grond van de oostelijke helling bereikte, kwam zij helemaal tot stilstand. Zij had de verwoesting in een smetteloos wit kleed gehuld. De lawine was voorbij. De ramp niet.

  



  McGill klom op een kleine sneeuwhoop om een beter uitzicht te hebben. Hij keek naar de vallei en zei zacht: 'O God!' Het grootste deel van de stad was verdwenen. Het enige gebouw dat hij kon zien was de kerk die eruitzag of zij gewit was. Fijne poedersneeuw was in de steenvoegen gedreven zodat het een spookkerk leek. Voor het overige was er alleen een bultige, uitgestrekte sneeuwvlakte.


  Hij ging terug naar Ballard en boog zich over hem heen. 'Kom,Ian. Het is gebeurd, er is werk aan de winkel.’


  Ballard hief langzaam zijn hoofd op en keek McGill aan. Zijnogen waren zwarte vlekken in een wit gezicht en staarden niet-begrijpend. Zijn lippen bewogen zich even voor hij eruitbracht:'Wat?’


  McGill had medelijden want hij wist heel goed wat er met Ballard gebeurd was. Zijn zintuigen waren aangevallen op een zo onverwachte manier dat zijn hersens niet wilden werken, zoals een soldaat een shellshock kan krijgen in een artilleriebeschieting. McGill voelde zich ook niet al te best, maar door zijn kennis en ervaring had hij geweten wat er zou gebeuren en zo gewapend had hij de ergste gevolgen af kunnen weren.


  Ballard had een rampshock.


  McGill schudde langzaam zijn hoofd. Medelijden was niet genoeg. Er zouden heel wat mensen gedood zijn en als de rest van de overlevenden in dezelfde toestand verkeerde als Ballard zouden er nog veel meer sterven bij gebrek aan hulp. Hij trok zijn arm terug en sloeg Ballard hard in het gezicht. 'Opstaan, Ian,' zei hij ruw. 'Vooruit, hop!'Langzaam hief Ballard zijn hand op en bevoelde de rode plek op zijn wang. Hij knipperde snel met zijn ogen, tranen van zwakte kwamen in zijn ogen en hij mompelde: 'Waarom doe je dat?' 'Sta op, of je krijgt het nog harder te verduren.' McGill sloeg een barse toon aan. 'Overeind, man!'Ballard hees zichzelf op en McGill bracht hem naar de uitkijkpost. 'Kijk eens.’


  Ballard keek naar het dal en zijn gezicht vertrok. 'Goeie God!' fluisterde hij. 'Er is niets van over.’


  'Er is genoeg over,' weersprak McGill. 'Maar we moeten er naar zoeken.’


  'Maar wat kunnen we doen?' zei Ballard wanhopig.


  'Om te beginnen kun je wakker worden,' zei McGill ruw. 'Danzoeken we de anderen hier en maken ze wakker. We moeten eensoort organisatie op de been zien te krijgen.’


  Ballard keek nog eens naar de troosteloze verlatenheid en kwamtoen van de sneeuwhoop af. Hij wreef over zijn stekende wang enzei: 'Dank je, Mike.’


  'Okay,' zei McGill. 'Kijk jij ginds wie je kunt vinden.' Hij keerde Ballard de rug toe en liep weg. Ballard slofte langzaam in de richting die McGill had aangewezen. Zijn brein was nog nevelig. Vijftien minuten later waren ze van twee aangegroeid tot vijftien. Een voor een werden de halfverdoofde overlevenden meedogenloos uit de holen getrokken waar zij een schuilplaats hadden gezocht en McGill toonde geen medelijden in de manier waarop hij hen behandelde. Ze hadden allemaal in verschillende graden een shock gekregen en ze toonden allemaal een opvallende afkeer om op te kijken naar de nu zichtbare helling waar de catastrofe was begonnen. Ze stonden apathisch bijeen met hun rug naar het westen.


  McGill koos degenen uit, die het meest bij hun positieven waren en zette hen op hun beurt aan het zoeken en er kwamen nog meer overlevenden te voorschijn. Na een halfuur begon hij te geloven dat zij een kans hadden. Hij gaf een man zijn notitieboek en een balpen en droeg hem op de naam van elke overlevende op te schrijven. 'En vraag hem naast wie hij stond vlak voordat hij dekking zocht. We willen weten wie er wordt vermist.' Tegen Ballard zei hij: 'Neem drie mannen mee en ga naar het huis van Turi Buck. Kijk hoe de zaken daar staan.' Een paar anderen stuurde hij naar het huis van Matt Houghton en zelf ging hij op weg naar de stad. Zijn laatste bevel was: 'Als iemand dokter Scott vindt moet hij het mij melden.’

  



  Toevallig was dokter Scott ook op weg naar de stad. Hij moest de rivier over en de brug was weggeslagen, maar hij had geen brug nodig want het rivierbed was vol sneeuw en hij kon erover lopen, maar met moeite want de sneeuw was zacht. Hij stak de rivier over aan de overkant van de vooruitspringende rots ongeveer waar de supermarkt geweest was en hij kon de omvang van de ramp nog steeds niet bevatten. Het leek onredelijk en onmogelijk dat de supermarkt was verdwenen.


  Hij zwoegde door de belemmerende sneeuw met zijn tas waarvan de inhoud zo kostbaar was. In de verte zag hij iets zwarts afsteken tegen de allesoverheersende witheid. Toen hij dichterbij kwam bleek het een man te zijn die tot aan zijn middel in de sneeuw stak. Naast hem lag een omgevallen koffiepot. Scott boog zich voorover, draaide het hoofd van de man om en zag dat het kapelaan Davis was. Hij leefde nog maar zijn pols was zwak en onregelmatig. Scott graaide in de sneeuw en groef met zijn handschoenen aan. De sneeuw was niet erg vast en het graven betrekkelijk makkelijk. Binnen tien minuten was Davis vrij en lag op de sneeuw.


  Toen Scott zijn tas openmaakte hoorde hij stemmen in de verte. Hij stond op en zag een groepje mannen die hun weg zochten waar de stad was geweest. Hij riep en zwaaide en na een poosje waren ze bij hem. De voorste was McGill, de Canadees, ik ben blij dat u nog leeft, dokter,' zei McGill. 'We zullen u nodig hebben. Hoe is het met hem?’


  'Hij leeft nog,' zei Scott. 'Hij moet warm gehouden worden. Hete soep zou hem goed doen.’


  'Die zal hij krijgen als Turi's huis is blijven staan. De kerk staat nog overeind, die zullen we dus als basis gebruiken. We zullen hem maar daarheen brengen.’


  McGill keek naar Davis en zag diens priesterboord. 'Warmte krijgt hij, al moeten we alle kerkbanken verbranden.' Scott keek om zich heen. 'Wat een bende!' McGill wendde zich tot MacAlIister, de man van de krachtcentrale. 'Mac, neem een paar mannen mee naar de kloof. Als er iemand overheenkomt zeg dan dat we heel hard hulp nodig hebben. Maar we moeten getrainde helpers hebben, mensen die iets weten van redding in de sneeuw. We hebben geen behoefte aan een hoop amateurs die maar wat aan rotzooien.' MacAlIister knikte en keerde zich om. McGill zei: 'En, Mac, als er getrainde sneeuwhonden zijn in Nieuw-Zeeland, dan hebben we die ook nodig.’


  'Goed,' zei MacAlIister en koos zijn mannen uit.


  Anderen hielpen Davis optillen en McGill ging voorop naar dekerk.

  



  Turi Buck had McLean achtergelaten, die nog in een verlammende shocktoestand verkeerde. Hij ging naar de plaats waar het geschreeuw vandaan kwam en nam een fles gerstesuiker mee die hij in de keuken vond. Het kostte hem veel tijd om de verschrikte kinderen te kalmeren maar na een poosje werd hij geholpen door Ruihi.


  'De gerstesuiker is goed,' zei ze, 'maar hete, zoete chocola zou nog beter zijn.' Zij ging naar de keuken en moest het vuur dat uitgegaan was opnieuw aanmaken. Toen zij het vuur aanstak vulde de keuken zich met rook omdat de schoorsteen dicht zat met sneeuw.


  Aan miss Frobisher hadden ze niets. Die lag opgerold als een foetus en kermde van tijd tot tijd. Turi deed of ze er niet was en gaf al zijn aandacht aan de kinderen.


  McLean keek naar de sleutel in zijn hand en fronste zijn wenkbrauwen. Langzaam aan begonnen zijn hersenen weer te werken. Waarom heb ik die sleutel in mijn hand? vroeg hij zich af. Het antwoord kraakte als het ware in zijn hersens: De dynamo! Hij bewoog zich stijfjes naar de deur en deed die open. Een zachte wind kwam de kamer in en waaide de poedersneeuw op die op de vloer lag. Hij ging naar buiten en keek naar de rots Kamakamaru en kneep ongelovig zijn ogen dicht. De dynamo stond nog op dezelfde plaats, ofschoon hij niet eens was vastgeschroefd. Goddank, dacht hij. Wat goed is voor konijntjes is ook goed voor dynamo's.


  Maar de draagbare luchtdrukboor was verdwenen en hij herinnerde zich dat die stond op de plaats van de rots waar hij de dynamo eerst had willen neerzetten. Hij deed een paar stappen vooruit langs een boom die op een hoogte van tien voet was afgeknapt. Hij stond stil en maakte een grommend keelgeluid toen hij de boor zag. De slang die de boor met de compressor had verbonden was gebroken en zwaaide nu heen en weer in de wind. De boor zelf was diep in de stam van de boom gedrongen als een pijl geslingerd door de hand van een reus.

  



  Toen Ballard en zijn ploeg bij het huis kwamen was hij dankbaar dat hij stemmen hoorde en zelfs gelach. Kinderen zijn veerkrachtig; toen de schok eenmaal was afgezwakt werden ze opgewonden, zelfs uitermate opgewonden. Hij ging naar binnen en zag Turi zitten in een grote armstoel omringd door een groep kinderen, hij zag er een beetje uit als een bijbels patriarch. 'Goddank,' zei Ballard. 'Alles goed met je, Turi?’


  'Alles goed met ons allemaal.' Turi knikte naar de kamer waar Ruihi miss Frobisher ondersteunde en van thee voorzag. 'Zij was een beetje overstuur.’


  Van achter het huis kwam een gierend geluid, dat langzaam overging in een regelmatig gebrom. Geschrokken vroeg Ballard: 'Wat is dat?’


  ik denk dat Jock McLean de dynamo aan het proberen is.' Turi stond op. 'Wil je thee?' vroeg hij, even beleefd alsof het doodgewone gasten betrof die een bezoek brachten. Ballard knikte zonder iets te zeggen. Turi stuurde een van de oudere kinderen naar de keuken met de opdracht thee en sandwiches te halen. Toen zei hij: 'Wat is er met de stad gebeurd?' 'Turi, er is geen stad meer.' 'Verdwenen?’


  'Ik heb alleen de kerk nog gezien.' 'En de mensen?’


  Ballard schudde zijn hoofd. 'Ik weet het niet. Mike is erheen.' ik ga mee om te helpen zoeken,' zei Turi, 'als jullie wat gegeten hebt.’


  Even later kwamen de sandwiches en Ballard at zo hongerig alsof hij een week lang niets had gehad. Ook de hete thee was welkom, vooral omdat Turi ze royaal had aangelengd met cognac. Toen hij klaar was nam hij zo maar de telefoon op en hield hem aan zijn oor. Hij hoorde niets. Toen hij de hoorn teruglegde zei hij: 'Communicatie, die zullen we nodig hebben. Ze zouden hier toch wat voedsel heenbrengen, Turi?' 'Jazeker. We hebben voedsel in overvloed.' 'We zullen wat meenemen naar de stad. Het zal wel een zwaar vrachtje zijn, maar we moeten het klaarspelen.' Ruihi zei: 'De auto staat toch in de garage?' Ballard ging overeind zitten. 'Hebben jullie een auto?' 'Het stelt niet veel voor,' zei Turi. 'Maar hij doet het.' Ballard dacht aan de zachte sneeuw die Hukahoronui bedekte. Misschien was de auto eigenlijk toch niet zo'n erg goed idee, maar hij ging er toch naar kijken. Hel bleek een tamelijk oude Australische Holden stationcar te zijn, maar hij keek alleen naar de Ferguson-tractor ernaast die zijn gewicht in met diamanten bezet platina waard leek te zijn. Een kwartier later was de tractor beladen met blikken voedsel op weg naar de stad, een geïmproviseerde slee sleepte er achteraa



  Toen Ballard bij de kerk kwam vond hij daar meer mensen dan hij had verwacht. McGill zat aan een geïmproviseerd bureau bij het altaar, het middelpunt van een groeiende organisatie. In een hoek was Scott druk bezig, geholpen door drie vrouwen. De meesten van zijn patiënten hadden gebroken beenderen en twee mannen hakten een bank klein om spalken te maken. Eric Peter-son stond te wachten om geholpen te worden en Ballard ging naar hem toe. 'Alles goed met Liz?’


  Eric had een vertrokken, bleek gezicht. 'Ik weet het niet. Ze wasin de winkel van Rawson met dat Amerikaanse meisje geloof ik,toen we getroffen werden.' Zijn ogen stonden hol. 'De winkel isweg, helemaal verdwenen.' In zijn stem klonk hysterie.


  'Laat jij je arm maar verzorgen,' zei Ballard. ik zal wel op zoekgaan.’


  Hij ging naar McGill toe. 'Bij Turi is alles in orde,' zei hij. iedereen maakt het goed daar. Ze hebben een dynamo aan de gang gekregen en ik heb een lading voedsel buiten, met een tractor. Daar moet je de leiding maar van nemen.’


  McGill slaakte een lange zucht. 'Goddank dat de kinderen in veiligheid zijn.' Hij knikte. 'Goed werk, lan. Die tractor zal goed te pas komen.' Ballard draaide zich om en McGill zei: 'Waar ga je heen?’


  'Liz en Stacey zoeken. Ze waren bij de apotheker.’


  'Daar komt niets van in,' zei McGill kortaf. 'Ik wil niets horenvan blinde reddingspogingen.’


  'Maar...’


  'Niks te maren. Als je daar gaat rondscharrelen verpest je het spoor voor een hond en een hond kan beter werk doen dan honderd man. Daarom moet iedereen in de kerk blijven, voor een tijdje tenminste. Als je inlichtingen hebt over de plaats waar mensen waren toen we door de lawine getroffen werden, ga dan naar Arthur Pye ginds. Hij is ons bureau voor vermisten.' Ballard stond op het punt een kwaad antwoord te geven, maar iemand schoof langs hem heen en hij zag dat het Dickinson was die in de mijn werkte. Dickinson zei snel: ik kom juist van het huis van Houghton en het lijkt daar wel een slagerij. Maar ik denk dat er toch nog mensen in leven zijn. Ik geloof dat we dokter Scott nodig zullen hebben.’


  McGill verhief zijn stem. 'Dokter Scott, wilt u hier komen?' Scott legde de laatste hand aan een geïmproviseerd verband en kwam naar hen toe. McGill zei tegen Dickinson: 'Ga door.' 'Het huis ziet eruit of het in de lucht gevlogen is,' zei Dickinson. ik heb Jack Baxter en Matt Houghton buiten gevonden. Jack iszo fris als een hoentje maar zijn been is gebroken. Er is iets geks aan Matt. hij kan haast niet praten en aan een kant is hij helemaal verlamd.’


  'Kan een beroerte zijn,' zei Scott.


  'Ik heb ze allebei in een auto gezet en ze zo ver gebracht als ik kon. Ik durfde de rivier niet over op die zachte sneeuw, ik heb ze dus aan de overkant gelaten.' 'En het huis?’


  'O, het is afschuwelijk daar binnen. Ik heb de lichamen niet geteld, maar het zijn er een heleboel. Sommigen zijn nog in leven, dat weet ik wel.’


  'Wat voor soort verwondingen?' vroeg Scott. ik moet weten wat ik mee moet nemen.’


  McGill grinnikte somber. 'U hebt niet veel. Ik zou alles maar meenemen.’


  'Turi heeft een eerste hulpdoos meegebracht uit zijn huis.' Scott zei: 'Die kan ik gebruiken.’


  Ze hadden geen erg gehad in een verwijderd gebrom in de lucht maar nu overviel het hen als een luid geronk. Ballard maakte een plotselinge beweging en trok zijn hoofd in alsof een nieuwe lawine op het punt stond hem te treffen. Maar McGill keek omhoog naar het gewelf. 'Een vliegtuig, en een verdomd groot ook.' Hij sprong op en liep vlug naar de deur van de kerk, de anderen volgden hem. Het vliegtuig was over het dal heengevlogen en maakte nu een draai om terug te komen. Toen het dichterbij kwam zagen ze dat het een groot transporttoestel was met de kentekens van de Amerikaanse marine.


  Een hees hoerageroep brak los en er kwam een gelukzalige glimlach op het gezicht van McGill. 'Een Hercules van de marine in Harewood,' zei hij. 'De mariniers zijn juist op tijd gekomen.' De Hercules voltooide de bocht en kwam weer recht te liggen op lagere hoogte, recht over de vallei vliegend. Aan de achterkant vielen zwarte vlekken omlaag en toen gingen de parachutes open en ontvouwden zich als veelkleurige bloesems. McGill telde: '... zeven ... acht... negen ... tien. En dat zijn precies de deskundigen die wij nodig hebben.’


  



  Vijfentwintig




  
    DE HOORZITTING - ACHTSTE DAG

    


  


  John Reed, secretaris van de commissie, hield zijn pen in afwachting klaar om te schrijven. 'Uw volledige naam, alstublieft.' 'Jesse Willard Rush.' De lange, zwaargebouwde man met het uitgesproken onmodieus geknipte haar had een zwaar Amerikaans accent.


  'En uw beroep, mr. Rush?’


  'Mijn rang is luitenant-commandant in de Amerikaanse marine. Mijn beroep is op het ogenblik foerageur-officier bij het Zesde Antarctische Ontwikkelings Squadron. Het is de compagnie die al het vliegwerk doet in de poolstreken om onze operatie Deep Freeze te steunen.' 'Dank u,' zei Reed.


  Harrison keek de Amerikaan met belangstelling aan. 'Ik begrijp dat u de eerste man was, getraind in sneeuwreddingen, die na de lawine in Hukahoronui aankwam.’


  'Die indruk heb ik ook. Maar wij waren met ons vijven. Mijn voeten kwamen toevallig het eerst op de grond terecht.' 'Maar u was de leider.' 'Ja, meneer.’


  'Kunt u ons vertellen door welke samenloop van omstandigheden u daar terechtkwam?’


  'Zeker, meneer. Ik heb begrepen dat de mensen van uw Burgerbescherming een verzoek hebben ingediend bij commandant Lind-sey, de bevelvoerende officier van onze vooruitgeschoven basis hier in Christchurch. Omdat het verzoek reddingen uit de sneeuw betrof en omdat ik de foerageur-officier ben van vxe-6 - dat is het eskadron - speelde hij mij het karweitje toe.' Harrison keek naar het plafond en de gedachte kwam bij hem op, dat Amerikanen vreemde snoeshanen zijn. 'Ik zie het verband niet helemaal,' zei hij. 'Wat heeft redding uit de sneeuw te maken met het feit dat u officier voor de bevoorrading bent? Ik neem aan dat een officier voor de bevoorrading zoiets is als een kwartiermeester.’


  'Zo ongeveer ja,' zei Rush. 'Ik zal het moeten uitleggen. Er is altijd een hoop te doen in de poolstreek, meestal zijn er meer baantjes dan manschappen, daarom is het normaal dat één man als het ware twee petten op heeft. Het is een traditie geworden, een traditie waar men veel prijs op stelt, dat de bevoorradingsofficier van vxe-6 zich ook belast met reddingswerk en automatisch het commando heeft over alle reddingsoperaties in dat gebied, vooral als er transport door de lucht aan te pas komt.' 'Juist. Dat verklaart het, ja.’


  'Ik moet nog zeggen dat wij allemaal getrainde parachutisten zijn. De parachutetraining krijgen wij in Lakehurst, New Jersey, en onze training voor het reddingswerk in het gebied van Mount Erebus in de poolstreek. Wij worden daar opgeleid door ervaren instructeurs van de Federated Mountain Clubs van Nieuw-Zee-land.' Rush zweeg even. 'Dus wanneer een Nieuwzeelander iets verzoekt, dan staan we direct klaar.' 'U hebt het heel duidelijk gemaakt.’


  'Dank u, meneer. Toen hel verzoek kwam, dat was midden in de winter, was de staf van ons vooruitgeschoven hoofdkwartier hier gereduceerd. Vluchten naar het ijs, naar de poolstreek, zijn geen routine in die tijd van het jaar; er wordt praktisch alleen gevlogen voor noodgevallen en misschien om experimentele redenen. Normaal hebben we twaalf man beschikbaar voor reddingswerk, allemaal vrijwilligers kan ik er aan toevoegen, maar toen waren alleen ik en vier anderen beschikbaar.’


  Harrison maakte een aantekening. 'Komt u ooit vrijwilligers te kort?’


  Rush schudde zijn hoofd. 'Niet dat ik weet, meneer.' 'Interessant. Gaat u door, alstublieft.’


  'We kregen de opdracht tegelijk met de bemanning van het vliegtuig en het toestel werd geladen met onze uitrusting die altijd gereed is voor onmiddellijk gebruik. De standaard-operatieproce-dure is dat een ploeg van vier man springt met een bepakte slee. Met het oog op de opdracht echter en de mogelijke situatie op de plaats van bestemming laadde ik twee extra-sleden in. Wij sprongen met vijf man en vijf sleden en landden in Hukahoronui om vier voor één. Voor zover ik weet was dat vijfenvijftig minuten na de ramp.' Rush glimlachte. 'U kunt u voorstellen wat er door mij heen ging toen de eerste die mij groette iemand bleek te zijn die ik al kende van de poolstreek - dr. McGill.’

  



  Rush drukte zijn parachute neer en bediende de knop voor snel losmaken. Hij schoof zijn gezichtsmasker weg en zag dat de anderen goed neerkwamen; toen draaide hij zich om en ging de groep mannen tegemoet die zwoegend door de sneeuw naar hem toekwamen. Met zijn handen in de zij staarde hij ongelovig naar de man die voorop liep. 'Wel alle...!' zei hij. Toen McGill na-derbijkwam deed Rush een stap vooruit. 'Dr. McGill neem ik aan.’


  'Goeiemorgen, luitenant.' McGill wreef vermoeid over zijn ogen. 'Of is het middag?’


  'Het is middag en het ziet er niet best uit volgens mij. Waar is de stad?’


  'Daar kijk je naar.’


  Rush keek om zich heen en floot zachtjes. 'Je hebt je wel in de nesten gestoken, Mike. Heb jij hier de leiding?' 'Dat kun je wel zeggen, ja.’


  'Nee!' Ballard kwam naar voren. Zijn hand knelde om de goede arm van Eric Peterson. 'Dit is Eric Peterson, een lid van de gemeenteraad, de enige op het ogenblik. Hij vertegenwoordigt het burgerlijk gezag.’


  Rush wierp McGill een vragende blik toe en drukte toen een beetje onwennig Petersons hand. 'Ik had u graag onder gunstiger omstandigheden ontmoet, mr. Peterson.’


  Peterson wist er niet goed raad mee. ik?' vroeg hij aan Ballard.


  'En Matt Houghton dan?’


  'Het schijnt dat die een beroerte heeft gehad.’


  Het gezicht van Peterson vertrok. 'Nou ja,' zei hij onzeker en weesop zijn rechterarm. 'Ik kan niet hard vliegen met een gebrokenvleugel. Jullie kunnen beter meedoen, Ian. Jij en McGill.’


  'Goed.' Ballard wendde zich tot Rush. 'We hebben medicijnennodig.' 'Die hebben we.' Rush keerde zich met een ruk om en riep: 'Hé, chef, de slee met medicijnen, en snel.’


  Ballard zei: 'Dokter Scott, u zorgt daarvoor en treft alle nodige maatregelen. En de communicatie, luitenant... eh ...?' 'Rush. Luitenant Rush. We hebben vijf walkie-talkies, dus we kunnen een communicatienet opzetten. Er is een grotere zender in een van de sleden voor de verbinding met de buitenwereld. We zullen wel in staat zijn om verbinding te krijgen met Chi-Chi... Christchurch, bedoel ik.’


  'Dat kunnen we beter naar de kerk brengen,' besliste Ballard. 'Dat is ons hoofdkwartier. Ik zou graag zo spoedig mogelijk met iemand van de Burgerbescherming praten.' Hij zweeg even. 'Tussen haakjes, ik ben Ian Ballard. Aan het werk.' Op de terugweg naar de kerk kwam McGill naast Ballard lopen. 'Wat heeft Turi je te eten gegeven? Rauw vlees?' 'Iemand moet voor het bestuur zorgen en dat ben jij niet. Je hebt verstand van reddingswerk in de sneeuw, doe dat dan. Maar voor je begint moet je me een lijst geven van alles wat je nodig hebt zodat ik weet waar ik het over heb als ik met Christchurch praat.' 'Okay.' Ze deden weer een paar stappen, toen zei McGill: 'Wat zat erachter om Peterson zo naar voren te schuiven? Hij is net zoveel waard als het vijfde wiel aan de wagen.' 'Strategie. Hij deed afstand, dat heb je toch gehoord? Ik wist dat het zo zou gaan. Kijk, Mike, ik ben een getraind administrateur en als ik iets anders doe ben ik nergens. Jij bent een sneeuwman en jij deugt ook nergens anders voor. Laten we het eens zijn over de prioriteiten.’


  'Dat is zo.' McGill grijnsde. 'En wettig ook. We zijn nu twee gemeenteraadsleden, jij en ik.’


  Ze gingen de kerk in. Rush bleef bij de ingang staan en overzag het tafereel. 'Erger dan in de oorlog.’


  De banken waren vol apathische mannen en vrouwen met bleke gezichten en doffe ogen. Zij zaten of lagen in afgezakte houdingen, bewegingloos en zwijgend, met afgrijzen terugkijkend op de dood die zo dichtbij was geweest. Slechts enkelen bewogen zich en zij, nauwelijks een half dozijn, probeerden de anderen te helpen.


  McGill zei: 'Van deze mensen zul je niet veel hulp kunnen verwachten. Zij zijn lelijk getroffen door rampshock.' 'Dekens,' zei Ballard. 'We zullen dekens nodig hebben. Kom.' Hij ging voor naar de lessenaar die McGill had neergezet en ging erachter zitten. 'Goed, Mike. Wat hebben we nog meer nodig?' 'Getrainde mannen voor het reddingswerk, zoveel mogelijk. Ze kunnen worden aangevoerd in helikopters en lichte vliegtuigen met ski's. Op de terugweg kunnen ze deze mensen meenemen.' in Harewood hebben we een paar helikopters,' zei Rush. 'Er zijn er nogal wat gedemonteerd voor de winterse onderhoudsbeurt, maar ik weet dat er nog vier dienst kunnen doen.' 'We hebben ook honden nodig,' zei McGill. 'Nou, dat weet ik niet,' zei Rush. 'Zover ik weet zijn die er niet. Maar ik kan me vergissen. Probeer eens in Mount Cook en Coro-net Peak.’


  Ballard knikte. Dat waren populaire centra voor de ski- en de klimsport. 'Daar zullen ook wel getrainde helpers te vinden zijn.' Rush zei: 'Jullie dokter is naar een huis aan de overkant van het dal. Een van mijn mannen is meegegaan. Ik zal er een hier laten om te helpen met de radio, daarna kan hij meehelpen bij de gewonden. Wij zijn niet direct dokters maar wij kunnen wel gebroken benen zetten. Wij anderen zullen de algemene situatie opnemen en een plan maken.' Ballard riep: 'Arthur, kom eens even hier.' Arthur Pye probeerde een van de overlevenden te ondervragen, maar hij schoot niet hard op. Hij richtte zich op en kwam naar de lessenaar. Zijn ogen stonden hol en hij bewoog zich stijfjes, maar in die ogen was een vonk van verstand en begrip en dat ontbrak bij de meeste anderen.


  Ballard vroeg: 'Hoeveel heb je er, Arthur? Hoeveel vermisten?' 'God mag het weten.' Pye veegde met een grote hand zijn gezicht af. 'Hoe moet je dat te weten komen?’


  'Sla er dan maar een slag naar. Ik moet Christchurch toch iets kunnen zeggen?’


  'Het is verdomd hard om iets uit wie dan ook te krijgen.' Pye aarzelde. 'Goed, laten we zeggen driehonderdvijftig.' Rush verstarde. 'Zoveel?’


  Pye zwaaide met zijn hand. 'U heeft de stad gezien, of wat ervan over is. Ze komen nog binnendruppelen, een of twee tegelijk. Ik denk dat de laatste telling veel minder zal zijn.' McGill zei: 'Die nu komen binnendruppelen hebben geluk gehad. Anderen zijn waarschijnlijk bedolven.’


  'Kom, Mike,' zei Rush. 'Laten we maar eens op zoek gaan. Onze radioman maakt de zender in orde, mr. Ballard. Als u me nodig heeft kunt u de walkie-talkie gebruiken.’


  Rush en McGill gingen de kerk uit en Ballard keek op naar Pye. 'Ben je zeker van het aantal?’


  'Natuurlijk ben ik er niet zeker van,' zei Pye vermoeid. 'Maar zo iets zal het wel zijn. Ik denk dat John Peterson erin gebleven is. Mary Rees zegt dat ze hem de straat op zag lopen vlak voordat de lawine toesloeg.’


  Een van de Amerikanen liep door het schip en ontrolde een kabel. Hij stond stil voor de lessenaar en zei: 'cpo Laird, meneer. Ik heb de radio buiten opgesteld, dat is makkelijker voor de antenne. Maar ik heb een draagbaar toestel dat u hier kunt gebruiken. Het werkt op twee manieren, precies zoals een gewone telefoon.' Hij zette het toestel op de lessenaar en verbond het. Ballard keek naar het toestel. 'Wie krijg ik dan?' 'Communicatiecentrum, Operatie Deep Freeze. Ik heb juist met hen gesproken.’


  Ballard haalde diep adem en stak zijn hand uit. 'Hallo, hier Ballard in Hukahoronui. Kunt u mij verbinden met het hoofdkwartier van de Burgerverdediging? Dat is in het gebouw van de Reservebank, Herefordstr...’


  Een kalme stem viel in: 'Niet nodig, mr. Ballard. Ze zijn nu aan de lijn.’

  

  



  Zesentwintig



  

  Rush, McGill en de twee Amerikaanse soldaten zwoegden door de sneeuw over de verlatenheid die eens Hukahoronui was. McGill trok zijn handschoen uit en boog zich voorover om de structuur van de sneeuw te onderzoeken. 'De sneeuw wordt harder,' zei hij toen hij zich weer oprichtte, ik bracht een paar mannen op de hoogte van de techniek van redding uit de sneeuw toen we getroffen werden. Ik zei toen dat we niets aan hen zouden hebben en ik had gelijk. Weet je wat me nu op dit ogenblik dwarszit?’


  'Wat dan?' vroeg Rush.


  'Een massa mensen zullen hier naar toe komen vliegen als Ballard doet wat hij moet doen. Honderden misschien.' McGill knikte in de richting van de westelijke helling. 'Ik ben bang dat er nog meer komt. Dal zou de ramp nog groter maken.' is dat waarschijnlijk?’


  'Er ligt nog een hoop sneeuw daarboven, ik denk dus dat de helftmaar naar beneden is gekomen, glijdend over de ijzel. Ik zougraag eens een kijkje nemen.’


  De man achter Rush stootte hem aan. 'Meneer.’


  'Wat is er, Cotton?’


  'Kijk eens naar die hond. Hij snuffelt aan iets in de sneeuw.' Ze keken naar de plek die Cotton aanwees en zagen een herdershond die in de sneeuw klauwde en jankte. 'Hij zal wel niet getraind zijn,' zei McGill. 'maar we hebben niets beters.' Toen ze dichterbij kwamen keek de hond op en kwispelde met zijn staart, toen schraapte hij in de sneeuw met zijn voorpoot. 'Brave hond,' zei Rush. 'Cotton, gebruik die schop.' Cotton vond het lichaam onder drie voet sneeuw en Rush voelde de pols. 'Deze is er geweest. Laten we hem uitgraven.' Zij trokken het lichaam uit de sneeuw en de adem van Rush siste tussen zijn lippen door. 'Wat is er in godsnaam met zijn gezichtgebeurd? Ken je hem, Mike?’


  'Zelfs zijn vrouw zou hem niet herkennen,' zei McGill somber. Hij was bleek geworden.


  De hond kwispelde tevreden met zijn staart en dribbelde weg over de sneeuw waar hij opnieuw begon te snuffelen en te krabben. 'Cotton, jij moet nu met de hond werken,' zei Rush. 'Harris, zoek een paar flinke kerels bij elkaar en graaf overal waar die herder krabbelt.’


  McGill hoorde het vertrouwde geluid van ski's die over de sneeuw zoefden en keerde zich om. Er kwamen twee mannen naderbij. Ze stonden stil en de voorste schoof zijn zonnebril op. 'Hoe kan ik helpen?' vroeg Charlie Peterson.


  McGill keek naar de voeten van Charlie. 'Om te beginnen kun je me je ski's lenen. Ik ga de berg op.’


  Miller kwam achter Charlie naar voren en staarde naar het lichaam. 'God bewaar me!' zei hij. 'Wat is er met hem gebeurd?' Hij kokhalsde, draaide zich om en begon hulpeloos over te geven. Het scheen Charlie niets te doen. Hij keek omlaag en zei: 'Het is Rawson. Wat is er met hem gebeurd?’


  'Hoe weet u wie het is?' vroeg Rush. 'De man heeft geen gezicht.' Charlie stak zijn wijsvinger uit. 'Hij heeft het eerste kootje van zijn linkerpink verloren.' Hij keek op naar McGill. 'Neem de ski's van Miller. Ik ga met je mee.’


  'Die helling is niet direct de veiligste plaats van de wereld, Charlie.’


  Charlie grijnsde zuur. 'Je kunt doodgereden worden als je de weg oversteekt. Dat heb ik al eens gezegd, hè?' McGill keek Charlie aan met een nuchtere blik, toen nam hij een besluit. 'Okay. Help me ze uitdoen. Dat kan hij zelf niet meer.' Vijf minuten later zag Rush hen vertrekken. Hij keek op naar de helling en fronste zijn wenkbrauwen. Het was een karweitje dat hij zelf niet graag zou opknappen. 'Meneer,' riep Cotton dringend, 'we hebben er weer een, levend. En het is een vrouw.' Rush liep erheen. 'Voorzichtig met die schop, Harris. Cotton, breng die lege slee hier.’


  Het slappe lichaam van Liz Peterson werd op de slee getild en warm toegedekt met een deken. Rush keek op haar neer. 'Knap-pc meid,' zei hij. 'Breng haar naar de kerk. Nu beginnen we onze soldij te verdienen.’

  



  De provinciale Canterbury-kamer was erg stil toen luitenant Rush zijn verklaring aflegde, ofschoon er een geschokt gefluister door de zaal ging toen hij beschreef hoe ze het lichaam van Rawson hadden gevonden.


  'De hond bewees goede diensten in dat eerste uur,' zei Rush. 'Hij vond drie slachtoffers waarvan er twee nog in leven waren. Maar toen had hij geen belangstelling meer. Ik denk dat hij moe was, de sneeuw lag erg hoog en er was moeilijk doorheen te komen en misschien was ook het spoor verloren gegaan. Het was natuurlijk geen getraind dier.’


  'Heeft u ontdekt van wie de hond was?' vroeg Harrison. 'Hij heette Victor en hij was van de Scanlons. Van dat gezin waren geen overlevenden.’


  ik hoop dat Victor een goed tehuis heeft gevonden.' 'Dat geloof ik wel, meneer. Miss Peterson zorgt voor hem.' Harrison keek de zaal door naar waar de Petersons zaten. Hij glimlachte tegen Liz Peterson en knikte. 'Dat is dan wel in orde.' Hij keek op zijn horloge. 'De volgende verklaringen gaan over de bemoeienissen van de autoriteiten van de Burgerverdediging. Het is al laat in de middag, daarom schort ik deze zitting op tol morgen tien uur.’


  Hij wendde zich tot Rush. 'Dank u, luitenant. Rest mij alleen u en uw kameraden dank te zeggen voor het uitstekend volbrengen van uw taak.’


  Rush, de oude ijzervreter, bloosde zowaar.

  

  



  Zevenentwintig



  

  'Het luisteren naar zijn verklaringen bezorgde mij opnieuw koude rillingen,' zei McGill. 'Ik had het toen te druk om erbij stil te staan, maar wanneer je het allemaal zo hoort doet het je toch wat.’


  'Een verschrikkelijke ervaring,' zei Stenning. Ze stonden aan de balie in het hotel te wachten tot de receptionist zijn telefoongesprek had beëindigd. 'Waar is Ian?' vroeg Stenning.


  'Ergens heen met Liz,' zei McGill glimlachend. 'Heeft u al een antwoord op de vraag die ik u heb gesteld? Wat gebeurt er als Ian met haar trouwt?’


  Stenning schudde zijn hoofd. 'Daar zal lang over gedacht moeten worden.’


  De receptionist legde de hoorn neer en nam sleutels van het bord. 'Mr. Stenning. Dr. McGill. Er is een brief voor u, dr. McGill.' 'Dank u.' McGill liet de brief op zijn hand op en neer wippen. 'Trek in een borreltje?’


  'Nee, nee, liever niet,' zei Stenning. 'Ik denk dat ik een tukje ga doen.’


  Stenning ging naar zijn kamer en McGill naar de bar. Hij bestelde een borrel en opende toen de brief. Terwijl hij het papier openvouwde viel er een cheque uit, die op de bar dwarrelde. Hij pakte de cheque op, keek ernaar en zijn ogen gingen wijd open toen hij het bedrag zag. Hij legde de cheque neer en zijn wenkbrauwen trokken zich samen toen hij de eerste bladzijde van de brief las. Hij draaide het velletje om en zijn aandacht werd geheel in beslag genomen door wat hij las; hij vergat zijn glas. Toen hij aan de laatste bladzijde was, begon hij opnieuw en las de brief nog eens helemaal over. Toen ging hij op een barkruk zitten en keek nadenkend voor zich uit. De barkeeper werd er ongedurig van, want hij dacht dat McGill hem aanstaarde.


  iets niet in orde met uw borrel, meneer?’


  'Wat?' McGill keerde tot de werkelijkheid terug. 'Nee, geef me er nog maar een, maak er maar een dubbele van.' Hij nam het glas op en dronk het in één teug leeg.


  Toen Ballard kwam stond McGill al op hem te wachten en bracht hem naar de bar. McGill wenkte de barkeeper. 'Nog twee dubbele. We moeten wat vieren, Ian.' 'Wat is er te vieren?' 'Raad eens wat ik in mijn zak heb?’


  'Hoe kan ik dat nou raden?' Ballard keek aandachtig naar McGill. 'Ben je dronken, Mike. Je ziet er tenminste zo uit.' in mijn zak,' zei McGill ernstig, 'in mijn zak heb ik een stoomwals. Hij kwam met de luchtpost uit Los Angeles.' Hij haalde de brief uit zijn binnenzak en zwaaide ermee voor Ballards gezicht. 'Lees maar, vriendje. Lees maar en huil. Ik heb geen zin om hoera te roepen ofschoon het jouw redding betekent.' ik geloof dat je werkelijk dronken bent.' Ballard nam de envelop en opende die. Hij wierp een blik op de cheque en zei: 'Wat is dit, voor den donder? Steekpenningen?' 'Lees maar,' drong McGill.


  Ballard begon de eerste bladzij te lezen, fronste zijn wenkbrauwen en keek naar de laatste bladzijde onderaan. De brief was van de Amerikaan, Miller. De inhoud was ontstellend.

  



  
    'Beste dr. McGill,


    Ik luid deze brief allang willen schrijven, maar ik heb het steeds uitgesteld, ik denk dat ik bang was. Wat er is gebeurd heeft op mijn geweten gedrukt sinds de lawine die zoveel slachtoffers eiste, onder andere mijn goede vriend Ralph Newman. Een vriend heeft me kranteknipsels gestuurd over het onderzoek naar de ramp in Hukahoronui. Toen ik die knipsels las beleefde ik weer die verschrikkelijke ervaring en ik weet dat ik niet langer kan zwijgen. Ik heb deze brief door een notaris laten ondertekenen zodat hij als bewijsmateriaal gebruikt kan worden als dit nodig mocht zijn, maar ik hoop dat het niet nodig zal zijn. Ik laat het aan uw oordeel over. Vroeg in de morgen van die verschrikkelijke zondag ging ikskiën met Charlie Peterson. Er hing mist in het dal, maar hij zei dat er zon zou schijnen op de hoger gelegen hellingen. Ik was een beetje zenuwachtig omdat ik in het hotel over lawines had horen praten, maar Charlie lachte me uit en zei dat ze me voor de gek hielden. Wij gingen de heuvels in aan het eind van het dal en skieden wat, maar de hellingen waren daar niet zo best en Charlie stelde voor naar de hellingen dichter bij Hukahoronui te gaan. Dat deden we. We kwamen ten slotte op de westelijke helling boven de stad en we zagen een bord waarop stond dat skiën daar verboden was. Ik wilde omkeren en ergens anders heengaan, maar Charlie zei dat het land van Peterson was en dat niemand hem kon verbieden te doen wat hij wilde op zijn eigen grond. Hij zei dat al dat gepraat over lawines onzin was- en dat er nog nooit een lawine was geweest in Hukahoronui. Hij lachte en zei dat het bord daar was neergezet door padvinders, dat kon je zo zien.


    Het werd een heel twistgesprek daarboven op de berg. Ik zei dat de padvinders wel opdracht zouden hebben gehad om dat bord neer te zetten en ik vermoedde dat u die opdracht had gegeven. Ik zei dat u misschien gelijk had wat het gevaar van een lawine betrof. Charlie stond maar te lachen en er was toen iets vreemds aan hem. Hij zei dat een lawine misschien nog niet zo gek was en dat iets dat mr. Ballard kon opruimen toch wel enig nut had.


    Hij ging nog een hele tijd door over mr. Ballard, hij ging werkelijk vreselijk te keer. Hij zei dat Ballard zijn broer vermoord en de mijn van zijn vader gestolen had en dat het tijd werd dat iemand er een stokje voor stak of hij zou heel Hukahoronui opkopen. Zo draafde hij nog wel vijf minuten door en toen zei hij dat de mijn Ballard niet veel goed zou doen als hij niet meer bestond.


    Ik zei hem dat hij wartaal praatte en vroeg hem hoe hij een hele goudmijn kon laten verdwijnen. Opeens schreeuwde hij: 'Dat zal ik je laten zien!' en hij ging de helling af. Hij ging niet hard en sprong met zijn hele gewicht op en neer. Ik ging hem achterna en probeerde hem tegen te houden, maar opeens was er een knetterend geluid als bij het bakken van vis in de pan en Charlie gaf een schreeuw. Ik stond stil en zag hoe hij zijwaarts sprong de helling op. Eerst was het alsof er niets gebeurde, maar toen zag ik de sneeuw openbarsten waar Charlie had gestaan. Een hele serie barsten verscheen snel zigzaggend aan de oppervlakte en er stoof een beetje sneeuw de lucht in. Toen begon de verschuiving. Charlie en ik waren veilig omdat we boven de lawine stonden. Daar stonden we dan en keken hoe het gebeurde en iets verschrikkelijkers heb ik nog nooit gezien. Wij zagen de sneeuw in de mist vallen, die over de stad hing en ik begon te huilen. Ik schaam me daar niet voor. Charlie schudde me door elkaar en zei dat ik een huilebalk was. Hij zei dat ik mijn mond moest houden. Hij zei dat als ik het iemand vertelde hij mij zou doden. Ik geloofde hem toen hij dat zei — hij was overal toe in staat.


    Ik vroeg hem wat we nu moesten doen en hij zei dat we de stad in zouden gaan om te zien wat er gebeurd was. Hij zei dat het alleen maar een hoop donzig spul was geweest en het had misschien de mensen de schrik op het lijf gejaagd, ofschoon hij hoopte dat het met de mijn gedaan was. Hij lachte toen hij dat zei. We gingen dus naar de stad en zagen de verschrikking.


    Toen dreigde Charlie mij opnieuw. Hij zei dat als ik alleen maar in zijn richting knipoogde de wereld te klein zou zijn; hij zou me weten te vinden waar ik ook was. God is mijn getuige dat dit de waarheid is omtrent wat gebeurde op die zondagmorgen. Ik schaam me diep dat ik heb gezwegen en ik hoop dat deze brief dat een beetje goed zal maken. Ik neem aan dat er wel een openbaar fonds zal worden gesticht voor de familie van de slachtoffers want dat gebeurt gewoonlijk. Ik sluit een cheque in van 10 000 dollar. Dat zijn bijna al mijn spaarcenten, meer kan ik niet missen.’

  


  

  Ballard keek op. 'Grote God!''Het is of je een bom in je handen hebt die nog niet geëxplodeerdis, hè?' 'Maar hiervan kunnen we toch geen gebruik maken?' 'Waarom niet. Stenning zou je er zeer dankbaar voor zijn.' 'Stenning kan opvliegen. Dit zou ik niemand willen aandoen. Trouwens...’


  Zijn stem stierf weg en McGill zei: 'Het pad van de liefde moet recht en smal zijn, hè? Ian, je hebt de Ballard Trust in de palm van je hand.’


  Ballard staarde naar het glas voor hem. Hij stak zijn hand uit, maar alleen om het weg te schuiven. Hij wendde zich weer tot McGill. 'Mike, vertel me eens en eerlijk alsjeblieft: vóór de lawine toesloeg hebben we alle mogelijke voorbereidingen getroffen. Wij verwachtten een lawine, niet? Maakt dit werkelijk enig verschil?' Hij tikte nadrukkelijk op de bar en toen de barkeeper haastig naar hem toe kwam, schudde hij heftig zijn hoofd. 'Je hebt gezegd dat de piloot van dat vliegtuig geen schuld had, je zei dat de sneeuw op het punt stond in beweging te komen. Geloof je dat nog steeds?’


  McGill zuchtte. 'Ja, dat geloof ik nog steeds.' 'Dan maken we hier geen gebruik van?’


  'Je bent te veel heer om voor je eigenbelang op te komen, Ian. We leven in een harde wereld.’


  'Ik zou niet in een wereld willen leven waarin ik gebruik zou maken van deze brief.’


  'En toch zal het moeten,' zei McGill nuchter. 'Ik weet wat je denkt. Als deze brief te voorschijn komt kun je Liz wel vaarwel zeggen. Maar dat is geen reden. Die ellendeling veroorzaakte de dood van vierenvijftig mensen. Als Miller had verklaard dat het toeval was zou ik het misschien door de vingers hebben gezien, maar hij zegt dat Charlie het expres deed. Je kunt het niet onder de tafel werken.' 'Wat moet ik doen, Mike?’


  'Je hoeft niets te doen. Het is mijn verantwoordelijkheid. De brief is aan mij gericht.' Hij nam hem uit Ballards vingers, deed hem weer in de envelop en stopte hem in zijn zak. 'Liz zal nooit willen geloven dat ik het niet met je eens was,' zei Ballard somber.


  McGill haalde zijn schouders op. 'Misschien niet.' Hij nam zijnglas op. 'Nu ik erover denk, ik geloof niet dat ik je zo graag zou mogen als je met beide handen de kans had aangegrepen om de Petersons de grond in te boren. Je bent een grote stommeling, maar ik mag je nou eenmaal graag.' Hij hief zijn glas. 'Op de ridderlijkheid, nog levend en wel in Christchurch.' ik geloof nog steeds dat je dronken bent.’


  'Dat ben ik ook, en ik zal nog heel wat meer zuipen, al was het alleen maar om te vergeten wat een rotlui er zijn in deze wereld.' Hij dronk het glas leeg en zette het met een bons neer. 'Wanneer geef je de brief aan Harrison?' 'Morgen natuurlijk.’


  'Houd hem nog even bij je,' zei Ballard dringend, ik zou het graag eerst uitpraten met Liz. Ik zou niet willen dat ze dat als een koude douche over zich krijgt op de zitting.' McGill dacht na. 'Okay, ik zal hem vierentwintig uur bij me houden.’


  'Dank je.' Ballard schoof zijn onaangeroerd glas voor McGill. 'Als je met alle geweld dronken wilt worden, hier is mijn bijdrage.' McGill draaide zich om op zijn kruk en keek Ballard na, toen keerde hij zich weer om naar de barkeeper op de achtergrond. 'Nog twee dubbele.' 'Komt meneer dan terug?’


  'Nee, hij komt niet terug,' zei McGill. 'Maar in één ding heb je gelijk. Hij is een heer, en die kom je tegenwoordig verdomd weinig tegen.’

  



  Ballard en Stenning dineerden die avond samen. Ballard was met zijn gedachten ergens anders en niet in de stemming om over koetjes en kalfjes te praten. Stenning merkte dat en zei niet veel. Maar bij de koffie vroeg hij: 'Ian, wat is eigenlijk jouw relatie met miss Peterson?’


  Ballard hief met een ruk zijn hoofd op, een beetje verrast door de onbescheiden vraag, ik zie niet in wat u daar mee te maken heeft.' 'O nee?' Stenning roerde in zijn koffie. 'Je vergeet de kwestie van de Ballard Trust. Daar denk ik nog voortdurend aan.' ik zie niet in wat Liz daarmee heeft te maken.' Hij krulde zijn lippen. 'Vertel me niet dat u wilt dat ik ook over haar heenloop.' 'Ik wil je niets laten doen wat je zelf niet wilt.’


  'Dat kunt u maar beter niet proberen ook,' zei Ballard.


  'Maar ja, ik moet de wensen van Ben uitvoeren en dat is heel watmoeilijker dan ik had gedacht. Ben heeft me niets gezegd overmiss Peterson.’


  'De oude man had geen hoge dunk van vrouwen,' antwoordde Ballard. 'Hij leefde om zaken te doen en voor hem hadden vrouwen geen plaats in zaken en dus bestonden ze niet. Hij zei niets over Liz omdat zij voor hem een te verwaarlozen factor was.' 'Je begrijpt Ben beter dan ik dacht.' Stenning zweeg, zijn kopje koffie halverwege zijn mond, toen zette hij het weer zachtjes neer. 'Ja, dat is zeker iets waar we rekening mee moeten houden.' 'Ik weet niet waar u het over hebt.’


  'Het hangt af van je relatie tot miss Peterson. Het gaat over iets dat McGill mij vroeg. Hij wilde weten of, als je met haar zou trouwen, dat dan consequenties zou hebben voor de knokpartij met de Petersons, zoals hij het noemde.' 'En wal hebt u hem geantwoord?' iets vaags,' zei Stenning. ik moest er eerst over denken.' Ballard leunde voorover. 'Laat me u één ding vertellen,' zei hij zacht maar dringend. 'Ben dacht dat hij God was. Hij manipuleerde mij en hij heeft de familie gemanipuleerd door de trust. Dal is allemaal best als het over zaken gaat, maar als die ouwe kerel mijn particuliere leven gaat regelen van de overzijde van het graf, dat is heel wat anders.’


  Stenning knikte. 'Je analyse van Bens houding tegenover vrouwen heeft heel wat opgehelderd. Ik denk dat je volkomen gelijk hebt wanneer je zegt dat Ben miss Peterson niet heeft genoemd omdat hij met haar totaal geen rekening hield. Dat heeft dus veel te maken met de manier waarop ik zijn wensen zal interpreteren. Ik ben tot deze conclusie gekomen: je zou kunnen trouwen of je zou niet kunnen trouwen, je zou zelfs miss Peterson kunnen trouwen of niet. Wat je ook doet, het zal geen invloed hebben op mijn beslissing over je geschiktheid als commissaris. Als Ben geen rekening hield met miss Peterson, ik zal hetzelfde doen.' 'Dank u,' zei Ballard vermoeid.


  'Maar daarmee is het probleem van de Petersons niet opgelost.' 'Nogmaals dank,' zei Ballard, 'voor niets. Gelooft u werkelijk dat als ik over de Petersons heenloop, zoals u het zo elegant uitdrukt, ik ook maar een schijn van kans zou hebben bij Liz? God weet dat ze het niet met haar broers kan vinden, maar zij zou niet de vrouw zijn die ik denk dat ze is, de vrouw die ik wil trouwen, als ze niet een beetje solidariteit zou tonen met haar familie.' 'Ja, je zit wel met een probleem, hè?’


  Ballard stond op. 'Loop naar de duivel, mr. Stenning.' Hij smeet zijn servet neer. 'En naar de duivel met de Ballard Trust.' Stenning keek hem na, met een uitdrukkingloos gezicht. Hij bracht het kopje naar zijn mond en merkte dat de koffie koud was. Hij bestelde een nieuw.


  



  Achtentwintig




  
    DE HOORZITTING - TWAALFDE DAG

    


  


  De ene getuige na de andere verscheen voor Harrison en zijn assistenten, hun daden werden zorgvuldig onderzocht, hun woorden gewogen, een lange optocht van inwoners, politiemannen, houtvesters, dokters, ingenieurs, wetenschapsmensen, soldaten en functionarissen van de Burgerbescherming. Op de perstribune zei Dan Edwards vermoeid tegen Dalwood: 'Ik geloof dat die ouwe schurk op een nieuw baantje hoopt wanneer hij doodgaat: hij wil zeker de plaatsvervanger van de Engel van het Laatste Oordeel worden.’

  



  Het dal was vol beweging. Eerst was er maar een handjevol redders maar het aantal nam met het uur toe. Helikopters en vliegtuigen met ski's voerden ze aan. De houtvesters kwamen van Mount Cook, van Coronet Peak, van Mount Egmont, van Tongariro - mannen die van wanten wisten en verstand hadden van reddingen in de sneeuw. Dokters kwamen in helikopters van de luchtmacht en de marine. Zij namen de kinderen en de zwaargewonden mee.


  De sneeuwmassa die de kloof vulde werd met man en macht aangepakt. Er werden trappen uitgehakt en touwen gespannen en binnen een paar uur kon ieder enigszins actief persoon het dal binnenkomen of verlaten. Dit karweitje werd opgeknapt door vrijwilligers van de bergbeklimmersclubs die met dozijnen tegelijk naar de plaats van de ramp waren gekomen, sommigen waren zelfs van North Island komen vliegen.


  Deze mannen wisten wat hun te doen stond en toen ze eenmaal in het dal waren vormden zij ploegen om de sneeuw af te zoeken. In het begin werkten zij onder de algemene leiding van Jesse Rush. Zij werden geholpen door een ploeg van de politie en een nog groter detachement militairen. Maar zelfs toen waren ze nog met te weinigen; het gebied moest stap voor stap geduldig worden afgezocht en liet was meer dan vierhonderd hectare groot. Aanvankelijk trad Ballard als coördinator op, maar hij was blij dat hij vervangen werd door een man van de burgerverdediging die uit Christchurch overgevlogen werd. Hij bleef om Arthur Pye te helpen. Het identificeren van de overlevenden en de doden en het opmaken van de lijst van de vermisten was een werk waarbij kennis van de plaatselijke toestanden onontbeerlijk was. Het deed hem smartelijk aan toen hij de naam van Stacey Cameron op de lijst van doden aantrof. Hij zei: 'Nog nieuws van Joe Cameron?’


  Pye schudde zijn hoofd. 'Geen spoor. Hij moet ginds ergens onder de sneeuw begraven liggen. Ze hebben Dobbs dood aangetroffen. Er was iets geks met hem: de man die hem heeft uitgegraven zei dat Dobbs zijn keel had afgesneden. Er was geen druppel bloed meer in zijn lichaam.' Hij wreef over zijn ogen. 'Goeie God, wat ben ik moe!''Neem wat rust, Arthur,' zei Ballard. 'Zorg dat je wat te eten krijgt en doe een tukje. Ik speel het alleen wel klaar.' ik heb het gevoel dat ik nooit meer wakker zou worden als ik nu ging slapen.' Pye stond op en rekte zich uit. ik zal een wandelingetje maken, buiten. De frisse lucht zal me misschien goed doen.’


  Ballard keek of ze hem nodig hadden en liep toen naar een bank waar Liz Peterson in dekens lag gewikkeld. Haar gezicht was doodsbleek en het leek of ze nog verdoofd was. Hij knielde naast haar neer en zei: 'Hoe voel je je, Liz?' 'Wat beter nu.’


  'Heb je een beetje soep gehad?’


  Zij knikte en bevochtigde haar lippen. 'Heb je Johnnie al gevonden?’


  Hij aarzelde. Zou hij het haar vertellen of niet? Vroeg of laat moest ze het toch weten, dus hij zei zachtjes: 'Hij is dood, Liz.' Ze sloot haar ogen en zuchtte.


  'Hij stierf een moedige dood. Mary Rees zegt dat hij probeerde mrs. Scanion uit de telefooncentrale te bevrijden toen het gebeurde.’


  Liz opende haar ogen. 'En Stacey?’


  Ballard schudde zijn hoofd.


  'Maar ze was toch bij mij, ze stond vlak naast mij. Hoe kan zij nu dood zijn en ik niet?’


  'Je hebt geluk gehad. Je was een van de eersten die gevonden werd. Stacey lag maar een paar meter van je af maar niemand wist dat. Toen er genoeg mensen waren om behoorlijk te zoeken was het voor Stacey te laat. En Joe wordt nog steeds vermist.' 'Arme Stacey. Ze was op vakantie weet je.' 'Dat weet ik.’


  'Ze had veel met je op, Ian.' 'O ja?’


  'Meer dan je weet.' Liz kwam overeind en steunde op een elleboog. ik heb Eric gezien, maar waar is Charlie?' 'Hij mankeert niets. Hou je rustig, Liz. Hij bood zich vrijwillig aan om met Mike de berg op te gaan. Mike is bang dat er nog een verschuiving komt, daarom is hij gaan kijken.' 'O God,' zei Liz. 'Het zou verschrikkelijk zijn als het weer gebeurde.' Ze begon te rillen zonder dat ze er wat tegen kon doen. 'Maak je geen zorgen. Mike zou niet de berg opgaan als hij dacht dat het zo gevaarlijk was. Het is gewoon een normale voorzorg.' Hij legde zijn handen op haar schouders en duwde haar terug, toen stopte hij de dekens dichter om haar heen. 'Ik denk dat je wel met de volgende vlucht zult meegaan.' Hij keek naar zijn werktafel, ik moet je nu alleen laten, maar ik zie je nog voor je weggaat.’


  Hij ging terug naar de tafel waar Bill Quentin stond, ik hoop dat het goed nieuws is, Bill.’


  Quentin knikte. 'Mrs. Haslam - ze hebben haar juist uitgegraven. Ze leeft nog, maar ze is er nogal erg aan toe. De dokter zegt echter dat ze het wel zal halen.’


  Ballard streepte haar naam door op de ene lijst en schreef haarbij op de andere. 'Al nieuws van haar man?’


  'Niets.' Quentin aarzelde. 'Ik heb me verdomd stom aangesteldvóór de lawine, mr. Ballard. Het spijt me.’


  Ballard keek op. 'Niet over piekeren, Bill. Ik heb van tijd tot tijdook wel eens verdomd stom gedaan. En, nu we het er toch overhebben, ik heet Ian. Als je dit samen hebt meegemaakt mag jeelkaar wel bij de voornaam noemen.' Quentin slikte. 'Dank je. Ik ga maar weer terug.' 'Breng goed nieuws mee.’


  Miller kwam aandrentelen. Zijn gezicht was wasbleek en zijn ogen leken op twee zwarte gaten die in een deken gebrand waren. 'Nog nieuws van Ralph Newman?' 'Het spijt me, mr. Miller. Nog niets bekend.' Miller ging weer weg, in zichzelf mompelend. Met tussenpozen van tien minuten had hij steeds diezelfde vraag herhaald. Ballard keek op zijn lijsten. Er zaten ezelsoren aan de bladen en de lijsten waren verwarrend, met veel gekrabbel en ruwe doorhalingen. Hij nam nieuw papier en begon ze in alfabetische volgorde over te schrijven, een vervelend maar noodzakelijk karweitje.

  



  Brewer, Anderson, Jenkins, Newman, Castle, Fowler en Haslam, zeven man - één dood - opgesloten door sneeuw en ijs in een grot. Ze hadden geen sleutel.


  'Het is koud genoeg om de kloten van een koperen aap af te vriezen,' zei Anderson.


  Newman gaf geen antwoord. Het was de achtste keer dat Anderson dit juweeltje van conversatie ten beste gaf en het werd er bij herhaling niet beter op. Hij trok zijn anorak dichter om zich heen en probeerde zijn rillingsaanvallen te beheersen. 'Hoe lang zitten we hier nu?' vroeg Brewer. Newman tuurde op zijn horloge. 'Bijna zes uur.' Jenkins kreeg een hoestaanval. Hij proestte een poosje voor hij die had bedwongen, toen hijgde hij: 'Waar zijn ze? Waar zijn ze verdomme?’


  Newman zei in het donker: 'Brewer?' 'Ja?’


  'Als we het nog eens probeerden?’


  'Het heeft geen zin. Je delft in de sneeuw en van boven valt die weer in. Op die manier kom je in een val te zitten.' 'Werkt die lamp nog?' Bij wijze van antwoord flitste Brewer de lantaarn aan en er was een zwak schijnsel. 'Zal ik het eens proberen?’


  'Het is te gevaarlijk, verdomme.’


  Newman rilde hevig. 'Toch wil ik het proberen.’


  'Hier in de grot ben je veiliger. Ze zullen best gauw komen.’


  'Als er tenminste nog iemand is boven. Wil je wedden, Brewer?’


  'Ik ben geen rijke yankee,' zei Brewer. ik heb geen geld om tewedden.’


  'Zet alleen je leven maar in,' zei Newman. 'Als we hier blijven zijn we er toch geweest.’


  'Hou je bek!' riep Jenkins. 'Hou verdomme je bek!''Ja,' zei Brewer. 'Met zulk geklets schiet je geen bliksem op.' Hijzweeg even. 'Laten we nog maar wat zingen.’


  'Met zingen komen we er evenmin uit,' zei Newman. 'We moetener wat voor doen. We kunnen er niet op rekenen dat er iemandnaar ons gaat graven. Niemand weet waar hij moet zoeken.’


  'Jenkins heeft gelijk,' zei Brewer scherp. 'Als je niet opgewekterkunt zijn kun je beter je mond houden.’


  Newman zuchtte. Wat geeft het allemaal?, dacht hij. Er viel hem iets in en hij zei dringend: 'Afroepen.' 'Wat is dat?’


  'Roep je namen af. Ik heb Fowler en Castle al een hele tijd nietmeer gehoord.’


  Castle zei: 'Fowler slaapt.’


  'Dan zou je hem maar beter wakker kunnen maken voor hij het hoekje omgaat.’


  Newman kookte vanwege het gedwongen nietsdoen. 'Brewer, hoeveel sneeuw hebben we boven ons, denk je?' 'Veel te veel verdomme.’


  'Misschien is het maar tien voet, misschien zes. Dat betekent niets.’


  'Voor de laatste keer,' zei Brewer. 'Hou je grote bek.' Newman bewoog zich en legde zijn hand per ongeluk op het gezicht van Haslam, daarbij de hoed opzijstotend. Het was ijskoud.

  



  Newman had het mis.


  De grot was in een opeenhoping van grote rotsen, de overblijfselen van een lang voorbije ijstijd. De rots recht boven de grot was erg groot, meer dan zestig voet hoog, en daarom was die plaats gekozen als een goede schuilplaats voor de lawine. Volgens de berekeningen zou de sneeuw, als die kwam, over de top van de rots storten en beneden zou men dan betrekkelijk veilig zijn. En zo was het ook, maar de holte vóór de rots was met sneeuw gevuld zoals een huisvrouw een schaal met meel vult. De sneeuw lag even hoog als de top van de rots. Newman had het helemaal mis. De diepte van de sneeuw boven de ingang van de grol was niet tien voet of, optimistisch geschat, geen zes voet. De diepte was zestig voet.

  



  Cameron riep.


  Hij had al een hele tijd geroepen en alles wat hij eraan had overgehouden was een zere keel en een hese stem. De truck lag nog steeds ondersteboven en hij zat nog steeds in de val, zijn voet geklemd tussen de pedalen. Hij had geprobeerd zijn voet los te maken, maar de pijn die zijn bewegingen veroorzaakten had daar spoedig een einde aan gemaakt. Hij lag dus, net als de truck, nog steeds ondersteboven en hij had de spookachtige indruk dat zijn hoofd dreigde te barsten door de bloeddruk. Hij had zo'n intense hoofdpijn dat hij er misselijk van werd. Hij riep opnieuw. Het klonk hem zelf zwak in de oren en toen hij door de versplinterde voorruit keek, zwakjes verlicht door de laatste schemer van het plafondlichtje, wist hij dat het geluid werd opgeslokt door de wattige witheid. Voor de tiende maal besloot hij niet meer te roepen om zijn krachten te sparen. Hij wist dat hij die belofte aan zichzelf weer zou breken, de gedachte dat er iemand heel dichtbij zou kunnen zijn en liet niet te weten was te angstaanjagend. Maar hij hield even op met roepen. Hij vroeg zich af hoeveel sneeuw er boven hem zou zijn. Zes voet? Tien voet? Hij had geen flauw idee. Hij meende te merken dat de lucht in de cabine een beetje muf werd en dat maakte hem bang. Het zou afschuwelijk zijn langzaam te moeten sterven bij gebrek aan zuurstof. Zijn technische geest begon berekeningen te maken over de mogelijke doordringbaarheid van sneeuw met betrekking tot lucht, maar zijn geest was verward en hij wist trouwens toch niet genoeg over de variabelen. McGill zou het wel weten, dacht hij vaag.


  Er was nog iets anders waarvan Cameron niets wist en dat was maar beter ook voor hem. De truck lag ondersteboven in het rivierbed en de sneeuw die de stroom had afgedamd werd stroomopwaarts van hem weggevreten. Langzaam maar onverbiddelijk kwam de rivier naar hem toe.

  



  Hoog op de westelijke helling stond McGill stil om adem te scheppen en leunde op zijn skistokken. 'Ver genoeg,' zei hij. 'We zullen hier een proef nemen.’


  Charlie Peterson keek omlaag langs de helling. 'Wat een drukte daar beneden.’


  McGill keek toe hoe weer een helikopter landde. 'Ja, ze komen nu sneller achter elkaar.' Hij keek naar Charlie. 'Rondspringen is er niet bij. Probeer je voor te stellen dat je op vla loopt en bang bent om het velletje te scheuren.’


  'Ik zal zo lichtvoetig zijn als ik maar kan,' zei Charlie lachend. 'Ik had nooit gedacht dat ik nog eens zou proberen om een balletdanser na te doen.’


  McGill gromde en keek langs de helling. 'Je broer heeft me verteld dat hij daar gras voor hooi liet groeien. Lieten jullie daar ook vee grazen?’


  'Om de dooie dood niet. Het is te steil. Je zou koeien moeten fokken met korte poten aan de ene kant en lange aan de andere.' 'Dat klopt dan,' zei McGill. 'Professor Roget had gelijk met zijn koetest.' 'Wat is dat?’


  'Het was in de begintijd van liet skiën in Zwitserland. Iemand vroeg aan professor Roget hoe je kon weten hoe een helling veilig was om te skiën. Hij zei dat je moest denken als een koe en als je dan dacht dat liet niet gemakkelijk was om te grazen, dan was de helling niet veilig.’


  ik denk dat we een hoop vee zullen verliezen.' Charlie wees naar het dal. 'Er is een lelijke overstroming daar op de boerderij.' 'De rivier is geblokkeerd, maar dat zal spoedig voorbij zijn.' McGill draaide zijn skistok om. 'Dit noemen we zo-op-liet-oog-wetenschap,' zei hij wrang. 'Ik heb mijn instrumenten verloren.' Hij stak zijn stok in de sneeuw en drukte hem geleidelijk omlaag. Toen hij de bodem raakte merkte hij de diepte met zijn duim entrok de stok er weer uit. 'Minder dan drie voet, dat is niet zo slecht.' Hij keek naar het gat dat hij had gemaakt. 'Ik wou verdomme dat ik maar wist wat daaronder was.' 'Waarom gaan we niet graven om het te ontdekken?' 'Dat is nou juist wat ik van plan ben, Charlie. Ga boven mij op de helling staan op ongeveer tien meter afstand. Hou je ogen op mij gevestigd. Als er iets gebeurt, onthou dan de plaats waar je mij het laatst zag.' 'Hé, je denkt toch niet...’


  'Alleen maar een voorzorg,' zei McGill geruststellend. Hij wees met zijn duim naar het dal. 'Als ik dacht dat wat ik aan het doen ben nog meer schade daar beneden zou kunnen veroorzaken, zou ik het niet doen.’


  Charlie klom hoger en draaide zich om om naar McGill te kijken die een kuil begon te graven. Zijn bewegingen waren voorzichtig maar hij werkte snel en stapelde de sneeuw boven de kuil op. Ten slotte ging hij zover mogelijk met zijn arm de kuil in en bracht een paar bruine slierten te voorschijn. 'Lang gras. Dat is niet zo best.’


  Hij ging weer rechtop staan. 'We gaan diagonaal naar boven en maken om de honderd meter een kuil.' Hij hield zijn hand boven zijn ogen voor de zon en wees. ik heb zo'n idee dat de lawine daar begon, bij die kale rotsen. Ik zou daar wel eens een kijkje willen nemen.’


  Charlies ogen volgden de richting van de wijzende arm. 'Moet dat?’


  'Het is niet strikt nodig, maar toch zou ik het wel eens willen zien.' Hij grinnikte. 'Het is ongeveer zes kuilen ver. Kom op, Charlie.’


  Ze gingen door en baanden zich een weg naar boven. Toen ze ongeveer honderd meter verder waren stond McGill stil om een nieuwe kuil te graven, toen gingen ze weer verder. Voor de eerste keer vertoonde Charlie tekenen van zenuwachtigheid. 'Denk je werkelijk dat dit veilig is?’


  'Net zo veilig als de weg oversteken,' zei McGill spottend.


  'Een vriend van mij is in Auckland doodgereden toen hij de wegoverstak.’


  McGill groef weer een kuil. Charlie zei: 'Wat denk je ervan?' 'Zelfde diagnose. Niet al te veel sneeuw maar glad aan de onderkant. Als de sneeuw nu in beweging kwam zou zij niet al te veel kwaad doen, maar ik hoop vurig dat we niet nog meer sneeuw krijgen voor we daar beneden klaar zijn.’


  Ze zwoegden hogerop. Charlie zag toe hoe McGill groef en keek toen over zijn schouder omhoog naar de rotsen waar volgens McGill de lawine was begonnen. Zij waren een tweehonderd meter ver weg. Zijn blik keerde terug naar McGill en hij riep: 'Waardoor is het glad?' 'Het gras.’


  ik vind dat we hier weg moeten.’


  'Daar zijn we mee bezig,' zei McGill nuchter. 'Het is nu niet ver meer. Alleen maar tot die rotsen daar.' Hij richtte zich op uit zijn gebogen houding. 'We zullen maar niet meer graven. We gaan er nu recht op af.’


  'Ik vind dat niet zo'n goed idee,' zei Charlie. Zijn stem klonk geprikkeld.


  'Wat mankeert jou?' vroeg McGill. 'Waarom heb je opeens de zenuwen?’


  ik moet er niets van hebben hier. Ik heb gezien wat er tevoren gebeurd is.’


  Een vliegtuig kwam heel laag over. McGill keek op en zag de witte vlek van een gezicht achter het glas. Het leek iemand die foto's nam. Hij schudde zijn hoofd en keek weer naar Charlie. 'Het is absoluut veilig,' zei hij. 'Je kunt me op mijn woord geloven.’


  Er kwam een versplinterend geluid uit het dal achter hem en hij keerde zich om. 'Wat was dat?’


  Charlie tuurde in de verte, ik weet het niet. Het is te ver weg.' Op de witte vloer van het dal begonnen de zwarte vlekjes naar een punt samen te stromen als mieren die een dode tor gaan ontleden. McGill kon niet zien wat zich in het brandpunt bevond. Hij zei: 'Er schijnt iets bijzonders gebeurd te zijn. Zijn jouw ogen beter dan de mijne, Charlie? Waar gaan ze allemaal op af?' Charlie hield zijn hand boven zijn ogen. ik kan het niet zien.' Ze keken een tijdje maar konden de oorzaak van die plotselinge activiteit niet ontdekken. Ten slotte zei McGill: 'Kom, laten we maar verder gaan.' Charlie bewoog zich niet. Hij stond doodstil en keek het dal in. 'Word wakker, Charlie.' 'O Jezus!' zei Charlie. 'Kijk eens.’


  McGill draaide zich om. In het dal begon een rood vuur te gloeien als een bloesem die zich ontvouwde terwijl zij toezagen. Een spiraal van olieachtige zwarte rook wies als een reusachtige boom op naar de hemel en maakte daar een lelijke vlek. McGills adem ontsnapte fluitend tussen zijn tanden. 'Wat was dat voor den donder?' zei hij toen het geluid van de explosie hen bereikte. 'Kom mee naar beneden.' 'Alsjeblieft,' zei Charlie.

  

  



  Negenentwintig



  

  Jesse Rush liep in de richting van de kerk maar ging met een abrupte beweging zijwaarts toen iemand schreeuwde: ik heb iemand gevonden.' Hij ging snel naar de groep mannen die uit de rij waren gegaan, hun staven opzij hadden gelegd en de spaden ter hand genomen. Hij stond aan de kant en zag hoe ze voorzichtig groeven. Hij moest glimlachen toen iemand vol afkeer zei: 'Bliksems, het is een koe.’


  De bliksem had er zeker niet veel mee te maken. Een van de mannen trok aan een hoef en je kon zien dat de poot zo stijf was als een plank. Rush kwam vooruit: 'Graaf toch maar uit.' Een van de mannen keerde zich om: 'Waarom? Het is tijd verspillen.’


  'Omdat er iemand onder de koe zou kunnen liggen,' zei Rush geduldig. 'Daarom.' Het was mogelijk, maar persoonlijk vond hij het toch ook onwaarschijnlijk, daarom zei hij: 'Drie man voor de koe, de rest gaat door met zoeken.’


  De mannen lieten hun spaden vallen en namen snel de staven op. De man die het nut van het uitgraven van de koe in twijfel had getrokken bleef alleen met zijn spade. Hij keek afkerig naar zijn kameraden en zei: 'Hé, drie heeft hij gezegd.' Hij keerde zich om en zag twintig meter verder een groep mannen staan, de handen in de zakken. 'Hé, jullie daar,' riep hij. 'Help eens een handje.’


  Ze keken hem met lege ogen aan, keerden hem de rug toe en slenterden langzaam weg. De man gooide zijn schop neer. 'Godallemachtig,' zei hij woedend, ik heb vierhonderd mijl gevlogen om die ellendelingen te helpen en die verdomde lijntrekkers zijn nog te lam om zichzelf te helpen.’


  'Laat ze maar,' zei Rush rustig. 'Ze zijn zichzelf niet. Denk maar dat ze dood zijn, als je dat makkelijker vindt. Neem je spade en maak voort. Als je hulp nodig hebt moet je dat aan de ploegleider gaan vragen.’


  De man blies veelzeggend zijn wangen op, nam zijn spade en duwde die kwaad in de sneeuw. Rush keek nog een paar seconden toe, ging toen opzij en vervolgde zijn weg. Vlak bij de kerk ontmoette hij een helikopterpiloot van vxe-6, Harry Baker. Hij zag meteen dat Baker kwaad was, zo kokend van woede dat hij meters in het rond de sneeuw had moeten doen smelten. Hij was Baker voor en zei rustig: 'Als je me wilt vertellen wat je dwarszit, doe het dan een beetje kalm.' Baker gaf een ruk met zijn duim naar de lucht. 'De een of andere verdomde maniak liep me voor de voeten toen ik binnenkwam. Hij was foto's aan het nemen.' Hij stikte bijna van woede. Rush haalde met een filosofisch gebaar zijn schouders op. 'De jongens van de pers denk ik. Ze zijn natuurlijk vliegtuigen aan het charteren en ze komen aanzwermen als sprinkhanen.' 'Jesse, daarginds is het al drukker dan op Times Square,' zei Baker ernstig. 'Als het nog erger wordt komen er moeilijkheden.' Rush knikte. 'Goed, Harry. Ik zal de mensen van de verdediging burgerbevolking hier opzoeken en zien wat we kunnen doen om het luchtverkeer strenger te controleren. Als het nodig is zal ik erop staan dat alle niet-geautoriseerde vluchten verboden worden. Hou intussen je hoofd koel.’


  Hij ging de kerk in, knikte naar Ballard die met een vrouw stond te praten die op een bank lag. Toen liep hij naar het altaar om met de plaatselijke coördinator van de Burgerlijke Luchtverdediging te praten.

  



  Ballard zei: 'Het spijt me, Liz. Ik weet dat ik je beloofd heb dat je hier gauw weg zou kunnen maar er zijn mensen die er erger aan toe zijn dan jij. Mrs. Haslam bijvoorbeeld moet snel naar een ziekenhuis, en dan zijn er ook nog een paar kinderen.' 'Goed, goed. Ik voel me al veel beter. Is Charlie nog ginds op de berg met Mike?' 'Ja.’


  Ze zag er ongerust uit. ik hoop dat ze veilig zijn. Ik vind het naardat ze daarboven zijn.’


  'Mike weet wel wat hij doet,' zei Ballard.


  Arthur Pye en Bill Quentin droegen de brancard waarop mrs. Haslam lag de helikopter in. Zij kermde en zei met zwakke stem: 'Waar is Jack? Ik wil Jack zien.’


  Pye zei: 'Nog even geduld, mrs. Haslam, u zult hem heel gauw zien.' Hij wist niet of hij loog of niet.


  Harry Baker zette zijn helm recht en zei tot de man van de gronddienst: 'Als ik opstijg moeten die mensen achteruit. De vorige keer stonden ze veel te dichtbij.' Hij gaf een ruk met zijn duim naar de lucht. 'Het is al erg genoeg dat het daarboven zo druk is.' De man knikte. 'Ik zal ze wel wegjagen.' Hij keek naar de helikopter en zag Pye en Quentin weggaan. Achter hen sloot de laadmeester de schuifdeur. Hij zwaaide met zijn hand en zei: 'Dat is de laatste. Je kunt nu opstijgen.' Baker klom in de cockpit en de man van de gronddienst riep: 'All right, achteruit, iedereen. Schiet op nou.’


  Baker zei tegen de tweede piloot: 'Gauw opstijgen. We kunnen nog drie trips maken voor het donker wordt.' Pye en Quentin liepen mee met het volk dat door de man van de gronddienst werd opgejaagd. De motor van de helikopter sloeg aan en de propeller begon te draaien. Het leek een reusachtige, lelijke spin opstijgend van de grond met toenemende verticale snelheid. Quentin keek niet toen de botsing plaatsvond, maar Pye zag het. De helikopter steeg op recht in de weg van een laag aanvliegend licht vliegtuig dat uit het niets opdook en de helikopter van achteren trof. Er volgde een daverende klap en de twee machines, in elkaar gehaakt, vielen neer in de sneeuw. Iedereen begon te rennen en Pye en Quentin liepen voorop. Pye hing met zijn volle gewicht aan de schuifdeur van de helikopter maar die zat vast, er was geen beweging in te krijgen. 'Help, Bill,' hijgde hij en Quentin trok ook aan de deur die krakend half openschoof en toen bleef hangen.


  Vlak bij de deur zat de laadmeester, zijn helm had hem beschermd, hij was niet totaal bewusteloos. Hij schudde verdwaasd zijn hoofd toen Pye hem bij de arm greep en hem eruit sleurde. Toen klom Pye naar binnen met Quentin vlak achter zich. Twee kinderen waren in hun stoel gebonden, hun lichamen bungelden naar voren, alleen vastgehouden door de riemen. Pye wist niet of ze nog leefden of dood waren toen hij aan de riemen frutselde, en hij had geen tijd om het te onderzoeken. Hij maakte het eerste kind, een meisje, los en gaf haar door aan Quentin, toen begon hij met het tweede, een jongen. Ver weg hoorde hij een schreeuw van de grondeontroleur: 'Hé, jullie daarbinnen, vlug. Hij kan in brand vliegen.’


  Hij maakte de jongen los, die naar buiten gereikt werd en in wachtende handen viel, en hij zei tegen Quentin: ik moet terug om achter de brancard te komen. Neem jij deze kant.' Er waren twee brancards en toen Pye naar de ene keek zag hij dat het geen zin had daar iets aan te doen. Het hoofd van de man die erop lag was in een totaal onmogelijke hoek verwrongen en Pye dacht, na een haastige blik, dat hij zijn nek had gebroken. Hij keerde zich naar de andere brancard en hoorde mrs. Haslam zeggen: 'Ben jij dat, Jack?' Haar ogen staarden hem strak aan. 'Ja, ja. Ik kom je halen.' Zijn nagels scheurden en zijn vingers bloedden terwijl hij wanhopig aan de riemen trok die de brancard vasthielden. Hij kreeg er een los en toen hij zich omkeerde zag hij dat Quentin de andere losgemaakt had. 'Goed. Kalm aan nu.' Hij boog zich voorover en zei geruststellend tot mrs. Haslam: 'We hebben u er zo uit.’


  En op dat ogenblik vatte de benzine vlam. Hij zag een witte steekvlam en voelde een verterende hitte. Bij de volgende ademhaling kwam vlammende benzinedamp in zijn longen. Hij voelde geen pijn meer en was dood voor hij het wist, evenals Bill Quentin, mrs. Haslam, Harry Baker en de tweede piloot, die niemand had gezien op het terrein van Hukahoronui.

  



  In de zaal hoorde je alleen het kraken van de oude kauri-vloer. Harrison zei in de stilte: 'Er is al een openbaar onderzoek geweest naar de oorzaken van deze vliegtuigbotsing. Het werd gedaan door de inspecteur van vliegtuigongelukken, zoals zijn beroepsplicht was. De resultaten daarvan zullen worden gevoegd bij de resultaten van dit onderzoek. Ik wil echter nu graag een paar woorden zeggen over dit onderwerp.’


  Zijn stem was effen, zijn houding ernstig. 'Luitenant Rush heeft al verklaard dat de omgekomen piloot had geklaagd over de ge-vaarlijke vliegomstandigheden en de oorzaak van dit gevaar. Op het ogenblik zelf van de botsing was luitenant Rush in gesprek met de autoriteiten op het vliegveld van Harewood en u heeft uit zijn verklaring en die van anderen kunnen opmaken dat hij er geen doekjes om wond en zelfs op agressieve wijze de restricties van zijn collega nog wilde versterken.


  Toen de botsing plaatshad dacht men dat het vliegtuig dat het ongeluk veroorzaakte gecharterd was door een krant. In feite bleek het een officiële vlucht te zijn, ondernomen door een jongere minister van de regering die zich op de hoogte wilde stellen van de omvang van de ramp in Hukahoronui. Afgezien van het feit of de vlucht officieel of onofficieel was, is het duidelijk dat er een ernstige communicatiestoornis was tussen het ministerie van de Burgerverdediging en de burgerlijke en militaire luchtvaartautoriteiten en dit leidde tot wat men mag noemen misdadig verzuim.’


  Hij keek met koude ogen omhoog naar de perstribune en Dan Edwards schoof heen en weer op zijn stoel, ik mag er wel aan toevoegen dat de pers zeer onverantwoordelijk heeft gehandeld door over het rampgebied te vliegen. Ofschoon een reporter mag menen dat het zijn plicht is op de hoogte te komen van de feiten, heeft hij een hogere plicht tegenover de gemeenschap dan tegenover de krant die hem in dienst heeft. Ik heb vernomen dat bepaalde burgerpiloten een reprimande hebben gekregen en passend gestraft zijn door de intrekking van hun vliegbrevet, maar ik betreur dat het onmogelijk is langs wettige weg een zelfde straf op te leggen aan hen die op zo onverantwoordelijke manier vliegtuigen hebben gecharterd en opdrachten hebben gegeven.' Hij wendde zich tot Smithers. 'En ik hoop dat het ministerie voor de Burgerlijke Luchtverdediging onmiddellijk haar procedures zal wijzigen en niet zal wachten tot de bevindingen van deze commissie zijn gepubliceerd. Morgen zou er weer zo'n ramp kunnen gebeuren, mr. Smithers.’


  Hij wachtte niet op wat Smithers mogelijk te zeggen zou kunnen hebben maar klopte met zijn hamer. 'Deze zitting is verdaagd tot morgen tien uur.’

  

  



  Dertig



  

  Toen Ballard de zaal verliet zag hij dat McGill in gesprek was met een bebrilde man van middelbare leeftijd die hij tevoren op de eerste rij van de perstribune had opgemerkt. Toen hij dichterbij kwam hoorde hij McGill zeggen: 'Ik zou u zeer dankbaar zijn als u ze voor mij te pakken zou kunnen krijgen.' Dan Edwards krabde zijn wang. 'De ene dienst is de andere waard,' zei hij. 'Als er een verhaal in zit dan wil ik de primeur.' Hij glimlachte. 'Die ouwe Harrison kan wel heel pontificaal doen. maar ik ben een krantenman.’


  'Als er een verhaal in zit krijgt u de primeur,' beloofde McGill. 'Zelfs Harrison zal moeten toegeven dat dit in het openbaar belang is.’


  'Wanneer heeft u ze nodig?’


  'Gisteren, maar ik zal met vandaag genoegen moeten nemen. Kan ik u over een halfuur in uw kantoor ontmoeten?' Edwards trok een lelijk gezicht, ik snak naar een biertje maar dat moet dan maar wachten.’


  'Als ik vind wat ik zoek trakteer ik u op een hele krat.' Edwards zei: 'Daar houd ik u aan,' en ging weg. Ballard zei: 'Waar gaat dat allemaal over, Mike?' iets verifiëren, beroepsaangelegenheid. Heb je Liz nog gezien?' 'Nee. We ontmoeten elkaar later.’


  'Verknoei geen tijd,' adviseerde McGill. 'Morgen begint de pret. Als Harrison wist wat ik van plan was zou hij me zeker de laan uit sturen.' Hij keek langs Ballard heen. 'O, daar is de man die ik hebben moet.' Hij ging weg met officier-vlieger Hatry, vlug sprekend en druk gebarend. Ballard keek hen nieuwsgierig na, haalde zijn schouders op en ging naar zijn auto. Hij had Liz gemist bij de lunch; ze was direct weggegaan met Eric en Charlie en ze was niet verschenen op de middagzitting. In de pauze had hij opgebeld naar haar hotel en haar te spreken gevraagd. 'Je kunt beter niet hierheen komen,' had ze gezegd. 'Charlie zou daar wat tegen hebben. Ik zal naar jouw hotel komen na het eten. Negen uur, goed?’


  In het hotel ging hij Stenning uit de weg door gewoon op zijn kamer te blijven. Met het oog op de gebeurtenissen van de vorige avond had hij geen zin om weer met Stenning te praten. Hij doodde de tijd met het lezen van een roman die hem verveelde; zijn gedachten dwaalden weg van het verhaal dat hij zou moeten volgen.


  Hij vroeg zich af waar McGill was en wat hij uitvoerde. Hij peinsde erover hoe hij het nieuws aan Liz zou vertellen; dat zou heel moeilijk worden. Hoe vertel je de vrouw waar je van houdt dat haar broer - want daar kwam het op neer - een veelvoudige moordenaar is?


  Hij at op zijn kamer. Om kwart over negen liep hij op en neer en om halftien, toen Liz zich nog niet had laten zien, dacht hij erover haar opnieuw op te bellen. Om tien voor tien ging de telefoon en hij greep snel de hoorn. 'Ballard.’


  'Iemand voor u, mr. Ballard.' ik kom direct.’


  Hij ging naar de receptie en de receptionist zei: in de conversatiezaal, mr. Ballard.’


  Ballard liep de zaal in en keek rond. In een hoek zag hij Stenning die een krant zat te lezen maar van Liz geen spoor. Achter hem zei een stem: ik wed dat je mij niet verwachtte, Ballard.' Hij draaide zich om en zag Charlie Peterson. 'Waar is Liz?' vroeg hij.


  Charlie stond niet vast op zijn benen. Zijn gezicht was rood aangelopen en bedekt met een laagje zweet; onder zijn linkeroog was een zenuwachtige trekking. 'Ze komt niet,' zei hij. 'Daar heb ik voor gezorgd. Ik heb het je al meer gezegd, blijf uit de buurt van mijn zuster, schoft.' 'Wat heb je met haar gedaan?’


  'Zij heeft niets met jou te maken, nu niet en nooit. Je bent ofwel een stommeling of je bent doof. Heeft McGill je mijn boodschap niet gegeven?' 'Jawel.' Ballard keek Charlie een hele tijd aan en zei toen: ik heb Liz gevraagd hier te komen omdat ik haar iets belangrijks te zeggen had. Nu ze niet hier is, zal ik het jou vertellen.' 'Wat je mij te zeggen hebt interesseert me geen donder.' Charlie keek de zaal rond. 'Als we ergens anders waren zou ik je verdomde nek breken. Je bent altijd wel zo voorzichtig nooit alleen te zijn, hè?’


  ik zou maar luisteren, Charlie, het is voor je eigen bestwil. En ik zou maar gaan zitten anders val je om als je het hoort.' Iets in de stem van Ballard trok Charlies aandacht. Hij kneep zijn ogen samen en zei: 'Goed, goed, zeg je zegje maar.' Hij liet zich zwaar op een sofa vallen.


  Toen Ballard ging zitten zag hij dat Stenning met een vragende uitdrukking op zijn gezicht naar hen keek. Hij negeerde Stenning en wendde zich tot Charlie. 'Je zit in de puree, en niet zo mis ook.' Charlie grijnsde. 'Zit ik in de puree? Wacht maar tot je hoort wat jou te wachten staat.’


  'Wij weten wat er boven op de westelijke helling is gebeurd vóór de lawine. We weten wat jij hebt gedaan, Charlie.' De grijns verdween van Charlies gezicht, ik ben niet op de westelijke helling geweest en niemand kan beweren dat ik daar was. Wie zegt dat?’


  'Miller,' zei Ballard rustig. 'Wij hebben een brief.' 'Hij liegt,' zei Charlie gespannen.


  Ballard haalde zijn schouders op. 'Waarom zou hij liegen? Waarom zou hij tienduizend dollar naar het rampfonds sturen? Kun je me dat vertellen?’


  'Waar is die brief? Ik wil hem zien.' 'Je krijgt hem te zien. Morgenvroeg heeft Harrison hem.' Charlie slikte. 'En wat zou ik dan verdomme gedaan hebben? Vertel het me, want ik weet het niet.’


  Ballard keek hem strak aan. 'Miller zegt dat je de lawine met opzet hebt veroorzaakt.’


  De zenuwtrek op Charlies gezicht werd erger. 'Leugens!' schreeuwde hij. 'Verdomde leugens!' 'Niet zo hard,' zei Ballard.


  'Niet zo hard!' zei Charlie met onderdrukte woede, ik word beschuldigd van moord en jij zegt: niet zo hard!' Maar toch praatte hij zachter en keek snel om zich heen.


  'Luister nu naar me. Ik heb Liz gevraagd hier te komen om het haar voorzichtig te vertellen zodat ze het niet morgen op de openbare zitting voor het eerst zou horen. Ik weet niet hoe je hebt verhinderd dat ze hier kwam, maar nu je hier bent heb ik besloten het jou te vertellen. Ik geef je een kans, Charlie.' 'Wat voor een kans?' vroeg hij hees.


  'Miller kan een leugenaar zijn of niet. Maar wat hij ook is, ik geef je de kans om morgen in te grijpen. Zodra de zitting begint en jouw lezing aan Harrison voor te leggen voor de brief op de proppen komt. En denk niet dat ik het voor jou doe. Ik doe dit voor Liz.’


  'Mooie kans!' spotte Charlie. 'Jij hebt dit uitgebroed, Ballard, samen met McGill.’


  ik weet wat daar van aan is,' zei Ballard rustig, 'en jij ook denk ik. En dan nog wat, ik weet niet hoe je Liz belet hebt hier te komen maar als je haar hebt bezeerd zul je met mij te doen krijgen.' Charlie stond plotseling op. 'Jij verdomde lammeling, niemand is verantwoordelijk voor Liz behalve ik, en geen Engelse lamstraal komt bij haar in de buurt en zeker niet iemand die Ballard heet.' Hij keek de volle zaal rond en stak toen zijn vinger uit. 'Dit zeg ik je, als ik je ergens te grazen krijg waar ik je pakken kan zul je wensen dat je nooit van de familie Peterson gehoord had.' Hij draaide zich met een ruk om en liep de zaal uit. ik zou dat nu al haast wensen,' zei Ballard zachtjes. Hij draaide zijn hoofd om en keek naar Stenning; deze beantwoordde zijn blik met een gezicht zonder uitdrukking.

  



  McGill werkte die avond lang door, voor het grootste deel in een fotografische donkere kamer op het vooruitgeschoven hoofdkwartier van Deep Freeze. Het was zorgvuldig en veeleisend werk en er kwamen fijne metingen aan te pas, maar hij had veel hulp van de fotograaf van de Amerikaanse marine. Maar toch was het ver na middernacht voor hij klaar was en het resultaat was alleen een envelop met een paar 8 x 10-foto's op glanspapier en een paar dia's.


  Hij reed terug naar het hotel en parkeerde zijn wagen naast die van Ballard. Hij nam de envelop mee.


  Hij draaide zich om om het hotel in te gaan, maar aarzelde en liep toen om en keek naar de auto van Ballard. Die was leeg en de deur was op slot. Hij haalde zijn schouders op en stond op het punt om weer weg te gaan toen hij een geluid hoorde, zó zwak dat hij het niet gehoord zou hebben wanneer hij zijn voeten had bewogen over het grint. Hij stond doodstil en luisterde, spitste zijn oren tot het uiterste maar hoorde niets meer. Hij liep naar de andere kant van Ballards auto en stapte in het donker op iets zachts en weeks. Hij deed een stap terug, flitste zijn sigaretteaansteker aan en tuurde naar beneden. Toen stokte plotseling zijn adem, hij draaide zich om en liep zo hard hij kon naar de ingang van het hotel.


  De nachtportier keek verschrikt op toen McGill de hal inrende en glijdend tot stilstand kwam. 'Bel een dokter en een ambulance,' zei McGill buiten adem. 'Er ligt een ernstig gewonde man op het parkeerterrein.' De portier bleef onbeweeglijk, hij had waarschijnlijk zitten suffen, en McGill schreeuwde: 'Kom op, man!' Met een schok kwam de portier nu tot bezinning, greep de telefoon en een ogenblik later hamerde McGill met zijn vuisten op de deur van Stennings kamer. 'Wie is daar?' De stem van Stenning klonk dof en slaperig. 'McGill. Doe open.’


  Na een ogenblik deed Stenning de deur open. Zijn witte haren zaten verward en zijn ogen waren nog vol slaap. Hij was bezig het koord van een kamerjas rond zijn middel te knopen. 'Wat is er aan de hand?’


  McGill zei kort: 'Ga maar met me mee dan kun je het resultaatzien van je verdomde bemoeiingen.’


  'Wat bedoel je daarmee?' Stenning was nu klaar wakker.


  'Zul je wel zien. Kom mee. Het is niet ver, je hoeft je niet aan tekleden.’


  'Pantoffels,' zei Stenning. 'Ik moet mijn pantoffels hebben.’


  Hij ging terug de kamer in en verscheen een paar seconden laterweer.


  Toen ze door de hal gingen riep McGill: 'En de dokter?’


  'Onderweg met de ambulance,' zei de portier.


  'Kun je het licht aanmaken op het parkeerterrein?’


  'Ja, meneer.' Hij draaide zich om, opende een deurtje achter hemen draaide knoppen om. 'Een auto-ongeluk?’


  McGill gaf geen antwoord, ik zou de gerant maar wakker maken.


  Kom mee, Stenning.’


  Zij renden over het parkeerterrein dat nu hel verlicht was. Stenning zei: iemand gewond?' 'Ian, en zwaar. Hier aan deze kant.’


  Stenning gaf een verschrikte kreet toen hij neerkeek op het bloedige lichaam van Ballard. 'O, mijn God! Wat is er gebeurd?' 'Geen auto-ongeluk, dat is zeker.' McGill nam Ballards pols zonder op het bloed te letten, ik geloof dat hij nog leeft, ik weet het niet zeker. Waar blijft die dokter, verdomme?' 'Wat bedoel je, geen auto-ongeluk? Het ziet er erg genoeg uit om het wél te zijn.’


  'Hoe kan hij nou in godsnaam hier onder een wagen komen?' McGill zwaaide met zijn hand. 'Er is maar een paar decimeter ruimte tussen de wagens.' 'Misschien is hij hier naar toe gekropen.’


  'Waar is dan het bloedspoor?' McGill richtte zich op. 'Je kijkt naar een man, Stenning, die bijna doodgeslagen is, en ik ben niet eens zeker van dat bijna. Dit gebeurt wanneer een man niet overreden is maar wanneer er over hem heen gelopen is, Stenning.' Zijn stem was scherp en had een beschuldigende klank. Stenning was bleek. McGill zei met onzekere stem: 'Jullie zitten in je pluche kantoren in de City en jullie manipuleren met mensen en je zet wat jullie noemt experimenten op touw. Godallemachtig en jullie hebt het over mensen die over je heen lopen.' Zijn vinger wees omlaag naar het lichaam van Ballard. 'Dit is de werkelijkheid, Stenning. Kijk maar, verdomme!' Stenning slikte en zijn adamsappel wipte op en neer in zijn keel. 'Het was niet de bedoeling dat...’


  'Niet de bedoeling om te moorden?' McGill lachte en het was een afschuwelijk geluid in de stille nacht. 'Wat verwacht je dan, verdomme, als je je bemoeit met een maniak als Charlie Peterson?' Stenning was advocaat en zijn geest werkte even rechtlijnig als spoorrails waren, ik heb Charlie Peterson en Ballard in het hotel gezien vanavond. Zij hadden een lang gesprek en het was niet vriendschappelijk, maar dat bewijst niets.' Hij draaide zijn hoofd om en keek naar McGill. 'Weet je dat het Peterson is geweest?' 'Ja,' zei McGill kortaf. 'Hoe dan?’


  McGill zweeg even. Hij merkte plotseling dat hij nog steeds de envelop met foto's in zijn hand had. Hij keek er een ogenblik naar en zijn geest werkte snel. ik weet het,' zei hij en hij loog opzettelijk, ik weet het omdat Ian het me heeft gezegd voor hij bewusteloos werd.’


  In de verte huilde een sirene toen de ambulance naderde.

  

  



  Eenendertig




  
    DE HOORZITTING - LAATSTE DAG

    


  


  Om tien uur kwam Harrison de zaal binnen en ging op het podium zitten met Rolandson en French aan zijn zij. Hij wachtte tot het rumoer bedaard was en zei toen: ik moet u meedelen dat mr. Ian Ballard ernstig gewond is bij een auto-ongeluk in de vroege uren van deze morgen. Hij is op het ogenblik in het Princess Margaret Ziekenhuis. Hij is buiten bewustzijn en dr. McGill is begrijpelijkerwijze bij hem.’


  Er ging een golf van geluid door de zaal. Op de perstribune fronste Dan Edwards zijn wenkbrauwen en zei: 'Verdomme. Ik vraag me af of dat het verhaal beïnvloedt.' 'Welk verhaal?' vroeg Danwood.


  'O, niets, niets. Zo maar iets waar ik de lucht van had.' Hij porde Dalwood in de zij. 'Kijk eens naar Charlie Peterson. Die lacht zich een rotje.’


  Harrison klopte met zijn hamer om de orde te herstellen. 'Wij zijn nu in een stadium van het onderzoek waarbij de verklaringen van mr. Ballard en dr. McGill niet meer van essentieel belang zijn, wij behoeven de zitting dus niet te verdagen. Roep de eerste getuige, mr. Reed.’

  



  Vierentwintig uur na de lawine was het getal van de vermisten gedaald tot eenentwintig. Al de anderen waren geïdentificeerd, dood of levend. Ballard zei somber: 'Er is nog geen spoor van Joe Cameron.’


  Jesse Rush zei: 'Een vriend van je?’


  'Dat zou je kunnen zeggen. Ik kende hem nog niet zo lang. Ik denk niet dat er nog veel hoop voor hem is, maar misschien is het beter zo. Zijn dochter is omgekomen.’


  'Er zijn te veel mensen omgekomen hier,' zei Rush en hij dacht aan Baker. 'En sommigen stierven onnodig.' 'Allen stierven onnodig,' zei Ballard triest.


  Turi Buck kwam er aan en stak hem zwijgend een stuk papier toe. Ballard nam het aan en keek toen op. 'De familie Marshall. Alle vier?’


  'We hebben juist het huis uitgeruimd, of wat er dan van over was.' 'Dood. Allemaal?’


  'Ja.' Turi ging weer weg, met gebogen rug.


  Ballard trok woest vier strepen op de lijst voor hem.


  'Zeventien.’


  'Vanavond kunnen we bulldozers hier krijgen,' zei Rush. 'Dan gaat het wat sneller.’


  'Dat kan gevaarlijk zijn,' zei Ballard. 'Het blad van een bulldozer kan iemand in tweeën snijden.’


  'We zullen voorzichtig zijn,' zei Rush. 'We zullen heel voorzichtig zijn. Maar spoed is nu van het hoogste belang. Als er nu nog iemand levend begraven is houdt hij het niet lang meer uit.' Aan de toon van zijn stem te horen betwijfelde hij dat er mogelijk nog iemand in leven was.

  



  Cameron was bijna totaal uitgeput. Hij had geslapen of misschien was hij bewusteloos geweest, het deed er niet toe, maar nu was hij weer wakker. Zijn hele lichaam deed pijn en de razende hoofdpijn was er nog. In de nacht had hij overgegeven en hij was bang geweest dat hij in zijn eigen braaksel zou stikken, maar hij was erin geslaagd zijn hoofd opzij te draaien en daarom was hij niet die afschuwelijke dood gestorven. Ook had hij 's nachts alles laten lopen en nu was hij ziek van zijn eigen stank. Hij werd zich bewust van een geluid en eerst dacht hij dat het een menselijk geluid was en hij kreeg weer hoop. Het klonk alsof iemand zachtjes grinnikte. Cameron riep zwakjes en luisterde toen, het verre giechelen ging door. Hij dacht dat hij gek werd; wie zou er nu lachen midden in een sneeuwstorm?


  Zijn gedachten begonnen te dwalen en hij verloor een paar minuten het bewustzijn. Toen hij weer bijkwam hoorde hij het geluid opnieuw maar nu was het een ietsje anders geworden. Het leek nu meer op gegorgel dan op lachen of grinniken, een geluid zoals een tevreden baby dat maakt in zijn wieg. Nadat hij een hele tijd had geluisterd wist hij wat het was en hij werd weer bang. Hijhoorde het geluid van water.


  Na een tijdje merkte hij dat zijn hoofd nat werd. Een straaltje water was in de auto gesijpeld en liep langs zijn hoofd zoals hij daar ondersteboven hing, en nu wist hij dat hij zou verdrinken. Er hoefde niet veel water binnen te komen om zijn mond en zijn neus te bedekken, niet meer dan een paar decimeter. Aan de oppervlakte stuurden twee jongemannen een bulldozer door sneeuwophopingen langs de rivier. De chauffeur was John Skinner, een bouwvakker uit Auckland, hij was ook lid van de Alpine Sports Club. Zijn metgezel was een lector van de universiteit en lid van de skiclub van de universiteit van Canterbury, zijn naam was Roger Halliwell. Skinner bracht de bulldozer tot stilstand bij de rivier en zei: 'De overstroming stroomopwaarts zal ophouden zodra de rivier deze sneeuw heeft opgeruimd.' 'Ik hoor dat er een hoop vee verdronken is,' zei Halliwell. 'Maar geen mensen. Die verdomde lawine was al erg genoeg zonder het gevaar van te verdrinken.' Skinner keek om zich heen. 'Waar moesten we nu graven volgens die Yankee?' Een deel van de sneeuw zakte in elkaar, ondermijnd door het water, en Halliwell keek er gedachteloos naar. Toen zei hij: 'Ik geloof dat ik daar beneden wat zag.' 'Wat?’


  ik weet het niet. Iets donkers. Het was rond.' 'Een rotsblok misschien.’


  'Misschien.' Halliwell fronste zijn wenkbrauwen, ik ga eens kijken.’


  Hij sprong van de bulldozer en liep naar de oever van de rivier. Voorzichtig zette hij zijn voet op de sneeuw. De sneeuw was zacht maar droeg zijn gewicht zonder dat hij te diep wegzakte. Hij liep langzaam vooruit en lichtte zijn voeten hoog op. Terwijl hij voortging werd de sneeuw drabbiger omdat zij door het rivierwater doorweekt was en plotseling zakte hij weg tot aan zijn middel. Als in een nachtmerrie zag hij zichzelf plotseling helemaal wegzinken, maar hij merkte dat hij ergens op stond. Hij duwde zijn hand in de sneeuw en stootte tegen een voorwerp dat hij onderzocht. Het was een wiel met een band erom. 'Hier ligt een auto,' riep hij.


  Skinner sprong ook van de bulldozer en maakte een kabel los aan de achterkant. Aan elke kant zat een grote klem, een daarvan maakte hij vast aan een dikke stang. 'Kun je dit vangen?' Hij draaide het andere eind van het kabeltouw boven zijn hoofd. Bij de eerste worp miste hij, maar de tweede keer ving Halliwell het touw op. Hij had wat moeite om iets te vinden waar hij het aan vast kon maken. Het moest een stevig deel van het chassis van het bedolven voertuig zijn en een tijdlang graaide hij zonder succes in de sneeuw rond.


  In de auto stond Cameron op het punt te verdrinken. Het water bedekte zijn neus al en hij trok zijn hoofd tussen zijn schouders als een schildpad die in zijn schild terug probeert te kruipen. Het was maar een kwestie van een paar centimeter en het zou zijn mond bedekken. Telkens als hij kon haalde hij diep adem. De truck slingerde plotseling opzij en het water stroomde over zijn hoofd. Toen de beweging ophield was zijn hoofd helemaal onder water en hij vocht om zijn adem in te houden. De truck bewoog weer, ditmaal naar boven. Cameron schreeuwde van pijn en dacht dat zijn rug gebroken was. De bulldozer haalde de truck in zijn geheel uit het rivierbed en legde hem opzij op de oever. Halliwell rende ernaar toe. 'Er zit iemand in,' zei hij verwonderd. 'En hij leeft nog, bij God.’


  Binnen het uur was Cameron in een helikopter op weg naar Christchurch. Maar hij was er erg aan toe.

  



  Newman had geen geluk.


  De hele nacht had hij zich in absolute duisternis naar boven gegraven. Hij had een gat gegraven van minstens twee voet doorsnee, groot genoeg voor de schouders van een zware man. Hij moest ook gaten in de kanten graven om zijn voeten neer te zetten. Om te graven gebruikte hij alles wat hij in handen kon krijgen. Zijn nuttigste werktuig was een balpen waarmee hij steeds maar in de sneeuw boven hem hakte en die hij brok voor brok losmaakte. Vaak viel de sneeuw in zijn ogen, maar dat kwam er niet op aan want het was toch donker. Tweemaal liet hij de pen vallen en dat kwam er wel op aan want dan moest hij naar beneden om met zijn gehandschoende handen te graaien tot hij de balpen weer had. Daarbij ging tijd verloren.


  In één opzicht had hij geluk. Hij wist niet hoe ver hij moest graven en als hij had geweten dat het zestig voet was valt het te betwijfelen of hij er ooit aan begonnen zou zijn. Maar terwijl hij bedolven was begon de sneeuw zich vast te zetten en samen te klinken terwijl de lucht eruit werd geperst. Daardoor werd het materiaal dat hij moest doorboren harder maar de afstand werd iets minder dan vijftig voet.


  Hij groef alleen want de anderen in de grot waren tot totale apathie vervallen.


  Tweeënvijftig uur na de lawine werd de lucht donker en Sam For-ster, een houtvester uit Tongariro, overlegde bij zichzelf of het de moeite zou lonen met zijn ploeg het zoeken voort te zetten. Er waren nog een paar vermisten, maar het was ondenkbaar dat er nog iemand in leven zou zijn, zelfs als hij gevonden werd. Misschien was het beter het zoeken te staken tot de volgende morgen. Hij liep een zachtglooiende, komvormige holte in en was ergens in het midden toen de sneeuw onder zijn voeten bezweek. Newman had gegraven tot op een voet van de oppervlakte en toen het gewicht van Forster de sneeuw deed bezwijken kwam een van de schoenen van de houtvester tegen zijn hoofd terecht. Hij viel omlaag in de kuil die hij had gegraven. Het was geen diepe val want de bodem van de kuil was bedekt met de sneeuw die hij had uitgegraven. Maar het was genoeg om zijn nek te breken. De anderen werden natuurlijk gered, met uitzondering van Haslam die al dood was. Newman was de laatste die stierf in het dal. De laatste die stierf ten gevolge van de ramp was mrs. Jarvis, de oudste inwoonster, die zich nog een week lang hardnekkig aan het leven vastklemde voor zij in het ziekenhuis de geest gaf. Er was een tweede lawine op de westelijke helling van Hukahoronui dat jaar maar het gebeurde tijdens de lentedooi. Er was daar niemand die kon worden gedood.


  
    Tweeëndertig

    


  


  Om halfvier 's middags parkeerde McGill zijn wagen en stak snel Durham Street over naar het gebouw van de provinciale regering. In plaats van naar de zaal van de zitting te gaan, liep hij naar boven naar de ingang van de perstribune en praatte even met de suppoost. Na een ogenblik kwam Dan Edwards naar buiten, ik houd mijn belofte,' zei McGill. 'Je krijgt je verhaal.' Hij overhandigde Edwards een envelop. 'Een fotokopie van een brief die voor zichzelf spreekt en een paar foto's die ik met uitleg aan de voorzitter zal laten zien. Wat gebeurt er nu daar beneden?' 'Harrison geeft een samenvatting. Een patholoog legt medische verklaringen af.' Edwards zweeg, zijn duim onder de flap van de envelop. 'Hoe is het met Ballard?' 'Niet best.’


  'Die ellendige rij-maar-raak chauffeurs.' Hij zag dat McGill verbaasd keek en zei: 'Een van onze jongens heeft bij het hotel navraag gedaan. Het was werkelijk een kwestie van roekeloos rijden, hè?' Hij keek McGill oplettend aan. 'Of heb ik iets gemist?' McGill raakte met zijn vinger de envelop aan: 'Je mist je verhaal.' Edwards haalde de kopie van de brief eruit en liet er zijn blik over gaan. Zijn mond viel open. 'Goeie God! Is dit authentiek?' 'Over minder dan vijf minuten stel ik het origineel Harrison ter hand.’


  'Dank je wel, McGill. Misschien geef ik jou wel een krat bier.' Hij ging terug naar de perstribune en zei tegen een jonge verslaggever: 'Breng dit naar het bureau. Geef het aan de hoofdredacteur en aan niemand anders, begrepen? Haast je.' Hij ging weer zitten en Dalwood zei nieuwsgierig: iets aan de hand?’


  Edwards grinnikte breed en knikte in de richting van de zaal. 'Het vuurwerk kan elk ogenblik losbarsten.’


  McGill liep door de vestibule langs de twee politieagenten die buiten de zaal stonden en ging naar binnen. Harrison draaide zijn hoofd om en zei tegen de getuige: 'Neem me niet kwalijk, dr. Cross. Goedemiddag, dr. McGill. Hoe maakt mr. Ballard het?' 'Hij is nog steeds bewusteloos, meneer de voorzitter.' 'Het spijt mij dat te horen. Het is aardig van u om terug te komen, maar onder deze omstandigheden niet noodzakelijk.' ik geloof dat het zeer noodzakelijk was dat ik terugkwam, meneer de voorzitter. Ik heb nieuwe bewijzen in mijn bezit.' 'Zo? Komt u naar voren, dr. McGill. U kunt wel even gaan zitten, dr. Cross.’


  De patholoog ging terug naar zijn stoel en McGill stond voor het podium. Hij nam een envelop uit zijn zak. 'Ik heb deze brief ontvangen en over de inhoud gesproken met mr. Ballard. Wij waren beiden van mening dat hij te belangrijk was om achter te houden, zelfs als het iemand zijn reputatie zou kosten.' Hij gaf de brief aan Harrison die hem opende en begon te lezen. Hij deed er lang over en de rimpels in zijn gezicht werden dieper terwijl hij las. Ten slotte hief hij zijn hoofd op en zei: 'Juist. Het zou verkeerd geweest zijn dit achter te houden.' Hij keek weer naar de brief, ik zie dat elke bladzijde voorzien is van een dubbele handtekening en het stempel draagt van een notaris. Is dat misschien hel equivalent voor onze eigen commissie voor de eedaflegging?’


  'Bijna exact het equivalent, meneer de voorzitter.’


  Harrisons ogen dwaalden door de zaal. 'Mr. Lyall, wilt u eenogenblik hier komen?’


  Lyall keek verbaasd, maar zei: 'Natuurlijk, meneer de voorzitter.' Hij stond op en ging naast McGill staan.


  Harrison zei zachtjes: 'Dit betreft een van uw cliënten. Leest u maar eens.' Hij stak hem de brief toe.


  Een paar minuten later zei Lyall zenuwachtig: ik weet werkelijk niet wat ik moet zeggen, meneer de voorzitter.' Hij zag bleek, ik voel er veel voor mij uit deze zaak terug te trekken.' 'Zo?' zei Harrison grimmig. 'Dit is geen zaak, mr. Lyall, dit is een commissie van onderzoek. En afgezien daarvan betwijfel ik of er ook maar iemand respect zou hebben voor een advocaat die zijn cliënt in de steek laat als het moeilijk wordt.’


  Rode vlekken brandden op Lyalls wangen. 'Goed,' zei hij plotseling. 'Maar is dit bewijsmateriaal toelaatbaar?' 'Dat zal ik met mijn assistenten uit moeten maken,' zei Harrison met nadruk. Hij nam de brief van Harrison aan en gaf hem aan Rolandson.


  McGill zei: 'Ik heb nog ander bewijsmateriaal ter ondersteuning.' 'Er kan geen bewijsmateriaal worden aangevoerd om deze brief te steunen als de brief zelf niet toegelaten wordt,' zei Lyall. 'En als u de brief toelaat zal er wel degelijk reden zijn om in beroep te gaan.’


  'Er zal geen beroep mogelijk zijn,' zei McGill, 'en dat weet u.' 'U bent hier niet om te redetwisten over een rechtszaak,' zei Harrison op de toon van een ijskoude reprimande. Hij wendde zich tot Rolandson. 'Wat vindt u?' 'Ik vind het afgrijselijk,' snauwde Rolandson. 'Ik bedoel, kan de brief toegelaten worden?' 'Laat mij hem eerst uitlezen.' Na een poosje zei Rolandson: 'De getuigen hebben onder ede getekend. Het bewijsmateriaal is toelaatbaar.’


  Harrison gaf de brief aan French, die hem las en spoedig een gezicht trok of hij een vieze lucht in zijn neus kreeg. Hij gooide de brief neer. 'Zeer zeker toelaatbaar.’


  'Dat is ook mijn mening. Het spijt me, mr. Lyall.' Harrison gaf de brief door aan de secretaris van de commissie. 'Lees dit hardop voor, mr. Reed.’


  Reed liet zijn ogen over de brief gaan en begon toen te lezen: 'Dit is een brief van een zekere mr. George Miller uit Riverside, Cali-fornië en hij is gericht aan dr. Michael McGill.' Hij las de brief langzaam en op vlakke toon en dit vormde een vreemde tegenstelling tot de gebeurtenissen die Miller beschreef. Toen hij klaar was zei hij onbewogen: 'Elke bladzijde is getekend door mr. Miller en mede-ondertekend door Carl Risinger. Iedere bladzijde is gestempeld door een notaris.’


  De stilte in de zaal was volkomen en scheen eeuwig voort te duren. Het was alsof de tijd stilstond. Er ontstond een vreemde beweging toen de mensen zich op hun stoelen omdraaiden om in één richting te kijken. Het was alsof Charlie Peterson een nieuwe vorm van aantrekkingskracht had ontwikkeld, alle ogen keerden zich naar hem toe als kompasnaalden naar een magneet. Hij zat weggezakt in zijn stoel, met bleek gelaat en starende ogen. Eric naast hem was teruggeweken en keek hem verdwaasd aan. Liz zat rechtop, de handen in haar schoot, en keek recht voor zich uit. Zij fronste haar voorhoofd en perste haar lippen samen. Zij was woedend.


  Charlies ogen schoten van links naar rechts en hij merkte dat iedereen hem aankeek. Hij sprong op. 'Het is een leugen!' schreeuwde hij. 'Miller is een leugenaar. Hij zette de lawine in beweging, ik niet!'De stilte werd verbroken en een golf van rumoer spoelde over Charlie heen. Harrison klopte heftig met zijn hamer. Met moeite kon hij de orde herstellen en hij zei ijzig: 'Als dit nog eens gebeurt verdaag ik de zitting.' Hij keek met koude ogen naar Charlie. 'Wilt u gaan zitten, mr. Peterson?’


  Charlies rechterhand schoot uit en wees op Harrison. McGill kneep zijn ogen samen toen hij het strookje pleister zag op de knokkels. 'Wil je niet naar me luisteren?' schreeuwde Charlie. 'Naar Ballard wilde je best luisteren toen zijn reputatie op het spel stond.’


  Harrison wendde zich tot Lyall. 'U moet uw cliënt in bedwang houden, mr. Lyall. Of hij gaat zitten, of hij verlaat de zaal, desnoods met geweld.’


  Lyall riep: 'Ga zitten, Charlie. Je betaalt mij om dit te behandelen.’


  'En dat doe je niet al te best,' gromde Charlie. Maar hij ging zitten en Eric fluisterde woedend tegen hem. Lyall zei: 'Ik moet formeel protest aantekenen tegen het toelaten van deze twijfelachtige brief als bewijsmateriaal. Het betekent een ernstige en naar mijn mening onrechtmatige aanval op de reputatie van mijn cliënt. Mr. Miller is niet aanwezig voor een kruisverhoor en ik moet protesteren. Verder geef ik formeel kennis dat er onmiddellijk een motie van appèl zal worden ingediend.' Harrison zei kalm: 'Zoals ik al eerder tijdens deze verhandeling heb opgemerkt tegen mr. Rickman zult u de voorgeschreven procedure vinden in de wet van het parlement die het houden vaneen onderzoek regelt. Dr. McGill, u sprak over verder bewijsmateriaal. Steunt dit de verklaringen van mr. Miller?' 'Ja, meneer.’


  'Dan willen wij het horen.' 'Protest.’


  'Afgewezen, mr. Lyall.’


  'Het is fotografisch bewijsmateriaal, meneer de voorzitter,' zei McGill. ik heb de vrijheid genomen een apparaat mee te brengen. Ik zou het graag zelf willen bedienen.' Harrison knikte kort. 'Zorg ervoor, mr. Reed.' In de paar minuten, nodig om het toestel op te zetten, zwol het rumoer in de zaal weer aan. Dalwood zei tegen Edwards: 'Jij wist wat er ging gebeuren, ouwe vos.' Hij zat nog haastig te schrijven. Edwards grijnsde zelfingenomen. 'Mijn baas zit op dit ogenblik de voorpagina opnieuw te maken. Wij hebben een fotokopie van de brief van Miller.' 'Hoe kwam je daar in godsnaam aan?’


  'McGill had iets van ons nodig.' Hij knikte in de richting van de zaal. 'Je zult het wel zien.’


  Harrison riep om stilte en de zaal werd snel rustig. 'Gaat uw gang, dr. McGill.’


  McGill was naast de projector gaan staan, ik heb hier het origineel van de film van de lawine die officier-vlieger Hatry heeft gemaakt. De film die hij aan de commissie heeft voorgelegd was een kopie, het origineel is beter. Ik geloof niet dat officier-vlieger Hatry daarvoor een reprimande verdient, noch van deze commissie noch van zijn superieuren bij de luchtmacht. Het zou hoogst onnatuurlijk zijn voor een enthousiast fotograaf afstand te doen van een origineel.’


  Hij zette de projector aan. 'Ik zal alleen dat gedeelte van de film laten zien dat betrekking heeft op het onderwerp dat ons bezighoudt.’


  Een vaag beeld verscheen op het scherm, het wit van de sneeuw, een paar verspreide rotsen en de blauwe hemel erboven. Het was of er een rookpluim oprees en McGill schakelde de projector uit om het beeld stil te zetten. Hij kwam naar voren met een aanwijsstok in zijn hand.


  'Zoals u kunt zien begon de lawine hier, bij deze rotsen. Het was overdag en de zon scheen aan een heldere hemel. Onder die omstandigheden nemen rotssteen en sneeuw de warmte op verschillende wijze op. De steen wordt sneller verwarmd en dit verschil kan in de sneeuw spanningen teweegbrengen juist sterk genoeg om een reeds kritiek evenwicht van krachten te verstoren. Dat nam ik aan toen ik deze film voor het eerst zag. Ik heb hier een sterke vergroting van een gedeelte, dat zal ik in deze speciale projector zetten. Ze noemen het een comparateur.' Hij zette de projector aan. 'De vergroting is van dien aard dat het beeld erg korrelig is, maar voor ons doel is het voldoende.' Weer ging hij met de aanwijsstok naar het scherm. 'Hier zijn de rotsen en daar is de pluim poedersneeuw die het begin vormt van de lawine. Deze foto is genomen van een beeldje van de film dat wij beeld één zullen noemen. De volgende foto is een dergelijke opname maar zesendertig beelden later. Dat betekent dat er een verschil van twee seconden is tussen de beide opnamen.' Hij ging terug naar het apparaat en schoof de tweede dia erin. 'Zoals u ziet is er niet veel verschil. De pluim poedersneeuw is iets groter.' Hij zweeg even. 'Maar als wij de dia's snel achter elkaar laten zien, en daarop is dit apparaat gebouwd, dan zult u iets vreemds bemerken.’


  Het beeld op het scherm begon snel te flikkeren en de sneeuw-pluim zwaaide heen en weer. McGill gebruikte zijn aanwijsstok. 'Twee van de zwarte plekken die ik voor rotsen aanzag, die twee stippen daar, zijn blijkbaar in beweging. Deze, bovenaan, beweegt zich niet veel in de tussenpoos van twee seconden, maar die beneden legt een behoorlijke afstand af naar boven. Ik beweer dat de vlek bovenaan mr. Miller is en die beneden Peterson die naar hem toe klimt nadat hij de lawine op gang heeft gebracht.' Het rumoer dat in de zaal losbrak leek bijna op het grommen van een wild dier en de hamer van Harrison kwam heftig neer. 'Ik moet opnieuw protesteren,' zei Lyall. 'Twee korrelige vlekken op een film waarvan je niet eens kunt zien dat het mensen zijn! Wat is dat voor bewijsmateriaal? Het kunnen even goed foutjes in de film zijn.’


  'Ik ben nog niet klaar,' zei McGill rustig.


  ik evenmin,' antwoordde Lyall. ik zou u graag even apart spreken, meneer de voorzitter.’


  Harrison luisterde naar liet rumoer in de zaal. 'Als u uw stem dempt zijn we hier apart genoeg denk ik.' ik moet protest aantekenen,' zei Lyall dringend. 'Dr. McGill legt verklaringen af over iets dat hij met geen mogelijkheid kon weten, verklaringen die schadelijk zijn voor mijn cliënt. Hij heeft ronduit in deze zaal gezegd dat een van de vlekken op die film Charlie Peterson is. Verder heeft hij ook verklaard dat de laagste van die vlekken mr. Peterson is en dat hij de lawine op gang heeft gebracht. Kan hij dat bewijzen?' 'Nu, dr. McGill?' zei Harrison. McGill zweeg een ogenblik. 'Nee,' gaf hij toe. 'Laten we, theoretisch gesproken, een ogenblik aannemen dat die vlekken mensen zijn.' zei Lyall. 'Zij kunnen iedereen zijn en niets te maken hebben met mijn cliënt.’


  'Een ogenblik,' zei McGill. 'Charlie heeft zoeven gezegd dat Miller de lawine heeft veroorzaakt. Als hij dat weet, dan was hij erbij. En wij hebben de beëdigde verklaring van Miller.' ik ben heel wel in staat om mijn eigen conclusies te trekken,' zei Harrison. ik stel voor dat u uw verklaringen beperkt tot dat wat u weet, dr. McGill.’


  Lyall zei: in mijn opinie is het het woord van Miller tegen dat van mijn cliënt. En Miller is niet hier voor een kruisverhoor.' 'Wat zou hij erbij winnen Charlie te beschuldigen?' vroeg McGill. 'Wat hem betreft had hij beter zijn mond kunnen houden. Hij is nu tienduizend dollar armer.’


  'Genoeg,' zei Harrison scherp. 'Zoals ik al gezegd heb we zijn hier niet om te redetwisten over een rechtszaak, dr. McGill. U zegt dat u nog meer bewijsmateriaal heelt?' 'Ja, meneer.' 'Fotografisch?’


  'Ja. En mijn eigen getuigenis.’


  'Dan stel ik voor door te gaan.' Harrison hamerde weer tot hij stilte had verkregen. Hij wachtte tot het volkomen stil was en zei toen rustig: 'Dr. McGill, u kunt verdergaan.' McGill ging terug naar de projector. 'Na de lawine ging ik dewestelijke helling op om te zien of er nog meer gevaar dreigde. Het bleek dat het gevaar op korte termijn miniem was. Charlie Peterson bood zich vrijwillig aan om met mij mee te gaan. Wij onderzochten de helling en mr. Peterson was heel kalm en gaf geen tekenen van zenuwachtigheid. Pas toen ik te kennen gaf dat ik de plaats wilde onderzoeken waar de lawine was begonnen werd hij zenuwachtig. Ik schreef dat toen toe aan een natuurlijke angst voor een plaats waar gevaar zou kunnen dreigen. Toen we de berg op gingen werd hij steeds zenuwachtiger en hij stelde voor om terug te gaan. Wij waren niet ver van de plaats die ik wilde onderzoeken, ik ging dus niet op zijn voorstel in. Het liep echter zo dat we de plaats nooit hebben bereikt. Toen het vliegtuigongeluk in het dal gebeurde gingen wij onmiddellijk terug.' 'Interessant,' zei Harrison, 'maar ik zie niet waar u heen wilt.' 'Dat zal ik u laten zien,' zei McGill. 'Terwijl wij op de helling waren kwam er een vliegtuig heel laag over en ik zag dat iemand foto's aan het nemen was. Later ontdekte ik dat het vliegtuig was gecharterd door een krant hier in Christchurch. Gisterenavond ben ik naar het redactiebureau gegaan en heb al de foto's doorgekeken die gemaakt zijn. Hier zijn er een paar.' De projector klikte en ging weer aan. Op het scherm verscheen een zwartwit-foto. McGill zei: in de rechterbenedenhoek kunt u Peterson en mij zien. In de linkerbovenhoek ziet u kale rotsen. Bij de rotsen zijn skisporen, hier, en hier. Ik denk dat Peterson niet wilde dat ik die sporen zag, daarom was hij zo zenuwachtig.' 'Een ongewettigde veronderstelling,' snauwde Lyall. McGill deed of hij er niet was en projecteerde een tweede foto. 'Dit is een vergroting van het beginpunt van de lawine. Een ski-spoor loopt recht in het hart van dat punt, en deze onregelmatige lijn, en hier nog een, laten zien dat iemand met sprongen de helling is opgegaan. Het had die nacht zwaar gesneeuwd en al deze sporen konden alleen zijn gemaakt op de morgen van de lawine.' Hij schakelde de projector uit. 'Ik verklaar verder onder ede dat Miller en Peterson die zondag toen ik ze de eerste maal zag allebei op ski's waren.’


  De hele zaal stond op zijn kop. 'Licht!' riep Harrison. 'Doe het licht aan!'Een lichtkroon flitste aan, maar vlak daarop stroomde het zonlicht binnen toen een suppoost de gordijnen wegschoof. Charlie was opgesprongen. 'Vervloekt jij!' schreeuwde hij op McGill wijzend.


  'Hou je mond, Charlie!' riep Lyall scherp, maar hij was te laat. 'Vervloekt jullie allemaal!' schreeuwde Charlie. 'Ballard heeft mijn broer vermoord, dat weet iedereen. Er zou niemand zijn omgekomen als ze de mijn ingegaan waren zoals Eric wilde. En Alec zou niet verdronken zijn als Ballard er niet geweest was. Hij is een vervloekte moordenaar zeg ik jullie.' Het schuim stond op zijn lippen. 'Hij bracht de lawine op gang, hij samen met Miller.' Lyall zakte op zijn stoel neer en McGill hoorde hem zeggen: 'Hij is waanzinnig.’


  Charlies keel trok zich krampachtig samen. 'Ballard moest niets van Huka hebben en van de mensen in Huka.' Hij strekte zijn armen wijd uit. 'Hij wilde het verwoesten, en het lukte hem. En boven alles moest hij niets hebben van ons Petersons. Twee van ons vermoordde hij en van mijn zuster maakte hij een slet.' Zijn arm zwaaide rond en hij wees op Liz.


  Harrisons hamer kwam met een droge tik neer. 'Dr. Cross, kunt u iets doen?’


  Eric wilde Charlies arm grijpen, maar Charlie wierp hem zonder moeite van zich af. 'En McGill wist er alles van en ik ga die ellendeling vermoorden.' Hij stormde naar voren door de zaal naar McGill, maar voor hij hem kon bereiken had Eric zich hersteld en was hem op de rug gesprongen.


  'Laat me gaan,' gilde hij. ik moet hem hebben.' Weer worstelde hij zich los en weer wilde hij zich op McGill werpen, maar nu kwamen er een paar mannen tussenbeide. Er ontstond een korte schermutseling, toen rukte Charlie zich los en rende naar de deur. Die ging open voor hij zover was en hij liep in de armen van twee agenten. Zij draaiden zijn armen op zijn rug en brachten hem weg. Harrison klopte vergeefs met zijn hamer. In het tumult zei hij kalm: 'Deze zitting is verdaagd.’

  

  



  Drieëndertig



  

  Een halfuur later werd McGill, nog in de zaal, belegerd door verslaggevers. 'Geen commentaar,' herhaalde hij maar steeds, ik heb alles gezegd wat ik zeggen wilde in mijn verklaring. Meer is er niet.’


  Hij maakte zich vrij, liep de eerste kamer in die hij zag en sloeg de deur achter zich dicht. Hij draaide zich om en zag Harrison en Stenning. 'Neem me niet kwalijk, maar mag ik hier voor een paar minuten mijn toevlucht zoeken. Die verslaggevers maken me gek.’


  'Natuurlijk,' zei Harrison. 'U hebt voor nogal wat opschudding gezorgd, dr. McGill.’


  McGill trok een gezicht. 'Niet zoveel als Charlie. Hoe is het met hem?’


  'Dr. Cross heeft hem een kalmerend middel gegeven.' Hij wachtte even. ik denk dat het een geval is voor de rechtbank om een psychiatrische behandeling voor te schrijven.' Harrison dacht ineens aan zijn manieren. 'O, dit is mr. Stenning, een bezoeker uit Engeland. Hij is hier om te zien hoe wij het bestuurlijk recht in praktijk brengen. Ik heb hem juist gezegd dat niet al onze onderzoek-zittingen zo rumoerig zijn. Ik geloof niet dat hij mij gelooft.' ik ken mr. Stenning al,' zei McGill. 'We logeren in hetzelfde hotel.’


  Harrison nam zijn aktentas op. ik geloof dat het veiliger is deachteruitgang te nemen, heren.’


  Stenning zei: 'Kan ik u even spreken, dr. McGill?’


  'Natuurlijk.’


  'U kunt van deze kamer gebruik maken,' zei Harrison. 'Bent u morgen op de zitting, mr. Stenning?’


  ik denk van niet. Ik heb dringende zaken in Engeland. Ik verzeker u dat het bijzonder interessant was.’


  'Goed, dan nemen wij nu afscheid.' Zij schudden elkaar de hand.


  Toen Stenning en McGill alleen waren zei Stenning: 'Harrison zat ernaast, die brief was niet toelaatbaar omdat Miller niet beschikbaar was voor een kruisverhoor. Ik denk dat het onderzoek wordt opgeschort terwijl Harrison rechtskundig advies inwint. Het bewijst weer dat het niet raadzaam is een leek te belasten met de taak van een jurist.’


  McGill haalde zijn schouders op. 'Komt het er nu nog op aan? We hebben gezien dat Charlie stapelgek is.' Stenning keek hem nadenkend aan. 'U heeft in uw verklaring gezegd dat Ian het ermee eens was dat de brief ter tafel kwam.' 'Dat klopt.’


  'Vreemd. Aan het eind van het laatste gesprek dat ik met hem had zei Ballard dat ik naar de duivel kon lopen. En de Ballard Trust wees hij dezelfde weg. Hij moet van mening veranderd zijn. Het zou interessant zijn om te weten wanneer hij van mening veranderd is.’


  ik denk toen Charlie Peterson hem in elkaar begon te slaan.' 'Denk je werkelijk dat het Peterson geweest is?' 'Godallemachtig. U niet? U hebt zoeven Charlie in actie gezien. Hij slingerde Eric van zich af of hij een zak vodden was, en Eric is geen dwerg. En ik heb vanmiddag zijn handen eens goed bekeken. De knokkels waren nogal beschadigd.' 'Is dat de enige reden waarom u denkt dat het Peterson is geweest? Ik moet er zeker van zijn, dr. McGill.' 'Natuurlijk niet,' zei McGill. Hij loog er moedig op los met een eerlijk, onbewogen gezicht, 'Ian heeft het me zelf gezegd toen ik hem vond op het parkeerterrein. Hij zei, en ik herinner mij letterlijk zijn woorden: "Het was Charlie. Gebruik de brief en vernietig Charlie." Toen verloor hij het bewustzijn.' 'O juist.' Stenning glimlachte en zei veelbetekenend: ik vind dat Ian het erg getroffen heeft met een vriend als u.' 'Ik zou hetzelfde doen voor iedereen die onfatsoenlijk werd behandeld, mr. Stenning. Hij kreeg de wind van twee kanten, niet? Uw handen zijn ook niet helemaal schoon in deze aangelegenheid.’


  Hij keerde Stenning plotseling de rug toe en verliet de kamer. Hij ging door de nu verlaten zalen de vestibule in waar hij recht tegenLiz Peterson aanliep. Zij hief haar hand op en sloeg hem in zijn gezicht met alle kracht die zij kon opbrengen, en dat was heel wat. Zijn hoofd schoot opzij en hij greep haar pols. 'Kalm aan, Liz.' 'Hoe kon je?' zei ze hartstochtelijk. 'Hoe kon je Charlie dat aandoen?’


  iemand moest er een eind aan maken.’


  'Maar niet zo. Je hoefde hem niet in het openbaar aan het kruis te nagelen.’


  'Wat wilde je dan? Hij was waanzinnig, Liz, hij was zijn verstand aan het verliezen. Zelfs Eric dacht dat. Eric heeft het hem ronduit gezegd. Hij werd opgevreten door zijn schuldgevoel en hij wilde het allemaal op Ian afschuiven.’


  'Ian!' zei Liz verachtelijk. 'Die man wilde met mij trouwen. Ik wil hem nooit meer zien. Hij had die brief kunnen achterhouden.' 'Dat wilde hij ook,' zei McGill, 'maar ik heb hem omgepraat. Gisterenavond hadden jullie een afspraak. Is die doorgegaan?' Zij schudde haar hoofd. 'Charlie haalde weer een van zijn streken uit. Onder een of ander voorwendsel kreeg hij mij in zijn auto en heeft me de stad uitgebracht, hij reed als een maniak.' Ze hield in toen ze zich bewust werd van wat ze juist had gezegd en slikte toen. 'Nu ja, hij heeft me op een landweg afgezet en is zo maar weggereden. Het was bijna middernacht voor ik in de stad terug was. Ik heb Ian gebeld maar hij was er niet. Ik dacht dat ik hem vanmorgen zou kunnen spreken, maar toen kwam dat ongeluk.’


  'Wist Charlie dat je een afspraak had met Ian?' 'Alleen als Eric het hem verteld heeft.’


  'Dus jij hebt het Eric verteld en die heeft het tegen Charlie gezegd. Dat was niet slim van je.' Hij nam haar arm. ik moet met je praten, meisje, en ik zou maar wat te drinken bestellen terwijl je luistert.’


  Vijf minuten later, aan een zijtafeltje in de conversatiezaal van het hotel zei McGill: 'Het is een wat kronkelige geschiedenis. Toen de brief van Miller kwam heeft Ian hem gelezen en hij heeft me maar één ding gevraagd. Hij wilde weten of de lawine toch gekomen zou zijn, ongeacht wat Charlie had gedaan. Ik moest zeggen dat er toch een lawine gekomen zou zijn. Het was alleenmaar een kwestie van tijd, Liz.’


  Hij nam zijn glas op en tuurde ernaar. 'Toen Ian dat hoorde wilde hij dat ik de brief achterhield. Ik praatte hem om, maar toen zei hij dat hij het eerst met jou wilde bespreken.' 'En ik kwam niet,' zei Liz mat.


  'Toen ik hem weer zag was hij in het ziekenhuis en ik loog hel en hemel bij elkaar tegen een man die Stenning heette; je hebt hem ontmoet.’


  'Wat heeft hij ermee te maken?’


  McGill vertelde haar over de oude Ben Ballard, de Ballard Trust en de taak die op de schouders van Stenning rustte. Het duurde een hele tijd. Ten slotte zei hij: 'Zelfs toen Ian wist van die brief van Miller zei hij nog tegen Stenning dat hij naar de duivel kon lopen. Dat heeft Stenning me zo juist verteld.' 'Was hij bereid dat allemaal op te geven?' zei Liz langzaam. 'Niet omdat hij Charlie wilde sparen, maar omdat hij jou geen pijn wilde doen. Ian gaat vrijuit. Trouwens het komt er niet meer op aan. Stenning heeft nu het bewijs dat Ian ten slotte over de Petersons heengelopen is. Hij zou kunnen vermoeden dat er iets scheef zit, maar hij kan het niet bewijzen, en omdat hij een jurist is zal hij het aanvaarden.' McGill glimlachte: 'Uit iets wat hij juist zei maak ik op dat het eigenlijk wel naar zijn zin is zo.' 'Houd je Stenning eigenlijk niet voor de gek?' vroeg Liz met een halve glimlach.


  'Eigenlijk niet. Ik vind dat de oude Ben het mis had. Hij zei dat een man van staal moest zijn om de Ballard-groep te leiden maar ik denk dat er al genoeg mannen van staal rondlopen, te veel misschien. Ze raken uit de mode. Wat de groep nu nodig heeft is een manager, een bestuurder, een diplomaat, en Ian is dat allemaal. En als hij wat staal nodig heeft kan hij dat krijgen als er een Peterson naast hem staat.’


  'O, Mike, denk je...?' Liz legde haar hand op die van McGill en haar ogen glansden van niet-geschreide tranen. 'Ik weet niet wat ik moet doen, Mike. De politie heeft Charlie meegenomen vanwege de lawine en...’


  'Nee,' zei McGill scherp. 'Niet vanwege de lawine. Dat is niet bewezen, en zal misschien nooit bewezen worden.’


  'Maar waarom dan?’


  'Ian dacht dat hij je gisteravond te spreken zou krijgen, in plaats daarvan kreeg hij Charlie. Stenning heeft ze gezien in het hotel. En Charlie heeft Ian halfdood geslagen op het parkeerterrein. Misschien was hij wel op weg om jou te gaan zoeken. Er was geen auto-ongeluk. De politie wachtte Charlie op om hem te arresteren wegens de aanslag zodra hij de zaal uit zou komen.' Liz was even bleek als op het moment dat McGill haar voor het eerst had gezien in de kerk na de lawine. Hij zei zachtjes: iemand moest hem tegenhouden, Liz. Ik heb me dikwijls afgevraagd wat er gebeurd zou zijn als hij en ik die tweehonderd voet meer de westelijke helling op waren gegaan na de lawine en ik die skisporen zou hebben gezien. Ik denk dat er dan misschien nog een slachtoffer van de lawine geweest zou zijn. Hij is sterk genoeg om mij in stukken te scheuren. Iemand moest hem tegenhouden en ik nam de snelste manier die ik kon bedenken.' Liz zuchtte en rilde, ik wist dat hij gewelddadig was en soms vreemd, en ik wist dat het erger werd. Maar dit! Wat moet er van hem worden, Mike?’


  'Maak je niet bezorgd, Liz. Ze zullen goed voor hem zorgen. Hij zal niet hoeven terecht te staan, denk ik. Hij is te ver weg, veel te ver weg daarvoor. Je hebt hem gezien vanmiddag, je weet wat ik bedoel. Harrison zei het ook met evenveel woorden.' Zij knikte. 'Het is dus allemaal voorbij.’


  'Allemaal voorbij,' stemde hij in. 'Mijn superieuren willen dat ik naar het zuiden ga, naar het ijs. Ze hebben een koepel voor landmeetkunde gebouwd aan de zuidpool en zij willen een sneeuwman om de fundamenten te testen.’


  McGill leunde achterover in zijn stoel en nam zijn glas op. Hij zei langs zijn neus weg: 'Ian ligt in het Princess Margaret Ziekenhuis, derde verdieping. De hoofdzuster is een taaie ijzervreetster, ze heet Quayle, maar als je zegt dat je zijn verloofde bent mag je misschien binnen ...’


  Hij merkte dat hij tegen een lege stoel zat te praten. 'He, je hebt je glas niet uitgedronken!'Maar Liz was al halfweg de kamer en naast haar trippelde Victor, wuivend met de trotse pluim van zijn staart.
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DE SHEEUWTHJGER

Een afgelegen mijndorpje in de bergen van Nieuw-Zeeland.
Plotseling wordt het dorp opgeschrikt door een lawine,
de sneeuwtijger. In één seconde wordt het hele dorp van de aard-
weg: d. Overlevenden, meeg t door gevoelens van
‘woede, jaloezie en hebzucht naar macht, verdenken lan Ballard,
beheerder van een goudmijn voor een miljardenconcern.
Vooral de gebroeders Peterson kunnen zijn bloed wel drinken.

Ian Ballard zal moeten bewijzen dat hij onschuldig is, dat zijn
beslissingen, waarvan men zegt dat ze tientallen levens hebben
‘gekost, juist waren. Slechts met hulp van Mike McGill, een
poolexpert, en van de verleidelijke Liz Peterson, moet hij - een speeibal
op de golven van de meedogenloze machtsstrijd die in het
concern wordt uitgevochten - voor de rechters zijn onschuld bewijzen.
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